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MHENDI

VACUUM CHAMBER
PACKAGING MACHINE PROFI LINE

201428, 201435

You should read this user manual carefully before
using the appliance.

Sie sollten diese Bedienungsanleitung sorgfaltig
lesen, bevor Sie das Gerat verwenden.

: Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door

voordat u het apparaat gebruikt.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi.
Vous devez lire attentivement ce manuel
d’utilisation avant d'utiliser l'appareil.

. E necessario leggere attentamente questo

manuale utente prima di utilizzare 'apparecchio.

Ar trebui sa cititi cu atentie acest manual de
utilizare inainte de a utiliza aparatul.

I'Iepep, ncnonb3oBaHem npm6opa BHUMaTeNnbHO
Mpo4TUTE 3TO PYKOBOACTBO MOJIb30BaTesid.

SEALTIME
© MARINATE

VACUUM TIME
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GR: MMpénet va dlaBaoceTe NPOCEKTIKA QUTO TO EYXELPLOLO
XPNONG NPV XPNOLWOMOLNGETE TN GUOKEUN.

HR: Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovaj
korisnicki prirucnik.

CZ: Pred uvedenim spotrebice do provozu byste si méli
peclivé precist navod k poutziti.

HU: A késziilék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el
ezt a felhaszndloi kézikonyvet.

LT: Pries naudodamiesi jrenginiu atidZiai perskaitykite
Sias naudojimosi instrukcijas.

SK: Pred uvedenim spotrebica do prevadzky by ste si
mali dokladne precitat navod na pouZzitie.

Sl: Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta
navodila za uporabo.
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Keep these instructions with the appliance.

Bewahren Sie diese Anweisungen zusammen mit dem Gerat auf.

Bewaar deze instructies bij het apparaat.

Przechowu;j te instrukcje razem z urzadzeniem.
Conservez ces instructions avec l'appareil.
Conservare queste istruzioni insieme all'apparecchio.
Pastrati aceste instructiuni la aparat.

XpEHMTe 3TU MHCTPYKUWUM BMecTe C ﬂpMﬁOPOM.
QUAGETE QUTEG TIG 0ONYIEG OTN OUOKEUN.

DrZite ove upute s aparatom

For indoor use only.

Nur fiir den Innengebrauch.

Alleen voor Gebruik binnenshuis.

Tylko do uzytku w pomieszczeniach.

Pour une utilisation en intérieur uniquement.
Solo per uso interno.

Numai pentru uz interior.

Tonbko Ans uc BHYTPY

Movo yla ecwTeptkn xpnon.

Samo za unutarnju upotrebu.
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CZ: Tyto pokyny uschovejte u pistroje.

HU: Tartsa ezeket az utasitasokat a késziiléknél.

LT: Laikykite Sias instrukcijas kartu su jrenginiu.

SK: Tieto pokyny si uschovajte spolu so spotrebi¢om.
Sl: Navodila shranite skupaj z napravo.

CZ: Pouze pro vnitfni pouZiti.

HU: Csak beltéri hasznélatra.

LT: Naudoti tik patalpoje.

SK: Iba na vnatorné pouzitie.

Sl: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.



Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this manual carefully, paying particular attention to
the safety regulations outlined below, before installing and using this appliance for the first time.

Safety regulations

¢ This appliance is intended for commercial use only.

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was designed for as described in this
manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect operation and
improper use.

* Keep the appliance and electrical plug away from water and other liquids. In the event
the appliance falls into water, immediately remove the power plug from the socket. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified technician. Failure to follow
these instructions will cause life threatening risks.

o Never attempt to open the housing of the appliance by yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Do not touch the plug with wet or damp hands.

« /i\ DANGER OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt to repair the appliance by yourself,
repairs are only to be conducted by qualified personnel.

* Never use a damaged appliance! When it's damaged, disconnect the appliance from the
socket and contact the retailer. ﬂ

o WARNING! Do not immerse the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

o Never hold the appliance under running water.

* Regularly check the power plug and cord for any damage. When damaged it must be
replaced by a service agent or similarly qualified person in order to avoid danger or injury.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot objects and keep it away
from open fire. Never pull the power cord to unplug it from the socket, always pull the
plug instead.

* Make sure that the power cord and/or extension cord do not cause a trip hazard.

* Never leave the appliance unattended during use.

» WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance is connected to the power
source.

o Turn off the appliance before unplugging it from the socket.

* Connect the power plug to an easily accessible electrical socket so that in case of emergency
the appliance can be unplugged immediately.

* Never carry the appliance by the cord.

* Do not use any extra devices that are not supplied together with the appliance.

* Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage and frequency mentioned
on the appliance label.

o Never use accessories other than those recommended by the manufacturer. Failure to do
so could pose a safety risk to the user and could damage the appliance. Only use original
parts and accessories.
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* This appliance should not be operated by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or persons that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used by children.

* Keep the appliance and its power cord out of reach of children.

o WARNING: ALWAYS switch off the appliance and unplug from power socket before
cleaning, maintenance or storage.

Special Safety Regulations

o Use the appliance only as described in this manual.

* IMPORTANT! Make sure that the pump oilis at least over the OIL LEVEL.

o Use the supplied pump oil only. The pump oil level should be checked regularly by a

qualified service technician. Do not use old pump oil.

. DANGER OF BURNS! NEVER TOUCH THE SEALING BAR. It is very hot even
after use. There is a danger of burns. Wait until the appliance has cooled
down. Also, do not touch the appliance while in use.

* The appliance must be cleaned and food residues must be removed regularly. If the
appliance is not maintained in a clean condition, this will lead to a detrimental effect on
the service life of the appliance and can result in a dangerous condition during use.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, electric, charcoal cooker, etc.)
Keep the appliance away from any hot surfaces and open flames. Always operate the
appliance on a level, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* Do not use the appliance near explosive or flammable materials, credit cards, magnetic
discs or radios.

* This appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate
remote-control system.

* IMPORTANT! Keep all ventilation openings in the appliance clear of obstruction.

Allow at least 10 cm spacing around the appliance for ventilation purpose during use.

¢ IMPORTANT! This appliance is suitable for sealing food in both solid state such as

biscuits, chips & liquid state such as juice, soup, etc.
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* DANGER OF CRUSHING HANDS! Be careful when closing the lid.

* Special care should be taken when moving or transporting the machine due to heavy
weight. With at least 2 people or using a trolley for assistance. Move the machine slowly,
carefully and never be inclined over 45°.
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Intended use

¢ This appliance is intended for professional use.

e This appliance is only intended for vacuuming
and sealing plastic bags with food inside. Any
other use may lead to damage to the appliance
or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose
shall be deemed as a misuse of the device. The
user shall be solely liable for improper use of the
device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class
| and must be connected to a protective ground.
Grounding reduces the risk of electric shock by
providing an escape wire for the electric current.

This appliance is fitted with a power cord that has a
grounding wire and grounded plug. The plug must
be plugged into an outlet that is properly installed
and grounded.

Main parts of the appliance

1

1. Lid
2. Clamp lock

6. Rear cover
3. Ventilation holes

4. Control panel

5. Power cord socket

7. Pump oil level display

9. Chamber

10. Clamp for fixing vacuum bag

11. Sealing bar

8. Fixing screws for rear cover



A. ON/OFF button
Press this button to switch the machine on or off.

B. START button
The machine has an automatic start function
which activates when the lid is closed. If this is
not set use the START button (1).

C. SEAL button
Press the SEAL button to stop the vacuum pro-
cess and start the sealing process.

D. SET button
With the lid (1) open, press the "SET" button to
set the time of the 3 processes [VACUUM TIME,
SEAL TIME and MARINATE].

E. Time adjust button (@ Increase / @ Decrease)
Press these buttons to adjust the time for each
process (VACUUM TIME, SEAL TIME and MARI-
NATE).

@ VACUUM TIME

SEAL TIME

BEB .

MARINATE

F. Digital display

1) It shows the remaining time of the 3 processes
(VACUUM TIME, SEAL TIME and MARINATE].

2) When the vacuum and sealing process is fin-
ished and the lid (1) is still closed. "CLO" will
be displayed.

G. Light indicator (VACUUM TIME / SEAL TIME /

MARINATE)

1) With the lid (1) open, the indicator will light up
blue, press the @ or@Dto adjust the time of
the corresponding process.

2] During each of the process, the corresponding
light indicator is ON to show which part of the
process is active.

H. Vacuum gauge

It shows the pressure level inside the vacuum

chamber.

Accessories

a. Wrench (1x)

b. Screw driver (1x)

c. Empty bottle with nozzle (1x)

d. A bottle of pump oil (Volume: 230ml) (1x)
Note: Vacuum bag is not included.

Adding and draining vacuum pump oil

Add oil to the pump if the following situations occur.

Important! Make sure the pump oil is above OIL

LEVEL marking and check regularly.

1. Before first use, the pump needs to be filled with
oil (Supplied).

2. When the oil level is below the OIL LEVEL mark-
ing.

3. When the performance of the machine deteri-
orates.

4. Drain out and re-fill the pump with oil every six
months.
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AJ Adding oil procedures

e Use the screw driver (supplied) to loosen the
screws (8] of the rear cover (6), remove the cover
to expose the pump.

e Twist off the screw cap anti-clockwise using a
tool (not included).

¢ Add pump oil using the oil bottle (supplied) until
the oil level is above the OIL LEVEL marking.

e Tighten the screw cap clockwise using a tool (not
included).



* Reinstalling the rear cover (6) by fixing the screws
(8) using a screw driver (supplied).

screw cap

oilpump o)L LEVEL
marking

bottle

B) Draining procedures
¢ Take a collection container and place it beneath
the oil draining port which is covered by the hex

cap screw.

e | oosen the hex cap screw anti-clockwise by us-
ing the wrench (supplied).

o After all the oil is drained, screw the cap back on
clockwise and tighten it.

hex cap screw

Important
1. Please dispose of the drained pump oil according
to the environmental regulations.

2. After re-filling pump oil, please place the ma-
chine in a horizontal position. Do not tip the
machine over.

Preparations before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.
Check to make sure the appliance is undamaged
and the completeness of the accessories. In case
of incomplete delivery and damages. Do not use
the machine and contact supplier (See ==> War-
ranty).

* Clean the appliance before use (See ==> Cleaning
and Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and
heat resistant surface that is safe from water
splashes.

e Ensure that there is sufficient ventilation. Keep
a minimum distance of 10 cm around the appli-
ance.

¢ Add oil to the vacuum pump.

Operation

e Select the proper size of vacuum bag. (Bag width
of 260mm for item 201428; 300mm for item
201435). Allow a minimum of 3 ~ 4 cm of extra
spacing at the top to ensure well sealing.

* With the lid (1) kept open, insert a power plug to
a suitable electrical power outlet "OFF" will be
shown on the digital display (F). Press ON/OFF
button (A] to enter into ready state.

» Next, press SET button (D) to select VACUUM
TIME, SEAL TIME and MARINATE TIME, adjust
the time of each process by using the increase/
decrease button (EJ.

See below for the setting range of different oper-

ations:

1) Vacuum Time: 5 ~ 90 seconds (With 5 seconds
interval)

2] Seal Time: Set up to 6 seconds (With 0,5 second
interval)

3) Marinate Time: 9 ~ 99 minutes (One cycle last for
9 minutes, can be set up to 11 cycles])

e Put the food in a vacuum bag. Then, put the whole
bag under the fixing clamp (10 inside the cham-
ber (9] of the machine. Please make sure that the
opening of the vacuum bag is entirely and prop-
erly under the seal bar (11) for sealing. And the
whole vacuum bag is locked by the clamp (10)

inside the chamber (9).
)



AJ Vacuum and Seal process

¢ Close the lid (1) and put up the clamp lock (2].
The machine will start vacuum-and-seal process
automatically. If the machine does not work au-
tomatically, press "START" button (B) and the
machine can start the operation.

* VACUUM TIME indicator (G) will light up in blue
and the machine will start countdown

* The digital display (F] will show the remaining
time of vacuum process. When the vacuum pro-
cess finish, it will enter into the sealing process
automatically.

e Similarly, SEAL TIME indicator (G) will light up
and the digital display (F) will start the count-
down. Remaining time of sealing process will be
shown on the digital display (F).

e Now, air inside the vacuum bag and chamber is
sucked out (9).

¢ A beep will sound 3 times when the sealing pro-
cess is finished.

* "CLO" will be displayed (F).

* Put down the clamp lock (2] and take away the
packaged food.

B) Vacuum and Marinate process

¢ Select marinate process first, then close the lid
(1) and put up the clamp lock (2].

® The machine will start the vacuum-and-marinate
process automatically.

¢ One cycle of marinate process is 9 minutes (1
minute for vacuum process + 8 minutes main-
taining the vacuum).

¢ A beep will sound when the marinate process is
finished.

e "CLO" will be displayed (F).

¢ Put down the clamp lock (2] and take away the
packaged food.

Note:

1. When the machine is operating “vacuum” pro-
cess, you can press “SEAL” button (C] to switch
to “sealing” process instantly.

2. When the machine is operating, you can press
the "ON / OFF" button (A) to stop the process at
any time.

3. When the display shows “CLO" the machine is in
idle mode and can’t perform any tasks no matter
which button is pressed. Open the lid (1] to get
the machine out of this mode.

4. Check if the seal and vacuum is sufficient. If not,
adjust the vacuum and/or seal time.

Food Storage and Safety information

e This vacuum chamber packaging machine uses
the vacuum sealing method to airtight pack food.
Vacuum packaging is an easy and efficient way of
packaging a variety of food, because it can pre-
vent spoilage and extend the shelf life of food.
The lack of air in the bag hinders hinder the
growth of bacteria and molds. You can buy food in
large quantities and vacuum pack them without
the threat of food waste.

* However, please keep in mind that not all kinds
of food can benefit from vacuum packaging.
Never use vacuum packaging to store garlic or
fungi such as mushrooms. A dangerous chemi-
cal reaction will take place when air is removed,
causing these foods to be dangerous if ingested.
Vegetables should be washed and peeled before
packaging to kill any enzymes that may cause
deterioration when air is removed under vacuum
packaging.

Food Vacuum and freezer storage Vacuum and fridge storage Typical storage
Fresh beef & veal 1 ~2years 3~ 4 weeks 1 ~2weeks
Fresh pork 1 ~2years 3~ 4 weeks 1 week

Fresh fish 1~ 2years 2 weeks 3~ 4 days
Fresh fruits 1 ~2years 2 weeks 3~ 4days

Remark: Above table is just for reference only and suggest to follow local hygienic and epidemiological

regulations.
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Cleaning and Maintenance

Attention: Always unplug the machine from the electrical power outlet and let it cool down completely

before cleaning & storage.

Cleaning

* Never immerse the machine in water or other
liquids.

¢ Clean the cooled exterior surface with a slightly
damp cloth or sponge with some mild soap solu-
tion.

Pump oil

e Check the colour of the pump oil regularly
through the display (7). The oil should be clear,
bright and above the MIN level.

Storage

* Before storage, always make sure the machine
is disconnected from the electrical outlet and
cooled down completely.

e Never use abrasive sponges or detergents, steel
wool or metallic utensils to clean the interior or
exterior parts of the appliance.

o |f the pump oil becomes muddy and darken, it
means that the oil contains impurities and need
to be replaced.

e Change the pump oil for at least every 6 months.

e Store the machine in a cool, clean and dry place
and make sure the lid is closed and secured with
the clamp.

Troubleshooting

If the machine does not function properly, please check the below table for the solution. If you are still un-
able to solve the problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The machine does not switch on.

Power plug is not connected properly
with the electrical power outlet.

Make sure the power plug is connect-
ed properly with the electrical power
outlet.

The ON/OFF button (Al is not pressed.

Press ON/OFF button (A) to start the
machine if it cannot start automati-
cally.

The vacuum bag is not vacuum and /
or sealed completely.

Vacuum/ Sealtime is not long enough.

Set longer Vacuum/Seal time.

The opening of the vacuum bag was
not entirely and properly placed under
the sealing bar (11).

Pack the food in a new bag and place
properly in the chamber so the en-
tire opening can be sealed. Don't use
bags that don't fit the sealing bar.

The sealing bar (11) and the inside
vacuum chamber (9] is not clean
enough.

Wipe the surface of the sealing bar
(1) and inside the vacuum chamber
(9) to keep clean, dry and free of de-
bris.

There is some moisture, food parti-
cles or debris on the seal area of the
vacuum bag.

Wipe the seal area of the vacuum bag
to make sure it is dry and clean.

Vacuum bag loses vacuum after being
sealed.

Inside the vacuum bag has food with
sharp points to penetrate the bag and
thus air enters into the vacuum bag.

Cut off the sharp points or cover it be-
fore packing.

Some food can release gases also
food can release gases due to food
spoilage.

Blanch or frozen the food properly
before packaging. Discard the food if
in doubt.

M




Error codes display

Error codes shown on the digital display (F] | Possible cause

Possible solution

E01 - The lid (1] is not properly closed.
- Oil pump is defective.
- Machine internal system is defective.

- The lid (1) is not properly closed.
- Contact the supplier.
- Contact the supplier.

E02 - The lid (1) is not properly closed.
- Machine internal system is defective.

- The lid (1) is not properly closed.
- Contact the supplier.

LP - Machine lost electrical power supply sud-
denly during operation.

- Check the electrical power supply.

Technical specification

Item no. 201428 | 201435
Operating voltage and frequency 220-240V~ 50Hz

Rated input power 1000W | 950W

Protection class Class |

Max vacuum bag width 260 mm | 300 mm
Pump capacity 103 L/min

Pressure

-29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3%) directly at the pump
-29,8" Hg /-1009 mbar (+ 3%) in vacuum chamber

Width of sealing bar

5mm

Dimension

330 x 480 x (H) 361 mm

359 x 425 x (H) 366 mm

Net weight

approx. 26,2 kg

approx. 25,2 kg

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the ap-
pliance which becomes apparent within one year
after purchase will be repaired by free repair or re-
placement provided the appliance has been used
and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way.
Your statutory rights are not affected. If the appli-
ance is claimed under warranty, state where and

when it was purchased and include proof of pur-
chase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product devel-
opment we reserve the right to change the product,
packaging and documentation specifications with-
out notice.

Discarding & Environment

When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose to
your waste equipment by handing it over to a des-
ignated collection point. Failure to follow this rule
may be penalized in accordance with applicable
regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at
the time of disposal will help conserve natural re-

qu

sources and ensure that it is recycled in @ manner
that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off
your waste for recycling, please contact your local
waste collection company. The manufacturers and
importers do not take responsibility for recycling,
treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank fir den Kauf dieses Hendi Gerat. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig und achten Sie
besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal
installieren und verwenden.

Sicherheitsvorschriften

¢ Dieses Gerat ist nur fir den gewerblichen Gebrauch bestim.

o Verwenden Sie das Gerat nur flir den vorgesehenen Zweck, fiir den es entworfen wurde,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch fehlerhafte Bedienung und
unsachgemalle Verwendung verursacht werden.

* Halten Sie das Gerat und den elektrischen Stecker von Wasser und anderen Flissigkeiten
fern. Falls das Gerat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort den Netzstecker von der
Steckdose. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizierten Techniker
uberpruft wurde. Die Nichtbefolgung dieser Anweisungen fuhrt zu lebensbedrohlichen
Risiken.

¢ \ersuchen Sie niemals, das Gehause des Gerats selbst zu offnen.

o Legen Sie keine Objekte in das Gehause der Appliance ein.

¢ Bertihren Sie den Stecker nicht mit nassen oder feuchten Handen.

« /i\ GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS! Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu
reparieren, Reparaturen sind nur von qualifiziertem Personal durchzufuhren. H

* Verwenden Sie niemals ein beschadigtes Gerat! Wenn es beschadigt ist, trennen Sie das
Gerat von der Steckdose und wenden Sie sich an den Handler.

» WARNUNG! Tauchen Sie die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten ein.

* Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser.

o Uberprifen Sie regelmafig den Netzstecker und das Kabel auf Beschadigungen. Bei
Beschadigung muss es durch einen Dienstleister oder eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahren oder Verletzungen zu vermeiden.

o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder heiflen Gegenstanden in
Beriihrung kommt und halten Sie es von offenem Feuer fern. Ziehen Sie niemals das
Netzkabel, um es von der Steckdose zu trennen, ziehen Sie stattdessen immer den
Stecker.

o Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und/oder das Verléngerungskabel keine
Auslosegefahr verursachen.

¢ Lassen Sie die Appliance wahrend des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt.

» WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose befindet, wird das Gerat an die
Stromquelle angeschlossen.

¢ Schalten Sie die Appliance aus, bevor Sie sie vom Sockel trennen.

¢ Schlieflen Sie den Netzstecker an eine leicht zugangliche Steckdose an, so dass das Gerat
im Notfall sofort abgenommen werden kann.
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* Tragen Sie das Gerat niemals an der Schnur.

* Verwenden Sie keine zusatzlichen Gerate, die nicht zusammen mit der Appliance geliefert
werden.

¢ Schlieflen Sie das Gerat nur an eine Steckdose mit der Spannung und Frequenz an, die auf
dem Etikett des Gerates angegeben ist.

o Verwenden Sie niemals anderes Zubehor als das vom Hersteller empfohlene Zubehr.
Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den Benutzer darstellen und das Gerat
beschadigen. Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Dieses Gerat sollte nicht von Personen mit eingeschrankter kdrperlicher, sensorischer
oder geistiger Leistungsfahigkeit oder von Personen mit mangelnder Erfahrung und
Kenntnisnahme betrieben werden.

* Dieses Gerat sollte unter keinen Umstanden von Kindern verwendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und das Netzkabel auflerhalb der Reichweite von Kindern auf.

* ACHTUNG: Schalten Sie das Gerat immer aus und ziehen Sie es vor der Reinigung,
Wartung oder Lagerung von der Steckdose ab.

Besondere Sicherheitsvorschriften

* Verwenden Sie das Gerat ausschlieflich gemaf der Anleitung.

* WICHTIG! Priifen Sie, ob sich der OLSTAND in der Olpumpe mindestens im minimal
geforderten Bereich befindet.

¢ Dabei ist nur die Olpumpe zu benutzen, die zusammen mit dem Gerat angeliefert wird.

ﬂ Die Olpumpe ist durch einen qualifizierten Servicetechniker regelmallig zu Uberprufen.
Verwenden Sie kein Altcl fir die Pumpen.

. VERBRENNUNGSRISIKO! BERUHREN SIE NICHT DIE SCHWEISSLEISTE!
Nach dem Gebrauch des Gerates ist die Platte noch sehr heiff und es besteht
das Risiko einer Verbrennung. In diesem Zusammenhang ist abzuwarten,
bis das Gerat abgekuhlt ist. Wahrend des Funktionsbetriebes darf das Gerat

nicht berthrt werden.

* Das Gerat ist regelmafig zu reinigen und die Lebensmittelreste zu entfernen. Wenn das
Gerat nicht in einem sauberen Zustand gehalten wird, dann wirkt sich das negativ auf
seine Lebensdauer aus und kann zum Auftreten von Gefahrensituationen wahrend der
Nutzung fhren.

¢ Das Gerat darf nicht auf ein Objekt gestellt werden, das Warme ausstrahlt (Gas- bzw.
Elektroherd, Grill, usw.). Lagern Sie es weit entfernt von heifien Flachen oder offenem
Feuer. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, stabile, saubere und trockene Flache auf, die
auch gegen die Einwirkung hoher Temperaturen bestandig ist.

* Das Gerat darf auch nicht in der Nahe von explosiven oder leichtbrennbaren Materialien,
Geldkarten, Magnetplatten oder Rundfunkempfangern verwendet werden.

¢ Das Gerat ist fur die Bedienung durch eine externe Schaltuhr oder ein gesondertes
Fernsteuersystem nicht geeignet.
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* WICHTIG! Verdecken Sie nicht die Beliftungscffinungen des Gerates. Belassen Sie
einen Freiraum von mindestens 10 cm rundum das Gerat, um eine richtige Beliftung zu

gewahrleisten.

¢ WICHTIGE INFORMATIONEN: Die Liftungsoffnungen des Gerates dirfen nicht verdeckt

werden.

o ES BESTEHT DIE GEFAHR EINER HANDQUETSCHUNG! Beim Schliefen der Abdeckung

muss man besonders varsichtig sein.

o Wahrend des Verlegens oder des Transports des Gerates muss man vor allem in Bezug
auf sein Gewicht ebenso besonders vorsichtig sein. Das Gerat sollte von 2 Personen
getragen oder mit einem Rollwagen transportiert werden. Tragen Sie das Gerat langsam
und vorsichtig, ohne dass es mehr als bis zu einem Winkel von 45° geneigt wird.

Verwendungszweck

e Das Gerat ist fur den professionellen Einsatz ge-
eignet.

e Dieses Gerét ist nur zum Vakuumieren und Ver-
schlieen von Kunststoffbeuteln mit darin be-
findlichen Lebensmitteln vorgesehen. Die Ver-
wendung des Gerats flir andere Zwecke kann zu

seiner Beschadigung sowie zu Kérperverletzun-
gen fihren.

e Jede andere Verwendung des Gerdtes gilt als
nicht bestimmungsgemaf. Der Benutzer ist al-
lein verantwortlich fir die unsachgemafe Nut-
zung des Gerates.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und
muss mit einer Schutzerde verbunden werden. Die
Erdung reduziert das Risiko eines elektrischen
Schlags, indem ein Fluchtkabel fir den elektri-
schen Strom bereitgestellt wird. Dieses Gerat ist

mit einem Netzkabel mit einem Erdungskabel und
einem geerdeten Stecker ausgestattet. Der Ste-
cker muss in eine Steckdose gesteckt werden, die
ordnungsgemaf installiert und geerdet ist.



Hauptteile des Gerates

1

5. Netzsteckdose
6. Rickabdeckung

1. Abdeckung

2. Klemmverriegelung

7. Revisionsfenster mit der Ol-
standanzeige in der Olpumpe

8. Schrauben zum Befestigen
der Riickabdeckung

3. Luftungsoffnungen

4. Steuerpanel

H G F

@5 VACUUM TIME
SEAL TIME

MARINATE

9. Kammer

10. Klemme zum Befestigen des
Beutels fir die Vakuumver-
packung

11. SchweiBleiste

A. Taste ON/OFF
Das Driicken dieser Taste bewirkt das Ein- und
Ausschalten des Gerétes.

B. Taste START
Das Gerat ist mit einer automatischen Ein-
schaltfunktion ausgeristet, die dann startet,
wenn die Abdeckung geschlossen wird. Wenn
diese Funktion nicht eingestellt wurde, dann ist
die Taste START (1) zu verwenden.

C. Taste SCHWEISSEN (SEAL])
Durch Driicken der Taste SCHWEISSEN wird der
Prozess der Vakuumerzeugung gestoppt und es
beginnt das Verschweif3en des Beutels.
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D. Taste der EINSTELLUNGEN (SET)
Die Taste SET (EINSTELLUNGEN] ist bei ge-
offneter Abdeckung (1) zwecks Einstellung der
Zeitdauer fur die 3 Prozesse zu dricken (VACU-
UM TIME - VAKUUMERZEUGUNGSZEIT, SEAL
TIME - SCHWEISSZEIT, und MARINATE - MARI-
NIERZEIT).

E. Taste fir die Zeiteinstellung | @ Erhéhen / @
Verringern)
Driickt man diese Tasten, so kann man den Wert
der Zeitdauer eines jeden Prozesses anpassen
(VACUUM TIME - ZEIT DER VAKUUMERZEU-
GUNG, SEAL TIME - SCHWEISSZEIT, und MARI-
NATE - MARINIERZEIT).



F. Digitales Display

1) Das Display zeigt die bis zum Ende eines jeden
der drei Prozesse verbliebene Zeit an (VACU-
UM TIME - VAKUUMERZEUGUNGSZEIT, SEAL
TIME - SCHWEISSZEIT, und MARINATE - MA-
RINIERZEIT).

2) Nach dem Beenden des Prozesses der Vakuu-
merzeugung und des Verschweiflens wird auf
dem Display die Information ,CLO" bei weiter-
hin geschlossener Abdeckung (1) angezeigt.

G. Signallampe (VACUUM TIME - VAKUUMERZEU-

GUNGSZEIT, SEAL TIME - SCHWEISSZEIT, und

MARINATE - MARINIERZEIT).

1) Bei gedffneter Abdeckung (1) leuchtet die Sig-
nallampe in blau - driicken @ oder @ zwecks
Anpassung der Zeitdauer des entsprechenden
Prozesses.

2) Wahrend der Dauer eines jeden der Prozesse
leuchtet (ON) die entsprechende Lampe auf,
die anzeigt, welcher Teil des Prozesses aktiv
ist.

H. Vakuum-Messgerat

Dieses Messgerat zeigt den Druckpegel inner-

halb der Vakuumkammer an.

Zubehor

a. Steckschliissel (1x)

b. Schraubenzieher (1x)

c. Leere Flasche mit Diise (1x)

d. Flasche mit Ol fiir die Pumpe (Volumeninhalt:
230 mU (1x)

Hinweis: Es wurde kein Beutel fur die Vakuumver-

packung beigefligt.

Nachfiillen und Ablassen des Ols in der Vakuumpumpe

Beim Auftreten folgender Umstande ist das Ol in

der Pumpe nachzufiillen.

Wichtig! Man muss sich davon tiberzeugen, ob sich

der OLSTAND oberhalb der Kennzeichnung fiir den

minimalen Fiillstand befindet. Uberpriifen Sie re-

gelmaBig den Olstand.

1. Vor dem ersten Gebrauch muss man die Pumpe
mit Ol auffiillen (mitgeliefert).

2. Wenn sich der Olstand unterhalb der Kennzeich-
nung fir den minimalen Fillstand befindet.

3. Wenn sich die Leistung des Gerates verringert.

4. Jeweils nach einem halben Jahr muss das Ol ab-
gelassen und neues Ol nachgefiillt werden.

A Verfahrensweise zum Olauffiillen

¢ Mit Hilfe eines Schraubenziehers (mitgeliefert)
die Schrauben (8] der Rickabdeckung (6] l6sen
und die Abdeckung abnehmen, um den Zugriff
auf die Pumpe zu ermdglichen.

¢ Mit einem entsprechenden Werkzeug [nicht mit-
geliefert) muss man die Mutter gegen den Uhr-
zeigersinn abdrehen.

« GieBen Sie jetzt das Ol aus der Olflasche (mitge-
liefert) in die Pumpe, und zwar bis zum Niveau
oberhalb der Kennzeichnung fir den minimalen
Fillstand.

¢ Mit einem entsprechenden Werkzeug [nicht mit-
geliefert) muss man die Mutter im Uhrzeigersinn
andrehen.

e Mit Hilfe eines Schraubenziehers (mitgeliefert)
sind die Schrauben (8] der Riickabdeckung (é)
anzuschrauben.

Mutter

Olpumpe  §istandanzeige

Flasche



B) Verfahrensweise zum Olablassen

e Ein GefaB fiir das Ol vorbereiten und es unter den
Ablassanschluss stellen, die mit einer Sechs-
kantschraube gesichert ist.

 Mit Hilfe eines Steckschlissels (mitgeliefert) die
Sechskantschraube gegen den Uhrzeigersinn
abdrehen.

e Nach dem Ablassen des Ols wird die Schraube im
Uhrzeigersinn wieder angeschraubt.

Sechskantschraube

Wichtig
1. Das verbrauchte Ol fiir die Pumpe ist gemafBen
den Umweltschutzvorschriften zu entsorgen.

2. Nach dem erneuten Auffiillen der Pumpe mit Ol
muss man das Gerat in eine horizontale Stellung
bringen. Das Gerat darf nicht gekippt werden.

Vor Gebrauch

e Die Verpackung und Sicherungselemente abneh-
men und beseitigen. Das Gerat auf Vollstandig-
keit (des Zubehors] sowie eventuelle Besch&di-
gungen uberprifen. Bei einer unvollstandigen
Anlieferung oder Beschadigungen darf das Gerat
nicht benutzt werden und man muss sich mit
dem Lieferanten (siehe ==> Garantie) in Verbin-
dung setzen.

* Vor dem Gebrauch ist das Geréat zu reinigen (sie-
he == > Reinigung und Wartung).

e Es st auch zu prifen, ob das Gerat vollig trocken
ist.

e Das Gerat stellt man auf eine horizontale, stabile
Flache, die gegen die Einwirkung hoher Tempe-
raturen und Spritzer von Flissigkeiten bestandig
ist.

* Ebensoist eine entsprechende Beliftung abzusi-
chern, d.h. es muss ein Abstand von 10 cm rund-
um das Gerat gewahrleistet sein.

* Olin der Vakuumpumpe auffiillen.

Bedienung

e Zunachst wahlt man eine entsprechende Beu-
telgréBe fur die Vakuumverpackung. [Beutel mit
einer Breite von 260 mm fir das Modell 201428;
300 mm fir das Modell 201428). Gewahrleisten
Sie einen Mindestabstand von 3 ~ 4 cm zusatz-
lichen Freiraums oberhalb des Gerdtes, um die
Effektivitat des Verschweiflens zu sichern.

Bei gedffneter Abdeckung (1) wird der Stecker
an die entsprechende Stromversorgungsquelle
angeschlossen - auf dem Digitaldisplay (F) er-
scheint die Aufschrift .OFF". Dann driickt man
die Taste ON/OFF (A), um in den Bereitschafts-
zustand zu gehen.

Danach drickt man die Taste der Einstellungen
SET (D) zwecks Wahl der Vakuumerzeugungszeit
(VACUUM TIME], der Schweifizeit (SEAL TIME]
sowie der Marinierzeit (MARINATE TIME]. Dabei
ist mit Hilfe der Taste Verringern/Erhéhen (E) der
entsprechende Wert fur jeden Prozess einzustel-
len.

“p‘lé

Der Temperaturbereich wurde fir die verschiede-

nen Arbeitsgange wie folgt dargestellt:

1) Vakuumerzeugungszeit: 5 ~ 90 Sekunden (Un-
terbrechung: 5 Sekunden)

2) Schweifizeit: Einstellung im Bereich bis zu 6 Se-
kunden (Unterbrechung: 0,5 Sekunden)

3) Marinierzeit: 9 ~ 99 Minuten (Zeitdauer fur einen
Zyklus - 9 Minuten; Einstellmoglichkeit bis zu 11
Zyklen)

¢ Die Lebensmittel sind in den Beutel zu bringen,
der vakuumverpackt werden soll. Danach legt
man den ganzen Beutel unter die Befestigungs-
klemme (10) in der Kammer (9] des Gerates.
Dabei muss man sich davon Uberzeugen, ob die
gesamte Offnung des Beutels fiir die Vakuum-
verpackung zum Verschweif3en richtig unter die
Klemmleiste (11) gelegt wurde und ob der ge-
samte Beutel durch die Klemme (10) innerhalb
der Kammer (9) blockiert ist.



A) Prozess der Vakuumerzeugung und des Ver-
schweiflens
¢ Die Abdeckung (1) schlieBen und die Klemm-
verriegelung (2] anheben. Das Gerét startet au-
tomatisch den Prozess der Vakuumerzeugung
und des Verschweiflens. Wenn das Gerat nicht
automatisch starten sollte, dann drickt man die
Taste START (B) - das Verpackungsgerat beginnt
mit dem Betrieb.
Die Anzeige der VAKUUMERZEUGUNGSZEIT (G)
leuchtet blau auf und das Gerat beginnt mit dem
Abzahlen der Zeit.
Auf dem digitalen Display (F) wird die Zeit ange-
geben, die noch bis zum Ende des Programms
verbleibt. Nach dem Beenden des Prozesses der
Vakuumerzeugung beginnt das Gerat automa-
tisch mit dem Verschweiflen.
Ahnlich leuchtet dann die Anzeige der SCHWEIS-
SZEIT (G) auf und das Gerat beginnt ebenso mit
dem Abzahlen der Zeit, was auf dem digitalen
Display (F) sichtbar ist. Auf dem digitalen Display
(7) wird die Zeit angegeben, die noch bis zum
Ende des Programms verbleibt.
Danach wird die Luft aus dem Beutel fir die

Vakuumverpackung und der Kammer (9) abge-
saugt.

* Nach dem Beenden des Verschweiflens breitet
sich ein Signalton aus.

e Eserscheint die Mitteilung ..CLO" (F).

e Jetzt driickt man auf die Klemmverriegelung (2)
und nimmt die verpackten Lebensmittel heraus.

B) Prozess der Vakuumverpackung und des Mari-

nierens

e Zuerst wird der Marinierprozess gewahlt, dann
die Abdeckung (1] geschlossen und die Verriege-
lungsklemme (2) aufgehoben.

e Das Gerat beginnt automatisch den Prozess der
Vakuumerzeugung und des Marinierens.

e Ein Zyklus des Marinierprozesses dauert 9 Minu-
ten (1 Minute - Prozess der Vakuumerzeugung +
8 Minuten Halten des Vakuums).

e Nach dem Beenden des Verschweiflens breitet
sich ein Signalton aus.

e Es erscheint die Mitteilung ..CLO" (F).

e Jetzt driickt man auf die Verriegelungsklemme
(2) und nimmt die verpackten Lebensmittel he-
raus.

Hinweis:

1. Wenn das Gerat in der Betriebsmodus Vakuu-
merzeugung tatig ist, kann man die Taste VER-
SCHWEISSEN (SEAL) (C) driicken, um sofort in
den Schweifiprozess zu gehen.

. Bei einem Gerét, das sich im Funktionsbetrieb
befindet, kann man durch Driicken der Taste ON/
OFF (A] zu einem beliebigen Zeitpunkt erreichen,
dass der Prozess sofort unterbrochen wird.

3. Wenn auf dem Display die Mitteilung ..CLO" er-
scheint, befindet sich das Gerat im Standby-Mo-
dus und kann keine Funktionen ausfihren, und
zwar unabhangig davon, welche Taste gedrickt
wird. Damit das Gerat in einen anderen Betriebs-
modus Ubergeht, 6ffnet man die Abdeckung (1).

4. Es ist zu priifen, ob das Niveau des erzeugten
Vakuums und das Verschweiflen richtig aus-
gefiihrt wurden. Andernfalls ist die Zeit fir die
Vakuumerzeugung und/oder des Verschweiflens

N

anzupassen.



Aufbewahrung von Lebensmitteln und Sicherheitsinformationen

¢ Das Vakuumverpackungsgerat nutzt das Verfah-
ren des Vakuumverschweiflens, um eine dichte
Verpackung der Lebensmittel zu erreichen. Die
Vakuumverpackung ist eine einfache und wirk-
same Methode flr die Verpackung verschiedener
Lebensmittelprodukte, da sie dem Verderb von
Lebensmitteln vorbeugt und den Mindesthalt-
barkeitszeitraum verlangert. Das Fehlen der
Luft im Beutel verlangsamt das Vermehren von
Bakterien und die Schimmelbildung. Man kann
deshalb gréflere Mengen an Lebensmitteln kau-
fen und sie ohne Risiko ihres Verderbens in einer
Vakuumverpackung aufbewahren.

® Man muss jedoch daran denken, dass sich nicht
alle Arten von Lebensmittelprodukten fir eine
Vakuumverpackung eignen, zum Beispiel ist die
Vakuumverpackung nicht fur die Aufbewahrung
von Knoblauch oder Pilzen zu verwenden. Beim
Beseitigen der Luft vollzieht sich eine gefdhrliche
chemische Reaktion, die bewirkt, dass sie bei ei-
nem Verbrauch zu gefahrlichen Lebensmitteln
werden. Das Gemise muss vor dem Verpacken
abgewaschen und abgeschalt werden, um so
eine Inaktivierung samtlicher Enzyme vorzuneh-
men, die nach dem Beseitigen der Luft im Pro-
zess der Vakuumverpackung zu einer Qualitats-
verschlechterung flhren kénnen.

Art der Lebensmittel Vakuumverpackung und Auf- | Vakuumverpackung und Auf- | Typische Aufbewahrung
bewahrung im Gefrierschrank | bewahrung im Kihlschrank

Ungefrorenes Rind-und 1 -2 Jahre 3 - 4 Wochen 1-2Wochen

Kalbsfleisch

Ungefrorenes Schweinefleisch | 1-2 Jahre 3 - 4 Wochen 1 Woche

Ungefrorene Fische 1-2 Jahre 2 Wochen 3-4Tage

Frisches Obst 1 -2 Jahre 2 Wochen 3-4Tage

Achtung: Die obige Tabelle hat nur Orientierungscharakter. Wir empfehlen auch die Einhaltung lokaler

sanitarer und epidemiologischer Vorschriften.

Reinigung und Wartung

Hinweis: Vor dem Reinigen und dem Aufstellen des Gerdtes am Aufbewahrungsort muss man das Gerat
immer von der Stromversorgungsquelle trennen und abwarten, bis es sich abgekihlt hat.

Reinigung

e Das Gerat darf niemals in Wasser oder andere
Flussigkeiten getaucht werden.

e Nach dem Abkuhlen der Aufienflache muss man
sie mit einem feuchten Tuch oder Schwamm rei-
nigen, und zwar mit einer geringen Menge einer
milden Waschmittelldsung.

Olpumpe

* Man muss regelméafig die Farbe des Ols in der
Pumpe durch das Revisionsfenster (7) priifen.
Das Ol muss durchsichtig und hell sein, aber der
Olstand muss sich oberhalb der Kennzeichnung
flr den minimalen Fillstand befinden.
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e \erwenden Sie weder Schleifschwamme, Reini-
gungsmittel, Stahlwolle noch Metallwerkzeuge
zum Reinigen der inneren oder dufleren Teile des
Gerates.

« Die Verdichtung oder Abdunkelung des Ols zeugt
von vorhandenen Verunreinigungen, was unbe-
dingt ein Olwechsel bedeutet.

« Der Olwechsel ist regelmaBig mindestens 1 Mal
pro Halbjahr vorzunehmen.



Lagerung
e Vor dem Aufstellen am Lagerort muss man sich e Das Geratist an einem kihlen, sauberen und tro-

immer davon Uberzeugen, ob das Gerat von der ckenen Ort zu lagern. Dabei muss man sich vor-
Stromversorgung getrennt wurde und es véllig her Uberzeugen, ob die Abdeckung geschlossen
abgekihlt ist. und verriegelt ist.

Entdeckung und Beseitigung von Mangeln

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, muss man sich mit der nachfolgenden Tabelle vertraut machen,
um so die richtige Losung zu finden. Wenn das Problem nicht gelést werden kann, dann muss man sich mit
dem Lieferanten in Verbindung setzen.

Problem Mégliche Ursache Mégliche Losung
Der Stecker ist nicht richtig an die Strom- | Prifen, ob der Stecker richtig an die Stromquelle
quelle angeschlossen. angeschlossen ist
Das Gerat schaltet sich nicht ein. Die Taste ON/OFF [A) wurde nicht gedriickt. | Die Taste ON/OFF [A) zur Inbetriebnahme des
Gerates driicken, wenn es sich nicht automatisch
einschaltet.

Zu kurze Zeit fiir die Vakuumerzeugung/ das | Einstellen einer langeren Zeit fiir die Vakuumer-
Verschweiflen. zeugung/das VerschweiBen.

Die Offnung im Beutel fir die Vakuum- | Die Produkte in einen neuen Beutel legen und
verpackung ist nicht vollstandig unter die | richtig in der Kammer anbringen, und zwar so,
Schweifleiste (11) zum Verschweiflen ange- | dass ein VerschweiBen der gesamten Beuteloff-

bracht wurden. nung mdglich ist. Verwenden Sie keine Beutel,
Die Luft wurde nicht vollstandig aus die in Bezug auf die Abmessungen und im Ver-
dem Beutel entfernt und/oder er wurde haltnis zur Schweifileiste nicht richtig passen.
nicht richtig verschweift.

Die Schweifleiste (11) und das Innere der | Die Schweifleiste (11) trockenreiben und ihre

Vakuumkammer (9) ist nicht ausreichend | Flache sowie das Innere der Vakuumkammer (9)

sauber. trocknen und die Lebensmittelreste beseitigen.

Im SchweiBbereich des Beutels fiir die Va- | Der Schweifibereich des Beutels fir die Vakuum-
kuumverpackung sind Lebensmittelreste | verpackung ist abzureiben - diese Stelle muss
vorhanden und dieser Bereich ist zu feucht. | trocken und sauber sein.

Innerhalb des Beutels fur die Vakuumverpa- | Die scharfen Kanten sind zu beseitigen oder vor
ckung befinden sich Produkte mit scharfen | dem Verpacken zu umwickeln.

Kanten oder Randern, infolge dessen Luft in
das Innere des Beutels gelangt.

Nach dem Verschweiflen halt der Beu-

tel das Vakuum nicht. Einige Lebensmittelarten kdnnen Gase frei- | Die Lebensmittel sind vor dem Verpacken zu
setzen; diese Gase kdnnen auch beim Ver- | blanchieren oder einzufrieren. Wenn bzgl. der
derben von Lebensmitteln entstehen. Eignung zum Verbrauch irgendwelche Zweifel
bestehen, dann sollte man die Lebensmittel
wegwerfen.

Anzeigen des Fehlercodes

Fehlercode auf dem digitalen Display (F] | Magliche Ursache Mdgliche Losung
E01 - Abdeckung (1) ist nicht richtig geschlossen. | - Schliefien Sie die Abdeckung (1) richtig.
- Olpumpe ist beschadigt. - Setzen Sie sich mit dem Lieferanten in Ver-
- Das innere System des Gerates ist bescha- | bindung.
digt. - Setzen Sie sich mit dem Lieferanten in Ver-
bindung
E02 - Abdeckung (1) ist nicht richtig geschlossen. | - SchlieBen Sie die Abdeckung (1) richtig.
- Das innere System des Gerates ist bescha- | - Setzen Sie sich mit dem Lieferanten in Ver-
digt. bindung.
LP - Plétzliche Unterbrechung der Stromversor- | - Uberpriifen Sie die Stromversorgung.
gung wahrend der Nutzung des Gerates.




Technische Spezifikation

Nr. des Produktes

201428 |

201435

Betriebsspannung und Frequenz

220-240V~ 50Hz

Nominale Leistungsaufnahme

1000W |

950W

Schutzklasse

Klasse |

Maximale Breite des Beutels fir die
Vakuumverpackung

260 mm

300 mm

Leistung der Pumpe

103 /Min.

Druck

-29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3%) direkt an der Pumpe
-29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%] in der Vakuumkammer

Breite der Schweil3leiste

5mm

Abmessungen

330 x 480 x (H) 361 mm

359 x 425 x (H) 366 mm

Nettogewicht:

ca. 26,2kg

ca. 25,2 kg

Hinweis: Die technische Spezifikation kann ohne Vorankiindigung verandert werden.

Garantie

Alle innerhalb von einem Jahr nach dem Kaufda-
tum festgestellten Defekte oder Mangel, die die
Funktionalitat des Gerates beeintrachtigen, wer-
den auf dem Wege der unentgeltlichen Reparatur
bzw. des Austausches unter der Voraussetzung
beseitigt, dass das Gerat in einer der Bedienungs-
anleitung gemafen Art und Weise betrieben und
gewartet wird und weder vorsatzlich vernichtet
noch nicht bestimmungsgemaR genutzt wurde.
Ihre Rechte aus den entsprechenden Gesetzen

bleiben davon unberihrt. Eine in der Garantiefrist
einzureichende Beanstandung hat die Angabe des
Kaufortes und Kaufdatums und in der Anlage einen
Kaufbeleg (z.B. Kassenzettel] zu enthalten.

Gemaf unserer Politik der standigen Weiterent-
wicklung unserer Produkte behalten wir uns vor,
Anderungen am Produkt, an seiner Verpackung
und an den dokumentierten technischen Daten
ohne vorherige Ankilindigung vorzunehmen.

Entsorgung und Umweltschutz

Wird das Gerat aufler Betrieb genommen, darf es
nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden. Der Be-
nutzer ist fiir die Ubergabe des Gerates an eine ge-
eignete Sammelstelle fur Altgerate verantwortlich.
Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften ber die Abfallentsorgung
bestraft werden. Die getrennte Sammlung und
das Recycling der Altgerate tragt zur Schonung
der natirlichen Ressourcen bei und sorgt fur eine

umwelt- und gesundheitsschonende Verwertungs-
weise.

Weitere Informationen darlber, wo Sie lhre Altge-
rate entsorgen konnen, erhalten Sie bei lhrem ort-
lichen Entsorgungsunternehmen. Der Hersteller
und der Importeur Ubernehmen keine Verantwor-
tung fir das Recycling sowie die umweltfreundli-
che Verwertung von Abfallen, weder direkt noch
Uber ein offentliches System.



Geachte klant,

Bedankt voor de aanschaf van dit Hendi apparaat. Lees deze handleiding zorgvuldig door, met bijzondere
aandacht voor de onderstaande veiligheidsvoorschriften, voordat u dit apparaat voor de eerste keer
installeert en gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

¢ Dit apparaat is enkel bedoeld voor commercieel gebruik.

o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor het is ontworpen, zoals
beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade veroorzaakt door onjuist gebruik en
onjuist gebruik.

¢ Houd het apparaat en de stekker uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het
apparaat in water valt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Gebruik het
apparaat niet totdat het is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het niet
volgen van deze instructies zal levensbedreigende risico’s veroorzaken.

¢ Probeer nooit de behuizing van het apparaat zelf te openen.

* Plaats geen objecten in de behuizing van het apparaat.

* Raak de stekker niet aan met natte of vochtige handen.

« /i\ GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK! Probeer het apparaat niet zelf te
repareren, reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

* Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Wanneer het apparaat beschadigd is, koppelt
u het apparaat los van het stopcontact en neemt u contact op met de detailhandelaar.

o WAARSCHUWING! Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in
water of andere vloeistoffen.

* Houd het apparaat nooit onder stromend water.

* Controleer regelmatig de stekker en het snoer op eventuele schade. Bij beschadiging
moet het worden vervangen door een serviceagent of een gelijkwaardig gekwalificeerd
persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

e /org ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of hete voorwerpen en houd
het uit de buurt van open vuur. Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te
halen, trek altijd aan de stekker.

* Zorg ervoor dat het netsnoer en/of het verlengsnoer geen struikelgevaar veroorzaken.

* [ aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens het gebruik.

» WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het apparaat aangesloten
op de stroombron.

o Schakel het toestel uit voordat u het uit het stopcontact haalt.

o Sluit de stekker aan op een gemakkelijk toegankelijk stopcontact, zodat het apparaat in
geval van nood onmiddellijk kan worden losgekoppeld.

¢ Draag het apparaat nooit bij het snoer.

* Gebruik geen extra apparaten die niet samen met het apparaat worden geleverd.

o Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de spanning en frequentie vermeld op
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het etiket van het apparaat.

* Gebruik nooit andere accessoires dan die welke door de fabrikant worden aanbevolen. Als
u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en kan het apparaat
beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke
of mentale vermogens, of personen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag in geen geval door kinderen worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

» WAARSCHUWING: schakel het apparaat ALTIJD uit en haal de stekker uit het stopcontact
voor reiniging, onderhoud of opslag.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften

o Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze handleiding.

* BELANGRIJK! Zorg ervoor dat het pompoliepeil hoger is dan de OLIEPEIL-markering.

* Gebruik alleen de meegeleverde pompolie. Het pompoliepeil moet regelmatig worden

gecontroleerd door een erkend onderhoudsmonteur. Gebruik geen oude pompolie.

. GEVAAR VOOR BRANDWONDEN! RAAK DE SEALBALK NOOIT AAN. De
sealbalk is erg heet, zelfs na gebruik. Er bestaat een gevaar voor
brandwonden. Wacht tot het apparaat is afgekoeld. Raak het apparaat
tijdens gebruik niet aan.

* Het apparaat moet regelmatig worden gereinigd en voedselresten moeten worden
verwijderd. Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, heeft dit een negatief effect
op de levensduur van het apparaat en kan het leiden tot gevaarlijke situaties tijdens het
gebruik.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsvoorwerp (kooktoestel op benzine,
elektriciteit, houtskool, etc.). Houd het apparaat uit de buurt van warme oppervlakken en
open vuur. Gebruik het apparaat altijd op een vlakke, stabiele, schone, hittebestendige
en droge ondergrond.

o Gebruik het apparaat niet in de buurt van explosieve of ontvlambare materialen
creditcards, magnetische schijven of radio’s.

o Dit apparaat is niet bedoeld om gebruikt te worden in combinatie met een externe timer
of apart afstandsbedieningssysteem.

* BELANGRIJK! Houdt alle ventilatieopeningen in het apparaat vrij. Laat minimaal 10 cm
ruimte vrij rond het apparaat voor ventilatie.

* BELANGRIJK! Dit apparaat is geschikt voor het verpakken van voedsel, zowel in vaste
toestand zoals koekjes en chips als in vloeibare toestand zoals sap, soep, enz.

AN

* GEVAAR VOOR BEKNELLEN HANDEN! Wees voorzichtig wanneer u het deksel sluit.
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* Door het hoge gewicht van het apparaat moet u voorzichtig en zorgvuldig zijn als u het
apparaatwilt verplaatsen of transporteren. Zorg voor minimaal 2 mensen of maak gebruik
van een karretje voor het verplaatsen. Verplaats het apparaat langzaam, voorzichtig en
zorg ervoor dat het nooit onder een hoek groter dan 45° wordt gekanteld.

Bedoeld gebruik

e Het apparaat is bestemd voor professioneel ge-
bruik.

e Dit apparaat is enkel bedoeld voor het vacuim-
verpakken van voedsel. Elk ander gebruik kan
leiden tot schade aan het apparaat of lichamelijk
letsel.

* Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden
wordt beschouwd als verkeerd gebruik van het
apparaat. De gebruiker is volledig aansprakelijk
voor alle risico’s die voortvloeien uit verkeerd ge-
bruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermings-
klasse | en moet op een beschermende grond wor-
den aangesloten. Aarding vermindert het risico op
elektrische schokken door een ontsnappingsdraad
voor de elektrische stroom aan te bieden. Dit ap-

paraat is uitgerust met een netsnoer met een aar-
dingsdraad en geaarde stekker. De stekker moet
worden aangesloten op een stopcontact dat correct
is geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het apparaat

1

1. Deksel
2. Klemslot

6. Achterklep

3. Ventilatieopeningen

4. Bedieningspaneel
achterklep

5. Netsnoeraansluiting

7. Weergave pompoliepeil

L—x
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9. Kamer

10. Bevestigingsklem voor
vaculimzak

11. Sealbalk

8. Bevestigingsschroeven Voor



A. ON/OFF-knop
Druk op deze knop om het apparaat in of uit te
schakelen.

B. START-knop
Het apparaat heeft een automatische startfunc-
tie die activeert als het deksel wordt gesloten.
Als dit niet is ingesteld, gebruik dan de START-
knop (1).

C. SEAL-knop
Druk op de SEAL-knop om het vacumeerproces
te stoppen en het sealproces te starten.

D. SET-knop
Druk als het deksel (1) is geopend op “SET" om
de tijd van de 3 processen (VACUMEERTIJD,
SEALTIJD en MARINEERTIJD) in te stellen.

E. Knop instellen tijd [@\/erhogen /@ Verlagen)
Druk op deze knoppen om de tijd voor elk proces
aan te passen (VACUMEERTIJD, SEALTIJD en
MARINEERTIJD).

@ VACUUM TIME

T

MARINATE

F. Digitaal display

1) Het display toont de resterende tijd van de drie
processen (VACUMEERTIJD, SEALTIJD en
MARINEERTIJD].

2) Als het vacumeer- en sealproces is voltooid en
het deksel (1) nog altijd is gesloten, wordt de
melding “CLO" getoond.

G. Indicatielampjes (VACUMEERTIJD / SEALTIJD /

MARINEERTIJD)

1) Als het deksel (1) is geopend, zal het indica-
tielampje blauw oplichten, druk op ®of @ >
om de tijd voor het bijbehorende proces in te
stellen.

2] Tijdens elk van de processen zal het bijbeho-
rende indicatielampje oplichten om aan te ge-
ven welk proces actief is.

H. Vacuimmeter

Deze meter toont het drukniveau in de vaculim-

kamer.

Accessories

a. Sleutel (1x)

b. Schroevendraaier (1x]

c. Lege fles met spuitmond (1x]

d. Een fles pompolie (Volume: 230ml) (1x]
Opmerking: Vacuiimzakken niet meegeleverd.



Vacuiimpompolie bijvullen en aftappen

U moet pompolie bijvullen als de volgende situaties

optreden.

Belangrijk! Zorg ervoor dat het pompoliepeil hoger

is dan de OLIEPEIL-markering en controleer dit

regelmatig.

1. De pomp moet voor het eerste gebruik worden
gevuld met olie [meegeleverd).

2. Als het oliepeil lager is dan de OLIEPEIL-mar-
kering.

3. Als de prestaties van het apparaat afnemen.

4. De olie moet elke zes maanden uit de pomp wor-
den afgetapt en opnieuw worden bijgevuld.

AJ Procedure bijvullen olie

e Gebruik de schroevendraaier (meegeleverd) om
de schroeven (8] van de achterklep (6] los te
draaien, verwijder de klep om de pomp bloot te
stellen.

¢ Draai de schroefdrop tegen de klok in los met een
gereedschap (niet meegeleverd).

* Voeg pompolie toe met behulp van de oliefles
(meegeleverd) tot het oliepeil hoger is dan de
OLIEPEIL-markering.

¢ Draai de schroefdop met de klok mee vast met
behulp van een gereedschap (niet meegeleverd).

e Installeer de achterklep (6) opnieuw door de
schroeven (8) vast te draaien met een schroeven-
draaier (meegeleverd).

schroefdop

oliepomp  o| |EPE|L-
markering

fles

B) Procedure aftappen olie

* Neem een opvangbak en plaats de bak onder de
aftappoort die door de zeskantschroefdop wordt
bedekt.

¢ Draai de zeskantschroefdop tegen de klok in los
met behulp van de sleutel (meegeleverd).

e Schroef de dop, nadat alle olie is afgetapt, met de
klok mee terug en draai goed aan.

Zeskantschroefdop

Belangrijk
1. Verwijder de afgetapte pompolie volgens de gel-
dende milieuvoorschriften.

2. Zet het apparaat in een horizontale positie nadat
u pompolie heeft bijgevuld. Kantel het apparaat
niet.

Voorbereidingen voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingsmate-
rialen. Controleer of het apparaat onbeschadigd
en compleet, inclusief alle accessoires, is gele-
verd. Gebruik het apparaat in geval van een on-
volledige levering of schade niet en neem contact
op met de leverancier (Zie ==> Garantie).

* Reinig het apparaat voor gebruik (Zie ==> Reini-
ging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontale, stabiele
en hittebestendige ondergrond uit de buurt van
waterspatten.

e Zorg ervoor dat er voldoende ventilatie is. Houd
een minimale afstand van 10 cm vrij rond het ap-
paraat.

* Voeg olie toe aan de vacuiimpomp.



Bediening

* Selecteer het juiste formaat vacuimzak. (Zak-
breedte van 260mm voor item 201428; 300mm
voor item 201435). Laat een minimale ruimte van
3 ~ 4 vrij aan de bovenkant om ervoor te zorgen
dat de zak goed wordt geseald.

* Houd het deksel (1) geopend en steek de stekker
in een geschikt stopcontact. De melding "OFF"
wordt getoond op het digitale display (F). Druk op
de ON/OFF-knop (A] om ervoor te zorgen dat het
apparaat klaar is voor gebruik.

* Druk daarna op SET (D) om de VACUMEERTIJD,
SEALTIJD en MARINEERTIJD te selecteren, stel
de tijd voor elk proces in met behulp van de knop
voor het verhogen/verlagen (EJ.

Het instelbereik van de verschillende processen

vindt u hieronder:

1) Vacumeertijd: 5 ~ 90 seconden [met stappen van
5 seconden)

2) Sealtijd: tot 6 seconden (met stappen van 0,5 se-
conde)

3) Marineertijd: 9 ~ 99 minuten (een cyclus duurt 9
minuten, kan worden ingesteld tot 11 cycli)

¢ Plaats het voedsel dat u wilt vacumeren en sea-
len in een vaculimzak. Plaats de hele zak daarna
onder de bevestigingsklem (10) in de kamer (9]
van het apparaat. Zorg ervoor dat de opening van
de vaculimzak volledig en juist onder de sealbalk
(11)is geplaatst voor het sealen. En dat de gehele
vaculimzak is vastgezet door de klem (10) in de
kamer (9).

A) Vacumeer- en sealproces

e Sluit het deksel (1) en doe het klemslot (2) om-
hoog. Het apparaat start het vacumeer- en seal-
proces automatisch. Als het apparaat niet auto-
matisch start, druk dan op de "START" knop (B])
om het apparaat te starten.

¢ De VACUMEERTIJD-indicator (G) licht blauw op
en het apparaat begint af te tellen

* Het digitale display (F) toont de restende tijd van
het vacumeerproces. Als het vacumeerproces is
voltooid, schakelt het apparaat automatisch over
naar het sealproces.

«926

¢ Nu begint de SEALTIJD-indicator (G) blauw te
branden en het digitale display (F) start het aftel-
len. De resterende tijd van het sealproces wordt
getoond op het digitale display (F).

e Nu wordt de lucht uit de vacuimzak en kamer
gezogen (9).

e Er klinken 3 pieptonen als het sealproces is vol-
tooid.

 De melding "CLO" wordt weergegeven (F).

* Doe het klemslot (2) omlaag en neem het verpak-
te voedsel uit het apparaat.

B] Vacumeer- en marineerproces

e Selecteer eerst het marineerproces, sluit het
deksel (1) en doe het klemslot (2) omhoog.

* Het apparaat start het vacumeer- en marineer-
proces automatisch.

e Een cyclus van het marineerproces duurt 9 minu-
ten (1 minuut voor het vacumeerproces + 8 minu-
ten handhaving vacuim).

e Er klinkt een pieptoon als het marineerproces is
voltooid.

* De melding "CLO" wordt weergegeven (F).

* Doe het klemslot (2) omlaag en neem het verpak-
te voedsel uit het apparaat.

Opmerking:

1. Als het apparaat het vacumeerproces uitvoert,
kunt u op de "SEAL" knop (C) drukken om on-
middellijk naar het sealproces over te schake-
len.

. Als het apparaat in bedrijf is, kunt u op elk wille-
keurig moment op de "ON / OFF" knop (A) druk-
ken om het apparaat te stoppen.

3. Als de melding "CLO" op het display wordt ge-
toond, staat het apparaat in de ruststand en
kunnen er geen taken worden uitgevoerd, onge-
acht welke knop er wordt ingedrukt. Open het
deksel (1) om ervoor te zorgen dat het apparaat
de ruststand verlaat.

4. Controleer of de seal en het vacuiim goed zijn.
Als dit niet het geval is, pas de vacumeer- en/of
sealtijd dan aan.
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Informatie voedselopslag en voedselveiligheid

e Dit verpakkingsapparaat met
maakt gebruik van de vaculimsealing om voe-
dingsmiddelen luchtdicht te verpakken. Vacu-
um verpakken is een eenvoudige en efficiénte
manier van verpakken om een verscheidenheid
aan voedingsmiddelen te verpakken, omdat het
bederf kan voorkomen en de houdbaarheid van
voedingsmiddelen kan verlengen. Het gebrek aan
lucht in de zak belemmert de groei van bacterién
en schimmels. U kunt voedingsmiddelen in grote
hoeveelheid kopen en ze vaculim verpakken zon-
der de dreiging van voedselverspilling.

vaculimkamer

e Houd er echter wel rekening mee dat niet alle
soorten voedsel profijt hebben van vacuim ver-
pakken. Gebruik vaculim verpakken nooit om
knoflook of schimmels zoals champignons te
bewaren. Er vindt een gevaarlijke chemische re-
actie plaats als de lucht wordt verwijderd, waar-
door deze voedingsmiddelen gevaarlijk zijn als
ze worden ingenomen. Groenten moeten worden
gewassen en geschild alvorens ze te verpakken
om enzymen die bederf kunnen veroorzaken te
doden tijdens het vacumeren.

Voedingsmiddel Vaculim en opslag in vriezer Vaculim en opslag in koelkast | Normale opslag
Vers rundvlees & kalfsvlees 1~2jaar 3~ 4 weken 1~2weken
Vers varkensvlees 1~2 jaar 3~4 weken 1 week

Verse vis 1~2 jaar 2 weken 3 ~ 4 dagen
Verse vruchten 1~2 jaar 2 weken 3~ 4 dagen

Opmerking: De bovenstaande tabel dient alleen ter referentie en we raden aan om lokale hygiénische en

epidemiologische voorschriften te volgen.

Reiniging en onderhoud

Let op: Trek de stekker van het apparaat altijd uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen
alvorens reinigingshandelingen uit te voeren & het apparaat op te bergen.

Reiniging

e Dompel het apparaat nooit onder in water of an-
dere vloeistoffen.

¢ Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een
licht bevochtigde doek of spons met een milde
zeepoplossing.

Pompolie

e Controleer de kleur van de pompolie regelmatig
via het venster (7). De olie moet helder zijn en het
oliepeil moet hoger zijn dan het MIN-peil.

Opslag

e Zorg er voordat u het apparaat opbergt altijd voor
dat de stekker uit het stopcontact is getrokken en
dat het apparaat volledig is afgekoeld.

e Gebruik nooit schurende sponsjes of reinigings-
middelen, staalwol of metalen hulpmiddelen om
de onderdelen aan de binnen- of buitenkant van
het apparaat te reinigen.

¢ Als de pompolie troebel en donker wordt, geeft
dit aan dat de olie onzuiverheden bevat en moet
worden vervangen.

e Vervang de pompolie minimaal eens elke 6
maanden.

e Bewaar het apparaat op een koele, schone en
droge plaats en zorg ervoor dat het deksel is ge-
sloten en vastgezet met de klem.
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Problemen oplossen
Als het apparaat niet naar behoren werkt, kijk dan in de onderstaande tabel voor een mogelijke oplossing.
Als u het probleem nog steeds niet zelf kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/dienstver-

lener.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het apparaat schakelt niet in.

Stekker is niet correct aangesloten op
het stopcontact.

Zorg ervoor dat de stekker correct in
het stopcontact is gestoken.

Er is niet op de ON/OFF-knop (A) ge-
drukt.

Druk op de ON/OFF-knop (A) om het
apparaat te starten indien het niet au-
tomatisch start.

De vaculimzak is niet volledig vaculim
en / of geseald.

De vacumeer-/sealtijd is te kort.

Stel een langere vacumeer-/sealtijd
in.

De opening van de vacutimzak is niet
volledig en / of correct onder de seal-
balk (11) geplaatst.

Verpak het voedsel in een nieuwe zak
en plaats juist in de kamer, zodat de
gehele opening kan worden geseald.
Gebruik geen zakken die niet op de
sealbalk passen.

De sealbalk(11) en binnenkant van
de vacutimkamer (9) zijn niet schoon
genoeg.

Veeg het oppervlak van de sealbalk
[11) en binnenkant van de vacutimka-
mer (9] schoon, droog en vrij van vuil.

Er zit wat vocht, voedseldeeltjes of
vuil op het sealgedeelte van de vacu-
umzak.

Veeg het gedeelte van de vaculim-
zak dat bij de sealbalk ligt schoon en
droog.

Vacuum bag loses vacuum after being
sealed.

De vacuiimzak is gevuld met voedsel
met scherpe punten en het voedsel
penetreert de zak, waardoor er lucht
in de vacuiimzak loopt.

Snijd de scherpe punten van het
voedsel of bedek de punten alvorens
ze te verpakken.

Sommige voedingsmiddelen kunnen
gassen uitstoten en voedingsmidde-
len kunnen bovendien gassen uitsto-
ten door bederf.

Blancheer of bevries het voedsel cor-
rect alvorens het te verpakken. Gooi
voedsel weg in geval van twijfel.

Foutcodes op display

Foutcodes getoond op het digitale
display (F)

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

EO01

- Het deksel (1) is niet juist gesloten.

- Oliepomp is defect.

- Intern systeem van apparaat is de-
fect.

- Het deksel (1) is niet juist gesloten.
- Neem contact op met leverancier.
- Neem contact op met leverancier.

E02

- Het deksel (1) is niet juist gesloten.
- Intern systeem van apparaat is de-
fect.

- Het deksel (1) is niet juist gesloten.
- Neem contact op met leverancier.

LP

- Apparaat verliest plotseling netvoe-
ding tijdens gebruik.

- Controleer de netvoeding.




Technische specificaties

Item nr. 201428 | 201435
Bedrijfsspanning en frequentie 220-240V~ 50Hz

Nominaal ingangsvermogen 1000W | 950W

Beschermingsklasse Klasse |

Max. breedte vacuiimzak 260 mm | 300 mm
Pompcapaciteit 103 L/min

Druk

-29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%) direct bij pomp
-29,8" Hg / -1009 mbar (£ 3%) in vacuimkamer

Breedte van sealbalk

5mm

Afmetingen

330 x 480 x (H) 361 mm

359 x 425 x (H) 366 mm

Nettogewicht

ca. 26,2 kg

ca. 25,2 kg

Opmerking: Technische specificaties onderhevig aan verandering zonder voorafgaande kennisgeving.

Garantie

Elk defect waardoor de werking van het appa-
raat nadelig wordt beinvloed dat zich binnen één
jaar na aankoop van het apparaat voordoet, wordt
gratis hersteld door reparatie of vervanging, mits
het apparaat conform de instructies is gebruikt en
onderhouden en niet op enigerlei wijze verkeerd
is behandeld of misbruikt. Dit laat onverlet uw bij
wet bepaalde rechten. Als de garantie van kracht
is, vermeld dan waar en wanneer u het apparaat

hebt gekocht en sluit een aankoopbewijs bij (bijv.
kassabon of factuur).

Gezien ons streven naar voortdurende verdere pro-
ductontwikkeling behouden wij ons het recht voor,
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan
te brengen aan product, verpakking en documen-
tatie.

Verwijdering & milieu

Bij de buitengebruikstelling van het apparaat, mag
het niet met het overige huisafval worden verwij-
derd. In plaats daarvan is het uw verantwoordelijk-
heid om uw afgedankte apparatuur in te leveren bij
een daartoe aangewezen inzamelpunt. Het niet op-
volgen van deze regel kan worden bestraft in over-
eenstemming met de geldende voorschriften voor
afvalverwerking. De gescheiden inzameling en re-
cycling van uw afgedankte apparatuur ten tijde van
buitengebruikstelling helpt bij de instandhouding
van natuurlijke hulpbronnen en waarborgt dat de

apparatuur wordt gerecycled op een manier die de
volksgezondheid en het milieu beschermt.

Voor meer informatie over waar u uw afval kunt in-
leveren voor recycling kunt u contact opnemen met
uw lokale afvalverwerkingsbedrijf. De fabrikant en
importeurs nemen geen verantwoordelijkheid voor
de recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks of via een openbaar sys-
teem.



Drogi Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przeczytaj uwaznie te instrukcje, zwracajac szczegdlna uwage
na przepisy bezpieczenstwa przedstawione ponizej, przed zainstalowaniem i uzywaniem tego urzadzenia
po raz pierwszy.

Przepisy bezpieczenstwa

* Ninigjsze urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku komercyjnego.

¢ Urzadzenie nalezy uzywac vvytaczme zgodme z przeznaczeniem, do ktdrego zostato
zaprOJektowane zgodnie z opisem w niniejszej instrukgj.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spowodowane
nieprawidtowym dziataniem i niewtasciwym uzyciem.

* Przechowywac urzadzenie i wtyczke elektryczna z dala od wody i innych ptynow. W
przypadku, gdy urzadzenie wpadnie do wody, natychmiast wyjmij wtyczke zasilajaca z
gniazda. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego
technika. Nieprzestrzeganie tych instrukcji spowoduje zagrozenie dla zycia.

¢ Nigdy nie probuj samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadaj przedmiotow do obudowy urzadzenia.

* Nie dotykac wtyczki mokrymi lub vvllgotnym| dtonmi.

* /i\ NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM! Nie probuj samodzielnie naprawia¢
urzadzenia, naprawy moga by¢ wykonywane vvy{aczme przez wykwalifikowany personel..

* Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia! Po uszkodzeniu odtacz urzadzenie od
gniazda i skontaktuj sie ze sprzedavvca

« OSTRZEZENIE! Nie zanurzaj czesci elektrycznych urzadzenia w wodzie lub innych
ptynach.

* Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod biezaca woda.

* Regularnie sprawdzaj wtyczke za5|lajaca | przewod pod katem uszkodzen. W przypadku
uszkodzenia musi zostaC zastapiony przez agenta serwisowego lub podobnie
wykwalifikowang osobe w celu unikniecia niebezpieczenstwa lub obrazen.

o Upewnij sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi przedmiotami i trzymaj go
z dala od otwartego ognia. Nigdy nie pociagaj za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od
gniazda, zawsze za wtyczke.

* Upewnij sie, ze przewod zasilajacy \/lub przedtuzacz nie powoduja zagrozenia przejazdem.

* Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania.

* OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka znajduje sie w gniezdzie, urzadzenie jest podtaczone do
zrodta zasilania.

» Wytacz urzadzenie przed odtaczeniem go od gniazda.

* Podtacz wtyczke do tatwo dostepnego gniazdka elektrycznego, aby w nagtych wypadkach
urzadzenie mogto zosta¢ natychmiast odtaczone.

¢ Nigdy nie no$ urzadzenia za przewdd.

¢ Nie nalezy uzywac zadnych dodatkowych urzadzen, ktore nie sa dostarczane razem z
urzadzeniem.

“DSD



» Podtacz urzadzenie tylko do gniazdka elektrycznego z napieciem i czestotliwoscia
vvym|en|ona na etykiecie urzadzenia.

¢ Nigdy nie uzywaj akcesoriow mnych niz zalecane przez producenta. Niezastosowanie sie do
tego moze stanowic zagrozenie dla bezp|eczenstvva uzytkownika i spowodowac uszkodzenie
urzadzenia. Uzywaj tylko oryginalnych czesci i akcesoriow.

. Urzadzeme to nie powinno by¢ obstug|wane przez osoby o ograniczonych mozliwosciach
flzycznych sensorycznych lub umystowych, ani osoby, ktére maja brak doswiadczenia i
wiedzy.

* Urzadzenie to w zadnym wypadku nie powinno byc uzywane przez dzieci.

. Przechovvywac urzadzenie i jego przewad zasilajacy w miejscu niedostepnym dla dzieci.

« OSTRZEZENIE: ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ od gniazdka elektrycznego przed
czyszczeniem, konserwacja lub przechowyvvamem

Specjalne przepisy bezpieczenstwa

* Korzystaj z urzadzenia wytacznie zgodnie z instrukcja.

o WAZNE! Upevvmj sie, czy POZIOM OLEJU w pompie oleJovveJ znajduje sie przynajmniej w
minimalnym wymaganym zakresie.

* Korzystaj wytacznie z popy olejowej dostarczonej wraz z urzadzeniem. Pompa olejowa
powinna byc regularnie sprawdzana przez vvykwahﬂkovvanego technika serwisowego.
Nie uzywaj starego oleju do pomp.

. RYZYKO POPARZENIA! NIE DOTYKAJ LISTWY ZGRZEWAJACEJ! Po uzyciu

urzadzenia ptytajest ona bardzo goraca. Istnieje ryzyko poparzenia. Odczekaj,
az urzadzeme ostygnie. Nie dotykaj urzadzenia podczas jego pracy.

* Reqularnie czy$¢ urzadzenie i usuwaj resztki zywnosci. Jesli urzadzenie nie jest
utrzymywane w czystym stanie, moze to niekorzystnie wptynac na jego zywotnosc i moze
prowadzi¢ do wystapienia niebezpiecznych warunkow podczas uzytkowania.

* Nie um|eszczaJ urzadzenia na obiekcie emitujacym ciepto (kuchenka gazowa, elektryczna,
grill, itp.). Trzymaj urzadzemezdala od jakichkolwiek goracych powierzchnilub otwartego
p’(omienia. Ustaw urzadzenie na réwnej, stabilnej, czystej i suchej powierzchni, odporne]
na dziatanie wysokich temperatur.

o Nie uzywaj urzadzenia w poblizu materiatow wybuchowych lub tatwopalnych, kart
ptatniczych, dyskow magnetycznych lub radioodbiornikow.

o Urzadzenie nie jest przystosowane do obstugi za pomoca zewnetrznego minutnika lub
oddmelnego systemu zdalnego sterowania.

» WAZNE INFORMACJE: Nie zastaniaj otwordéw wentylacyjnych urzadzenia. Zapewnij co
najmniej 10-centymetrowe odstepy wokot urzadzenia, celem zapewnienia wentylacji
podczas uzytkowania.

» WAZNE INFORMACJE: Nie zastaniaj otworéw wentylacyjnych urzadzenia.

. @



* Niebezpieczenstwo zmiazdzenia rak! Zachowaj ostroznos¢ podczas zamykania pokrywy.
o Zachowaj szczegolna ostroznos¢ podczas przenoszenia lub transportu urzadzenia
ze wzgledu na jego ciezar. Urzadzenie powinno by¢ przenoszone przez 2 osoby
lub przemieszczane za pomoca wozka. Przeno$ urzadzenie powoli i ostroznie, nie

przechylajac go bardziej niz pod katem 45°.

Przeznaczenie

e Urzadzenie przeznaczone jest do zastosowania
profesjonalnego.

e Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do pa-
kowania prézniowego i zgrzewania workoéw folio-
wych z zywnoscia w srodku. Uzycie urzadzenia w
jakimkolwiek innym celu moze prowadzi¢ do jego
uszkodzenia lub do obrazen ciata.

¢ Wykorzystanie urzadzenia w jakimkolwiek innym
celu uznane bedzie za wykorzystanie niezgodne
z przeznaczeniem. Uzytkownik bedzie wytacznie
odpowiedzialny za nieprawidtowe wykorzystanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie to jest klasyfikowane jako klasa ochro-
ny | i musi by¢ potaczone z podtozem ochronnym.
Uziemienie zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym, dostarczajac przewdd ewakuacyjny
dla pradu elektrycznego. To urzadzenie jest wy-

posazone w przewod zasilajacy, ktory ma przewdd
uziemiajacy i uziemiona wtyczke. Wtyczka musi by¢
podtaczona do gniazdka, ktére jest prawidtowo za-
instalowane i uziemione.

Gtowne czesci urzadzenia

1

1. Pokrywa 5. Gniazdo przewodu zasilania 9. Komora

2. Blokada zacisku 6. Pokrywa tylna 10. Zacisk do mocowania torebki
do pakowania prézniowego

3. Otwory wentylacyjne 7. Okienko rewizyjne ze wskaznikiem 11. Listwa zgrzewajaca

poziomu oleju w pompie olejowej

4. Panel sterowania 8. Sruby mocujace pokrywy tylnej

«DSZ



@ VACUUM TIME
SEAL TIME

BEB .

MARINATE

A. Przycisk ON/OFF
Wecisniecie tego przycisku powoduje wtaczenie i
wytaczenie urzadzenia.

B. Przycisk START
Urzadzenie wyposazone jest w funkcje automa-
tycznego witaczania, ktéra uruchamia sie w mo-
mencie zamkniecia pokrywy. Jesli funkcja ta nie
zostata ustawiona, uzyj przycisku START (1).

C. Przycisk ZGRZEWANIA (SEAL])
Wecisénij przycisk ZGRZEWANIA w celu zatrzyma-
nia procesu wytwarzania prézni i rozpoczecia
procesu zgrzewania.

D. Przycisk USTAWIEN (SET)
Przy otwartej pokrywie (1), wcisnij przycisk SET
(USTAWIENIA) w celu ustawienia czasu trwania
3 proceséw [VACUUM TIME - CZAS WYTWARZA-
NIA PROZNI, SEAL TIME - CZAS ZGRZEWANIA
oraz MARINATE - CZAS MARYNOWANIA).

E. Przycisk regulacji czasu ( ® Zwiekszanie / )
Zmniejszanie)
Weiskajac te przyciski mozna dostosowac war-
toé¢ czasu trwania kazdego procesu (VACUUM
TIME - CZAS WYTWARZANIA PROZNI, SEAL
TIME - CZAS ZGRZEWANIA oraz MARINATE -
CZAS MARYNOWANIA].

F. Wyswietlacz cyfrowy

1) Wyséwietlacz wskazuje czas pozostaty do kon-
ca kazdego z trzech proceséw (VACUUM TIME
- CZAS WYTWARZANIA PROZNI, SEAL TIME
- CZAS ZGRZEWANIA oraz MARINATE - CZAS
MARYNOWANIA).

2) Po zakonczeniu procesu wytwarzania prozni
i zgrzewania, przy nadal zamknietej pokry-
wie (1) na wyswietlaczu pojawi sie informacja
.CLO".

G. Lampka sygnalizacyjna (VACUUM TIME - CZAS
WYTWARZANIA PROZNI, SEAL TIME - CZAS
ZGRZEWANIA oraz MARINATE - CZAS MARY-
NOWANIA]

1) Przy otwartej pokrywie (1) lampka sygnaliza-
cyjna podswietli sie na niebiesko - wcisnij ®
lub @ w celu dostosowania czasu trwania od-
powiedniego procesu.

2) W trakcie trwania kazdego z proceséw pod-
Swietlona (ON] jest odpowiednia lampka
wskazujaca, ktéra czes¢ procesu jest aktywna.

H. Miernik prézni
Miernik ten wskazuje poziom ci$nienia wewnatrz
komory prézniowe;.

Akcesoria

a. Klucz nasadowy (1x]

b. Srubokret (1x)

c. Pusta butelka z dysza (1x]

d. Butelka z olejem do pompy (pojemnoéé: 230 ml)
(1x)

Uwaga: Nie dotaczono torebki do pakowania préz-
niowego.



Uzupetnianie i spuszczanie oleju pompy prézniowej

W przypadku wystapienia nastepujacych okoliczno-

Sci uzupetnij olej w pompie.

Wazne! Upewnij sie, czy POZIOM OLEJU znajduje

sie powyzej oznaczenia poziomu minimalnego. Re-

gularnie sprawdzaj poziom olej.

1. Przed pierwszym uzyciem pompe nalezy napet-
ni¢ olejem (dostarczony z urzadzeniem).

2. Gdy poziom oleju znajduje sie ponizej wskaznika
poziomu minimalnego.

3. Gdy wydajnos¢ urzadzenia spada.

4. Spuszczaj olej i uzupetniaj pompe nowym co pot
roku.

A) Procedura uzupetniania oleju

* Za pomoca $rubokretu (dostarczony z urzadze-
niem) poluzuj $ruby (8) pokrywy tylnej (6) i zdejmij
pokrywe w celu uzyskania dostepu do pompy.

* Za pomoca odpowiedniego narzedzia (niedostar-
czone z urzadzeniem) odkreé nakretke w kierun-
ku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

e Uzupetnij olej w pompie dolewajac olej z butelki z
olejem (dostarczona z urzadzeniem) do poziomu
powyzej wskaznika poziomu minimalnego.

* Za pomoca odpowiedniego narzedzia (niedostar-
czone z urzadzeniem) dokreé nakretke w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazdéwek zegara.

* Za pomoca $rubokretu (dostarczony z urzadze-
niem) dokrec $ruby (8) pokrywy tylnej (6).

nakretka

pompa

. butelka
olejowa

wskaznik
POZIOMU OLEJU

B) Procedura spuszczania oleju

® Przygotuj naczynie na olej i umies¢ je pod przy-
taczem spustowym zabezpieczonym $ruba sze-
Sciokatna.

® Za pomoca klucza nasadowego [dostarczony z
urzadzeniem) odkre¢ érube szeéciokatna, prze-
krecajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

e Po spuszczeniu oleju, przykrec¢ z powrotem $ru-
be dokrecajac ja w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara.

Sruba szesciokatna

Wazne
1. Zuzyty olej do pompy utylizuj zgodnie z przepisa-
mi dotyczacymi ochrony $rodowiska.

2. Po ponownym napetnieniu pompy olejem ustaw
urzadzenie w pozycji poziomej. Nie przechylaj
urzadzenia.

Przed uzyciem

e Zdejmij i usun opakowanie i zabezpieczenia.
Sprawdz urzadzenie pod katem kompletnosci
(akcesoria) oraz ewentualnych uszkodzen. W
przypadku niepetnej dostawy lub uszkodzen nie
korzystaj z urzadzenia i skontaktuj sie z dostawca
(patrz==> Gwarancja).

* Wyczy$¢ urzadzenie przed uzyciem (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

o -~

e Sprawdz, czy urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umies¢ urzadzenie na poziomej stabilnej po-
wierzchni, odpornej na dziatanie wysokich tem-
peratur i rozbryzgi ptynéw.

e Zapewnij odpowiednia wentylacje. Zapewnij co
najmniej 10-centymetrowy odstep wokoét urza-
dzenia.

* Uzupetnij olej w pompie prézniowe;.



Obstuga

¢ Dobierz odpowiednia wielko$¢ torebki do pako-

wania prézniowego. (Torebka o szerokosci 260

mm do modelu 201428; 300 mm do modelu

201428). Zapewnij minimum 3 ~ 4 cm dodatko-

wego miejsca u goéry urzadzenia, aby zapewnic

skuteczne zgrzewanie.

Przy otwartej pokrywie (1), wtéz wtyczke do odpo-

wiedniego Zrédta zasilania - na wyswietlaczu cy-

frowym (F) pojawi sie napis .OFF". Wciénij przy-
cisk ON/OFF (A), aby przejé¢ do stanu gotowosci.

Nastepnie wcisnij przycisk ustawien SET (D] w

celu wybrania czasu wytwarzania prézni (VACU-

UM TIME], czasu zgrzewania (SEAL TIME) oraz

czasu marynowania (MARINATE TIME]). Ustaw

odpowiednia wartos¢ dla kazdego procesu za

pomoca przycisku zmniejszania/zwiekszania (E).

Zakres temperatur dla réznych operacji przedsta-

wiono ponizej:

1) Czas wytwarzania prézni: 5 ~ 90 sekund (przerwa
5 sekund)

2] Czas zgrzewania: Ustawienie w zakresie do 6 se-
kund (przerwa 0,5 sekundy)

3) Czas marynowania: 9 ~ 99 minut (czas trwania
jednego cyklu - 9 minut; mozliwos¢ ustawienia
do 11 cykli)

e Umies¢ w torebce zywnos¢, ktdra ma zostad
zapakowana prézniowo. Nastepnie umiesc cata
torebke pod zaciskiem mocujacym (10) w komo-
rze (9) urzadzenia. Upewnij sie, czy caty otwor w
torebce do pakowania prézniowego umieszczony
jest w prawidtowy sposdb pod listwa zaciskowa
(11) w celu zgrzania, oraz czy cata torebka jest
zablokowana zaciskiem (10] wewnatrz komory
(9).

A) Proces wytwarzania prozni i zgrzewania

e Zamknij pokrywe (1) i unies$ blokade zacisku (2).
Urzadzenie automatycznie rozpocznie proces wy-
twarzania prozni i zgrzewania. Jesli urzadzenie
nie uruchamia sie w sposéb automatyczny, wci-
$nij przycisk START (B) - pakowarka rozpocznie
prace.

e Wskaznik CZASU WYTWARZANIA PROZNI (G)
podswietli sie na niebiesko i urzadzenie rozpocz-
nie odliczanie czasu.

e Na wyswietlaczu cyfrowym (F) podany bedzie
czas, jaki pozostat do konca programu. Po za-

konczeniu procesu wytwarzania prézni urzadze-
nie automatycznie rozpocznie proces zgrzewania.

¢ Podobnie, wskaznik CZASU ZGRZEWANIA (G)
podswietli sie i urzadzenie rozpocznie odliczanie
czasu, widoczne na wyswietlaczu cyfrowym (F).
Czas pozostaty do zakonczenia procesu zgrze-
wania wyswietlany bedzie na wyswietlaczu cyfro-
wym (7).

e Nastepnie wysysane jest powietrze z torebki do
pakowania prézniowego i komory (9).

® Po zakonczeniu procesu zgrzewania trzykrotnie
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.

* Wyswietli sie komunikat CLO (F).

¢ Wecisnij blokade zacisku (2) i wyjmij zapakowana
Zywnosc.

B) Proces pakownia prozniowego i marynowania

¢ Najpierw wybierz proces marynowania, nastepnie
zamknij pokrywe (1) i unie$ blokade zacisku (2).

e Urzadzenie automatycznie rozpocznie proces wy-
twarzania prézni i marynowania.

e Jeden cykl procesu marynowania trwa 9 minut
(1 minuta - proces wytwarzania prézni + 8 minut
utrzymywanie prozni).

® Po zakonczeniu procesu marynowania rozlegnie
sie sygnat dZzwiekowy.

* Wyswietli sie komunikat CLO (F).

¢ Wcisnij blokade zacisku (2) i wyjmij zapakowana
2ywnosc.

Uwaga:

1. Jesli urzadzenie dziata w trybie wytwarzania
prézni, mozna wecisnac¢ przycisk ZGRZEWANIA
(SEALJ (C), aby natychmiast przej$¢ do procesu
zgrzewania.

2. Przy dziatajacym urzadzeniu, wcisnij przycisk
ON/QFF (A), aby w dowolnym momencie natych-
miast przerwac proces.

3. Jesli na wyswietlaczu pojawia sie komunikat
.CLO", urzadzenie znajduje sie w trybie czuwa-
nia i nie moze wykona¢ zadnego dziatania bez
wzgledu na to, ktdry przycisk zostanie wcisniety.
Aby urzadzenie przeszto w inny tryb, otwdrz po-
krywe (1).

4. Sprawdz, czy poziom wytworzonej prézni i zgrze-
wanie wykonane zostato w sposdb prawidtowy.
W przeciwnym razie dostosuj czas wytwarzania
prézni i/lub zgrzewania.

- @



Przechowywanie zywnosci i informacje dotyczace bezpieczenstwa

e Pakowarka prézniowa
zgrzewania prézniowego w celu
pakowania zywnosci. Pakowanie prézniowe jest
tatwym i skutecznym sposobem pakowania réz-
norodnych produktéw spozywczych, poniewaz

wykorzystuje metode
szczelnego

zapobiega psuciu sie zywnosci i wydtuza okres
przydatnosci do spozycia. Brak powietrza w to-
rebce spowalnia namnazanie sie bakterii i two-
rzenie plesni. Mozna zatem zakupi¢ duze ilosci
zywnosci i zapakowad ja prozniowo bez ryzyka
marnowania sie pozywienia.

¢ Nalezy jednak pamietac, ze nie wszystkie rodzaje
produktow spozywczych nadaja sie do pakowania
prézniowego. Nie wykorzystuj pakowania proz-
niowego do przechowywania czosnku ani grzy-
béw. W przypadku usuniecia powietrza zachodzi
niebezpieczna reakcja chemiczna, powodujaca,
ze staja sie one niebezpieczne w przypadku spo-
zycia. Warzywa nalezy umyc i obrac¢ przed zapa-
kowaniem, aby dokonac¢ inaktywacji wszelkich
enzymow, ktére moga prowadzi¢ do pogorszenia
jakosci po usunieciu powietrza w procesie pako-
wania prozniowego.

Rodzaj zywnosci Pakowanie prézniowe i prze- Pakowanie prézniowe i prze- Typowe przechowywanie
chowywanie w zamrazalniku chowywanie w lodéwce

Niemrozona wotowina i 1-2lata 3 - 4tygodnie 1 -2 tygodnie

cielecina

Niemrozona wieprzowina 1-2lata 3 - 4tygodnie 1 tydzien

Niemrozone ryby 1-2lata 2 tygodnie 3-4dni

Swieze owoce 1-2lata 2 tygodnie 3-4dni

Uwaga: Powyzsza tabela ma jedynie charakter orientacyjny. Zalecamy przestrzeganie lokalnych przepisow

sanitarnych i epidemiologicznych.

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga: Przed rozpoczeciem czyszczenia i umieszczeniem urzadzenia w miejscu przechowywania, zawsze
odtacz urzadzenie od Zrodta zasilania i odczekaj, az ostygnie.

Czyszczenie

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani in-
nych cieczach.

e Po ostygnieciu powierzchni zewnetrznej oczyscé
ja przy pomocy wilgotnej $ciereczki lub gabki, z
niewielka iloScia tagodnego roztworu $rodka my-
jacego.

Pompa olejowa

* Reqgularnie sprawdzaj kolor oleju w pompie za
pomoca okienka rewizyjnego (7). Olej powinien
by¢ przejrzysty, jasny, a jego poziom powinien
znajdowac sie w przedziale powyzej poziomu mi-
nimalnego.

Przechowywanie

® Przed umieszczeniem w miejscu przechowywa-
nia, zawsze upewnij sie, czy urzadzenie zostato
odtaczone od zrédta zasilania i catkowicie osty-
gto.

«936

¢ Nie uzywaj gabek Sciernych, detergentéw, wetny
stalowe] ani metalowych przyboréw do czyszcze-
nia wewnetrznych lub zewnetrznych czesci urza-
dzenia.

e Zgestnienie lub $ciemnienie oleju $wiadczy o
obecnosci zanieczyszczen, co oznacza koniecz-
nos¢ wymiany oleju.

e Wymieniaj olej przynajmniej raz na pét roku.

e Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i
suchym miejscu. Upewnij sie, czy po



Wyszukiwanie i usuwanie usterek
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, zapoznaj sie z ponizsza tabela w celu znalezienia prawidtowego

rozwiazania. Jesli nie mozesz rozwiazac problemu, skontaktuj sie z dostawca.

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie wtacza sie.

Wtyczka nie jest prawidtowo podta-
czona do Zrédta zasilania.

Sprawdz, czy wtyczka jest prawidtowo
podtaczona do Zrddta zasilania.

Nie wcisnieto przycisku ON/OFF (A].

Weiénij przycisk ON/OFF (Al w celu
uruchomienia urzadzenia, jesli nie
uruchamia sie ono automatycznie.

Z torebki nie usunieto catego powie-
trza i/lub jest ona zgrzana w sposob
nieprawidtowy.

Zbyt krotki czas wytwarzania prézni/
zgrzewania.

Ustaw dtuzszy czas
prozni/zgrzewania.

wytwarzania

Otwor w torebce do pakowania proz-
niowego nie jest w catoéci umieszczo-
ny w prawidtowy sposéb pod listwa
zaciskowa (11) w celu zgrzania.

Przetéz produkty do nowej torebki i
umiesé prawidtowo w komorze, tak
aby mozliwe byto zgrzanie catego
otworu. Nie stosuj torebek, ktére nie
sa odpowiednie pod wzgledem wy-
miaréw w stosunku do listwy zgrze-
wajacej.

Listwa zgrzewajaca (11) i wnetrze
komory prézniowej (9] nie jest wystar-
czajaco czyste.

Wytrzyj i wysusz powierzchnie listwy
zgrzewajacej (11) oraz wnetrze ko-
mory prézniowej (9] oraz usun resztki
ZyWnosci.

W obszarze zgrzewania torebki do
pakowania prézniowego obecne sa
resztki zywnosci i obszar ten jest za-
wilgocony.

Wytrzyj obszar zgrzewania torebki do
pakowania prézniowego - miejsce to
musi by¢ suche i czyste.

Torebka nie utrzymuje proznie po
zgrzaniu.

Wewnatrz torebki do pakowania
prézniowego znajduja sie produkty o
ostrych krawedziach lub brzegach,
w wyniku czego do wnetrza torebki
przedostaje sie powietrze.

Usun ostre krawedzie lub owin je
przed zapakowaniem.

Niektére rodzaje zywnoséci moga
uwalnia¢ gazy; gazy moga uwalniac
sie réwniez z powodu zepsucia sie
Zywnosci.

Odpowiednio zblanszuj lub zamroz
zywnos¢ przed zapakowaniem. Wy-
rzu¢ w przypadku watpliwosci co do
przydatnosci do spozycia.

Wyswietlane kody btedow

Kody btedéw na wyswietlaczu cyfro-
wym (F)

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

eksploatacji urzadzenia.

EO1 - Pokrywa (1) nie jest prawidtowo za- | - Nalezy prawidtowo zamkna¢ pokry-
mknieta. we (1).
- Uszkodzona pompa oleju. - Skontaktuj sie z dostawca.
- Uszkodzony system wewnetrzny | - Skontaktuj sie z dostawca.
urzadzenia.
E02 - Pokrywa (1) nie jest prawidtowo za- | - Nalezy prawidtowo zamkna¢ pokry-
mknieta. we (1).
- Uszkodzony system wewnetrzny | - Skontaktuj sie z dostawca.
urzadzenia.
LP - Nagta przerwa w zasilaniu podczas | - Sprawdz zasilanie.




Specyfikacja techniczna

Nr produktu

201428 |

201435

Napiecie robocze i czestotliwoéé

220-240V~ 50Hz

Znamionowy pobdr mocy

1000W |

950W

Stopien ochrony

Klasa |

Maksymalna szerokos$¢ torebki do pa-
kowania prézniowego

260 mm

300 mm

Wydajnos$¢ pompy

103 /min.

Cisnienie

-29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%) bezposrednio na pompie
-29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%]) w komorze prézniowej

Szerokoéc listwy zgrzewajacej

5mm

Wymiary

330 x 480 x (wys.) 361 mm

359 x 425 x (wys.) 366 mm

Waga netto:

ok. 26,2 kg

ok. 252 kg

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze ulec zmianie bez uprzedzenia.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe
funkcjonowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w cia-
gu jednego roku od daty zakupu, zostanie bezptat-
nie usunieta lub urzadzenie zostanie wymienione
na nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane
zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzysty-
wane w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z prze-
znaczeniem. Postanowienie to w zadnej mierze nie
narusza innych praw uzytkownika wynikajacych z
przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia urza-

dzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwaran-
cji nalezy podac miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotaczy¢ dowdd zakupu [np. paragon].

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia
wyrobdéw zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu
oraz danych technicznych podawanych w doku-
mentacji.




Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi
odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych
niebezpieczne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno
gromadzi¢ razem z odpadami komunalnymi, tylko
nalezy odstawi¢ do punktu odbioru odpaddw elek-
trycznych i elektronicznych. Uzytkownik ponosi od-
powiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzyt-
kowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢
karane zgodnie z lokalnie obowiazujacymi prze-
pisami dotyczacymi gospodarowania odpadami.
Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest po-
prawnie odebrane jako osobny odpad, moze zostac
przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny
dla $rodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na
Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej in-
formacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokal-
na firma odbierajaca odpady.

Symbol przekreslonego kosza na
$mieci oznacza, ze tego produktu nie
wolno wyrzuca¢ do zwyktych pojemni-
kow na odpady.

B

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje
przedostana sie w sposob niekontrolowany do $ro-
dowiska, spowoduja skazenie wody i gleby, a takze
wptyna niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem za-
pobiega potencjalnym negatywnym konsekwen-
cjom dla érodowiska naturalnego i ludzkiego zdro-
wia.

Jednoczesdnie oszczedzamy naturalne zasoby na-
szej Ziemi wykorzystujac powtdrnie surowce uzy-
skane z przetwarzania sprzetu.



il

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement ce manuel, en accordant une attention
particuliére aux régles de sécurité décrites ci-dessous, avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la
premiére fois.

Réglement sur la sécurité

o Cet appareil est destiné a un usage professionnel uniqguement.

o N'utilisez 'appareil qu'aux fins prévues pour lesquelles il a été concu comme décrit dans
le présent manuel.

o L efabricant n’est pas responsable des dommages causés par un mauvais fonctionnement
et une mauvaise utilisation.

o Gardez lappareil et la prise électrique a Uécart de ['eau et des autres liquides. Dans le
cas ou l'appareil tombe dans ['eau, retirez immédiatement la prise d'alimentation de la
prise. N'utilisez pas appliance tant qu'elle n'a pas été vérifiée par un technicien certifié
Sivous ne respectez pas ces instructions, vous risquez de mettre la vie en danger.

o N'essayez jamais d'ouvrir le boitier de lappareil par vous-méme.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

. Netouchezpaslapmseava:@srnaw&rnouﬂmesouhunwdes
A DANGER DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez pas de réparer l'appareil par vous-
meéme, les réparations doivent étre effectuées uniquement par du personnel qualifié.

o N'utilisez jamais un appareil endommagé! Lorsqu'il est endommagé, débranchez
lappareil de la prise et contactez le détaillant.

o AVERTISSEMENT! Ne pas immerger les parties électriques de l'appareil dans de l'eau
ou d'autres liquides

* Ne tenez jamais appareil sous l'eau courante

o Vérifiez régulierement a prise d'alimentation et le cordon pour tout dommage. Lorsqu'il
est endommagé, il doit étre remplacé par un agent de service ou une personne qualifiée
de la méme maniere afin d'éviter un danger ou une blessure.

* Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des objets tranchants ou chauds
et maintenez-le a écart du feu ouvert. Ne tirez jamais le cordon d'alimentation pour le
débrancher de la prise, tirez toujours la prise a la place.

» Assurez-vous que le cordon d'alimentation et/ou le rallonge ne présentent pas de risque
de déclenchement.

* Ne laissez jamais lappliance sans surveillance pendant L'utilisation

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est dans la prise, lappliance est connectée a la source
d‘alimentation.

o Eteignez appliance avant de le débrancher de la prise

¢ Connectez la prise d'alimentation a une prise électrique facilement accessible afin qu'en
cas d'urgence l'appareil puisse étre débranché immédiatement.

* Ne portez jamais appareil par le cordon.

o N'utilisez pas de périphériques supplémentaires qui ne sont pas fournis avec la solution

matérielle-logicielle.
40



* Connectez uniquement lappareil a une prise électrique dont la tension et la fréquence sont
indiquées sur ['étiquette de l'appareil.

o N'utilisez jamais d'accessoires autres que ceux recommandés par le fabricant. Le fait de
ne pas le faire pourrait présenter un risque pour la sécurité de lutilisateur et pourrait
endommager l'appareil. Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant des capacités phy5|ques
sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes qui ont un manque d'expérience
et de connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

* Gardez 'appareil et son cordon d'alimentation hors de portée des enfants.

o ATTENTION: éteignez TOUJOURS lappareil et débranchez de la prise d'alimentation
avant le nettoyage, lentretien ou le stockage.

Reglement spécial sur la sécurité

o Utilisez lappareil uniguement conformément aux instructions.

¢ IMPORTANT! Assurez-vous que le NIVEAU d'HUILE dans la pompe a huile se trouve au
moins dans au niveau minimal.

o Utilisez uniqguement la pompe a huile fournie avec l'appareil. La pompe a huile doit étre
régulierement controlée par un technicien qualifié. N'utilisez pas d'huile usagée pour les
pompes. .

. RISQUE DE BRULURES ! NE TOUCHEZ PAS LA BARRE DE SOUDURE! Apres

avoir utilisé lappareil, la plaque est tres chaude. Ily a un risque de brilures.
Attendez a ce que l'appareil soit refroidi. Ne touchez pas ['appareil pendant
son fonctionnement.

o Nettoyez régulierement appareil et retirez les restes de nourriture. Si lappareil n'est pas
propre, cela peut affecter sa durée de vie et créer des conditions dangereuses pendant
Cutilisation.

¢ Ne placez pas l'appareil sur des sources de chaleur (cuisinieres a gaz, électriques, au
charbon etc.). Evitez de tenir lappareil prés des flammes nues. Utilisez lappareil toujours
sur une surface plate, stable, propre, seche et résistante a des températures élevées.

o N'utilisez pas l'appareil a proximité de matieres explosives ou inflammables, de cartes de
crédit, de disques magnétiques ou de radios.

* L'appareil n'est pas concu pour étre utilisé avec une minuterie externe ou un systeme de
commande a distance séparé.

¢ INFORMATIONS IMPORTANTES: N'obstruez pas les ouvertures de ventilation de
lappareil. Prévoyez un espace d'au moins de 10 cm autour de lappareil pour une
ventilation correcte pendant l'utilisation.

* INFORMATIONS IMPORTANTES: Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation de
lappareil.

. ®



« DANGER D’ECRASEMENT DES MAINS! Soyez prudent pendant la fermeture du couvercle.

* Faites attention lorsque vous manipulez ou transportez appareil en raison de son poids.
L'appareil doit étre transporté par 2 personnes ou déplacé a l'aide d'un chariot. Déplacez
lappareil lentement et prudemment sans lincliner d'un angle de 45°.

Utilisation prévue

e L'appareil est destiné a un usage professionnel.

e Cet appareil convient uniquement pour mettre
sous vide et emballer des sacs plastiques conte-
nant des aliments. L'utilisation de l'appareil pour
toute autre fin peut entrainer des dommages a
l'appareil ou des blessures.

e Lutilisation de lappareil a dautres fins sera
considérée comme une utilisation inappropriée.
L'utilisateur sera seul responsable de l'utilisation
incorrecte de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé dans la classe de protec-
tion | et doit étre raccordé a un sol de protection. La
mise a la terre réduit le risque de choc électrique
en fournissant un fil d"évacuation pour le courant
électrique. Cet appareil est équipé d'un cordon

d'alimentation muni d'un fil de mise a la terre et
d’une prise mise a la terre. La fiche doit étre bran-
chée sur une prise correctement installée et mise
a la terre.

ﬂ Eléments principaux de l'appareil

1

1. Couvercle

2. Verrouillage de pince

3. Ouvertures de ventilation 7. Fenétre

5. Prise de cordon d’alimentation

6. Capot arriere

d’inspection

9. Chambre

10. Pince pour la fixation des
sacs pour l'emballage sous
vide

avec 11.Barre de soudure

lindicateur du niveau d'huile
dans la pompe a huile

4. Panneau de commande

«DI»Z

8. Vis de fixation du capot arriere



A. Bouton ON / OFF
En appuyant sur ce bouton vous allumez ou ar-
rétez lappareil.

B. Bouton MARCHE
Lappareil est équipé d'une fonction de démar-
rage automatique qui est activée lorsque le cou-
vercle est fermé. Si cette fonction n'a pas été
réglée, utilisez le bouton START (1).

C. Bouton de SOUDURE (SEAL)
Appuyez sur le bouton de SOUDURE afin de
terminer le processus de production du vide et
commencer le processus de soudure.

D. Bouton de REGLAGES (SET)
Lorsque le couvercle est ouvert (1) appuyez sur
le bouton SET (REGLAGES) pour régler la durée
de 3 processus (VACUUM TIME - TEMPS DE
PRODUCTION DU VIDE, SEAL TIME - TEMPS
DE SOUDURE et MARINATE - TEMPS DE MA-
RINER).

E. Bouton de réglage du temps | ® Augmentation
/@ Réduction)
En appuyant sur ces boutons vous pouvez ajuster
la durée de chaque processus (VACUUM TIME -
TEMPS DE PRODUCTION DU VIDE, SEAL TIME
- TEMPS DE SOUDURE et MARINATE - TEMPS
DE MARINER].

@ VACUUM TIME
SEAL TIME

MARINATE

BEB .

F. Ecran numérique

1) Lécran indigue le temps restant de chacun de
ces trois processus (VACUUM TIME - TEMPS
DE PRODUCTION DU VIDE, SEAL TIME -
TEMPS DE SOUDURE et MARINATE - TEMPS
DE MARINER).

2] Aprés avoir terminé le processus de produc-
tion du vide et de soudure, lorsque le cou-
vercle et toujours fermé (1) Uécran affiche
linformation .,CLO".

G. Voyant (VACUUM TIME - TEMPS DE PRODUC-
TION DU VIDE, SEAL TIME - TEMPS DE SOU-
DURE et MARINATE - TEMPS DE MARINER)

1) Lorsque le couvercle est ouvert (1) le voyant
devient bleu - ou appuyez sur &) ou @ pour
régler la durée du processus.

2) Pendant chaque processus [ON) le voyant
correspondant est allumé en indiquant ainsi
quelle partie du processus est active.

H. Vacuometre
Le vacuomeétre indique le niveau de pression a
lintérieur de la chambre a vide.

Accessoires

a. Clef a douille (1x]

b. Tournevis (1x)

c. Bouteille vide avec buse (1x)

d. Bouteille avec huile pour la pompe
(capacité: 230 ml) (1x)

Note : Le sac pour l'emballage sous vide n'est pas
inclus.



Remplissage et vidange de Uhuile de pompe a vide

Dans les cas suivants remplissez U'huile dans la

pompe.

Important ! Assurez-vous que le NIVEAU d'HUILE

dans la pompe est au-dessus du symbole indi-

quant le niveau minimum.

1. Avant la premiere utilisation remplissez la
pompe avec de Uhuile (fournie avec lappareil].

2. Lorsque le niveau d’huile est inférieur a l'indica-
teur de niveau minimum.

3. Lorsque la capacité de l'appareil est réduite.

4.Vidangez huile et remplissez la pompe avec de
Uhuile frais tous les six mois.

A) Procédure de remplissage d'huile

* En utilisant le tournevis (fourni avec lappareil)
desserrez les vis (8) du couvercle arriére et reti-
rez le couvercle pour accéder a la pompe.

e En utilisant un outil approprié (non fourni avec
Uappareil) dévissez l'écrou dans le sens antiho-
raire.

* Remplissez l'huile dans la pompe en versant
de Uhuile de la bouteille (fourni avec lappareil)
au-dessus de lindicateur de niveau minimum.

e En utilisant un outil approprié (non fourni avec
lappareil) serrez l'écrou dans le sens horaire.

 En utilisant le tournevis (fourni avec lappareil)
serrez les vis (8] du couvercle arriére (6).

écrou

pompe indicateur du
ahuile  NVEAU D’'HUILE

B] Procédure de vidange d'huile

e Préparez un récipient pour lhuile et placez-le
sous le bouchon de vidange protégé avec la vis
hexagonale.

¢ En utilisant la clé a douille (fourni avec lappareil)
dévissez la vis hexagonale dans le sens antiho-

bouteille

raire.
e Aprés avoir vidé Uhuile, serrez la vis dans le sens
horaire.

Vis hexagonale

Important
1. Eliminez Uhuile usagée de la pompe conformé-
ment aux réglementations environnementales.

2. Aprés avoir rempli la pompe, mettez lappareil
en position horizontale. N'inclinez pas l'appareil.

Avant lutilisation

e Retirez et éliminez l'emballage et les protections.
Vérifiez Uintégralité de appareil (accessoires] et
les éventuels dommages. En cas de livraison in-
compléte, ou de dommages, n'utilisez pas l'ap-
pareil est contactez votre fournisseur (voir==>
Garantie).

* Nettoyez l'appareil avant utilisation (voir ==> Net-
toyage et entretien).

o -

e Vérifiez que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface plane et stable
qui résiste a des températures élevées et aux
éclaboussures de liquides.

e Assurez une ventilation adéquate. Prévoyez au
moins 10 centimetres d'espace autour de l'ap-
pareil.

e Remplissez l'huile de la pompe a vide.



Fonctionnement

e Choisissez la taille du sac pour l'emballage sous
vide (Le sac de largeur 260 mm pour le modéle
201428 ; 300 mm pour le modéle 201428). Assu-
rez au moins 3 ~ 4 cm d’espace supplémentaire
dans la partie supérieure de 'appareil pour assu-
rer une soudure efficace.

Lorsgue le couvercle est ouvert (1) mettez la fiche
a la source d'alimentation adéquate - l'écran nu-
mérique (F) affiche le message ..OFF". Appuyez
sur le bouton ON/OFF (A] pour passer au mode
de fonctionnement.

Ensuite appuyez sur le bouton de réglages SET (D)
pour sélectionner le temps de production du vide
(VACCUM TIME], le temps de soudure (SEAL TIME)
et le temps de mariner (MARINATE TIME]. Réglez
la valeur appropriée pour chaque processus en
utilisant le bouton augmentation/réduction (EJ.

La plage de températures pour différentes opéra-

tions est indiquée ci-dessous :

1) Temps de production du vide : 5 ~ 90 secondes
(intervalle de 5 secondes)

2) Temps de soudure : Réglage dans les 6 secondes
(intervalle 0,5 seconde)

3) Temps de mariner : 9 ~ 99 minutes (la durée d'un
seul cycle - 9 minutes ; la possibilité de réglage
jusqu'a 11 cycles)

e Placez les aliments dans le sac pour 'emballage

sous vide. Ensuite placez tout le sac sous la pince

de fixation (10) dans la chambre (9] de l'appareil.

Assurez-vous que toute louverture du sac est

placée correctement sous la barre de soudure

(11) afin de souder et que tout le sac est bloqué

par une pince (10) & Uintérieur de la chambre (9).

A) Processus de production du vide

* Fermez le couvercle (1) et soulevez le verrouillage
de la pince (2). Lappareil démarre automatique-
ment le processus de production du vide et de
soudure. Si l'appareil ne démarre pas automati-
quement, appuyez sur le bouton START (B) - la
machine a emballer démarre.

e Lindicateur du TEMPS DE PRODUCTION DU
VIDE (G) devient bleu et lappareil commence a
décompter le temps.

e L'écran numérique (F) affiche le temps restant
jusqu’a la fin du programme. Aprés avoir terminé
le processus de production du vide, lappareil dé-
marre automatiquement le processus de soudure.

e De méme, lindicateur du TEMPS DE SOUDURE
(G) s’allume et la machine commence a décomp-
ter le temps affiché sur 'écran numérique (F). Le
temps restant jusqu'a la fin du processus sera
affiché sur l'écran numérique (7).

e Puis lairalintérieur du sac pour emballage sous
vide est aspiré dans la chambre (9).

e Aprés avoir terminé le processus de soudure le
signale acoustique sera émis trois fois.

¢ Le message CLO (F) sera affiché.

* Appuyez le verrouillage de la pince (2) et retirez
les aliments emballés.

B) Processus d’emballage sous vide et de mari-

nage

e D'abord sélectionnez le processus de marinage,
puis fermez le couvercle (1) et soulevez le ver-
rouillage de la pince (2].

e 'appareil commence automatiquement le pro-
cessus de production du vide + 8 minutes pour
maintenir le vide.

e Un cycle de processus de marinage dure 9 mi-
nutes (1 minute - le processus de production du
vide + 8 minutes le maintien du vide).

e Aprés avoir terminé le processus de marinage,
un signal acoustique sera émis.

e Le message CLO (F) sera affiché.

¢ Appuyez le verrouillage de la pince (2) et retirez
les aliments emballés.

Note:

1. Si'la machine fonctionne en mode de production
du vide il est possible d'appuyer sur le bouton
de SOUDURE (SEAL]J (C), pour passer immédia-
tement au processus de soudure.

2. Lorsque l'appareil est en marche, appuyez sur
le bouton ON/OFF (A) pour arréter le processus
a tout moment.

3. Lorsque l'écran affiche le message .CLO", l'ap-
pareil est en mode veille et ne peut pas effec-
tuer aucune opération, quel que soit le bouton
pressé. Pour que l'appareil passe en autre mode,
ouvrez le couvercle (1).

4. Vérifiez que le niveau de vide produit et la sou-
dure ont été effectués de maniere correcte. Si-
non, régler le temps de production du vide et /

ou de soudure.
s @



Conservation de la nourriture et les informations concernant la sécurité

e La machine a emballer utiliser la méthode de
soudure sous vide afin d’emballer les aliments
de maniére hermétique. L'emballage sous vide
est un moyen facile et efficace pour emballer di-
vers produits alimentaires parce qu'il empéche
la détérioration et prolonge la durée de conser-
vation. Le manque d'air dans le sac ralentit la
croissance des bactéries et des moisissures.
Vous pouvez acheter de grandes quantités de
nourriture et d’en emballer sous vide sans ris-
quer de gaspiller de la nourriture.

e Cependant, il faut se rappeler que l'emballage
n‘a pas linfluence positive sur toutes sortes
daliments. N'emballez jamais de lail ou des
champignons. Dans ce cas l'élimination de lair
provoque une réaction chimique dangereuse ce
qui rend la consommation de ces aliments tres
dangereuse. Les légumes doivent étre lavés et
épluchés avant l'emballage pour neutraliser les
enzymes qui peuvent détériorer la nourriture
apres lélimination de lair dans le processus
d’emballage sous vide.

Nourriture Stockage dans le congé- Stockage dans le réfrigé- | Stockage typique
lateur apres l'emballage rateur aprés 'emballage
sous vide sous vide
Boeuf et veau frais 1-2ans 3 -4 semaines 1-2semaines
Porc frais 1-2ans 3 -4 semaines 1 semaine
Poisson frais Volaille 1-2ans 2 semaines 3-4jours
fraiche
Légumes frais 1-2ans 2 semaines 3-4jours

Note : Le tableau ci-dessous n’est qu’'un exemple. Nous vous recommandons de suivre les réglementations

sanitaires et épidémiologiques locales.

Nettoyage et entretien

Attention : Avant de commencer le nettoyage et de ranger U'appareil dans le lieu de stockage, débranchez
toujours l'appareil de la source d’alimentation et attendez a ce qu'il refroidisse complétement.

Nettoyage

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou tout
autre liquide.

e Aprés le refroidissement de la surface, net-
toyez-la en utilisant un chiffon humide ou une
éponge avec une petite quantité de détergent
doux.

Pompe a huile

e Vérifiez régulierement la couleur de l'huile dans
la pompe a laide de la fenétre d'inspection (7).
L'huile doit étre claire et transparente et son ni-
veau doit étre au-dessus du niveau minimum.

Stockage

e Avant de ranger lappareil dans un lieu de stoc-
kage, assurez-vous qu’il a été déconnecté de la
source d'alimentation et complétement refroidi.

«ploé

e N'utilisez pas d'éponges abrasives, de dé-
tergents, de laine d’acier ou de détergents mé-
talliques pour nettoyer lintérieur ou lextérieur
de lappareil.

e Si lhuile devient obscure ou épaisse cela prouve
de la présence de saleté et signifie que l'huile doit
étre remplacée.

¢ Remplacez l'huile au moins tous les six mois.

e Gardez l'appareil dans un endroit frais, propre et
sec. Assurez-vous que le couvercle est fermé et
fixé avec une pince.



Dépannage

Si Uappareil ne fonctionne pas correctement, lisez les informations au tableau ci-dessous et trouvez une
bonne solution. Si vous ne pouvez pas résoudre le probléme, contactez votre fournisseur.

Probleme

Cause possible

Solution possible

La machine a emballer ne démarre
pas.

La fiche n’est pas correctement insé-
rée a la source d'alimentation.

Vérifiez que la fiche a été correcte-
ment insérée a la source d'alimen-
tation.

Le bouton ON/OFF (A) n'a pas été
appuyé

Appuyez sur le bouton ON/OFF (A)
pour démarrer lappareil, s'il ne dé-
marre pas automatiquement.

L'air n'a pas été completement retiré
du sac et/ou le sac est soudé incor-
rectement.

Le temps de production du vide / de
soudure est trop court.

Réglez le temps plus long de produc-
tion du vide / de soudure.

Le trou du sac d'emballage sous vide
n'est pas compléetement inséré sous
la barre de soudure (11) afin d'étre
correctement soudé.

Mettez les produits dans un nouveau
sac et placez-les dans la chambre
pour souder toute l'ouverture du sac.
N'utilisez pas les sacs qui ne sont
pas adaptés a la taille de la barre de
soudure.

La barre de soudure (11) et lintérieur
de la chambre a vide (9) ne sont pas
assez propres.

Essuyez et sécher la surface de la
barre de soudure (11) et Uintérieur de
la chambre a vide.

Les résidus de nourriture dans la
zone d’emballage sous vide sont pré-
sents ou la zone est humide.

Essuyez la zone de soudure du sac
d’emballage - cet endroit doit étre
propre et sec.

Le sac ne tient pas le vide aprés étre
soudé.

A lintérieur du sac d’emballage sous
vide il y a des produits avec des bords
tranchants et pour ces motifs de lair
entre a lintérieur du sac.

Avant d’emballer des produits, reti-
rez les bords tranchants ou envelop-
pez-les.

Certains aliments peuvent libérer des
gaz ; les gaz peuvent également étre
libérés en raison de la détérioration
de la nourriture.

Blanchissez de maniére correcte et
congelez la nourriture avant de l'em-
baller. Jetez en cas de doutes relatifs
a l'aptitude a la consommation.

CODES DES ERREURS ET REPARAT

ION

Codes d'erreurs sur l'écran numé-
rique (F)

Cause possible

Solution possible

pendant le fonctionnement de lap-
pareil.

E01 - Le couvercle (1) n'est pas correcte- | - Le couvercle (1) n'a pas été correc-
ment fermé. tement fermé.
- La pompe a huile défectueuse. - Contactez votre fournisseur.
- Le systéeme interne de l'appareil est | - Contactez votre fournisseur.
défectueux.
E02 - Le couvercle (1) n'est pas correcte- | - Le couvercle (1) n'a pas été correc-
ment fermé. tement fermé.
- Le systeme interne de l'appareil est | - Contactez votre fournisseur.
défectueux.
LP - Une coupure de courant soudaine | - Controlez l'alimentation.




Caractéristiques techniques

N° de produit

201428 |

201435

Tension et fréquence

220-240V~ 50Hz

Consommation d’'énergie nominale

1000W |

950W

Classe de protection

Classe |

Largeur maximale du sac pour em-
ballage sous vide

260 mm

300 mm

Capacité de la pompe

103 L/min

Pression

-29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%) directement dans la pompe
-29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%) dans la chambre a vide

Largeur de la barre de soudure

5mm

Dimensions

330 x 480 x (H) 361 mm

359 x 425 x (H) 366 mm

Poids net:

Env. 26,2 kg

Env. 25,2 kg

Note : les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.

Garantie

Tout vice ou toute défaillance entrainant un dys-
fonctionnement de l'appareil qui se déclare dans
les 12 mois suivant la date de l'achat sera éliminé
a titre gratuit ou l'appareil sera remplacé par un
appareil nouveau si le premier a été diment ex-
ploité et entretenu conformément aux termes de
la notice d’exploitation et s'il n'a pas été indiment
exploité ou de maniére non conforme a sa destina-
tion. La présente stipulation ne porte pas de préju-
dice aux autres droits de lutilisateurs prévus par
les dispositions légales. Dans le cas ou l'appareil
est donné a la réparation ou doit étre remplacé

dans le cadre de la garantie, il y a lieu de spécifier
le lieu et la date de U'achat de Uappareil et produire
un justificatif nécessaire [par ex. facture ou ticket
de caisse).

Conformément a notre politique d’amélioration
permanente de nos produits, nous nous réservons
le droit d'introduire sans avertissement préalable
des modifications a l'appareil, a lemballage et aux
caractéristiques techniques précisées dans la do-
cumentation.

Elimination et protection de Uenvironnement

En cas de retrait du produit de Uexploitation l'ap-
pareil ne peut pas étre jeté avec d'autres déchets
ménagers. Lutilisateur est responsable de la re-
mise de l'équipement au point de collecte appro-
prié pour l'équipement usagé. Le non-respect des
dispositions ci-dessus peut entrainer les pénali-
tés conformément a la réglementation applicable
en matiere d’élimination des déchets. La collecte
sélective et le recyclage des équipements usagés
contribuent a la conservation des ressources natu-

relles et assurent un recyclage sans danger pour la
santé et 'environnement.

Pour plus d’informations sur les endroits de col-
lecte des équipements usagés pour le recyclage,
contactez la société de collecte des déchets locale.
Le producteur et limportateur ne sont pas respon-
sables du recyclage et du traitement des déchets
d’'une maniére respectueuse de lenvironnement
directement et dans le systéme public.



Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo apparecchio Hendi. Leggere attentamente questo manuale, prestando
particolare attenzione alle norme di sicurezza descritte di seguito, prima di installare e utilizzare questo
apparecchio per la prima volta.

Norme di sicurezza

* Questo apparecchio e destinato esclusivamente all'uso commerciale.

o Utilizzare lapparecchio solo per lo scopo previsto per il quale ¢ stato progettato come
descritto nel presente manuale.

* [l produttore non & responsabile per eventuali danni causati da un funzionamento
scorretto e da un uso |mpropr|o

o Tenere l'apparecchio e la spina elettrica lontano da acqua e altri liquidi. Nel caso in cui
l'apparecchio cada in acqua, rimuovere immediatamente la spina di alimentazione dalla
presa. Non utilizzare lapparecchio fino a quando non ¢ stato controllato da un tecnico
certificato. Il mancato rispetto di queste istruzioni causera rischi pericolosi per la vita.

¢ Non tentare mai di aprire lalloggiamento dell'apparecchio da soli.

¢ Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchio.

* Non toccare la spina con le mani bagnate o umide.

« /i\ PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non tentare di riparare l'apparecchio da solo,
le riparazioni devono essere eseguite solo da personale qualificato.

* Non utilizzare mai un apparecchio danneggiato! Quando & danneggiato, scollegare
['apparecchio dalla presa e contattare il rivenditore.

» AWERTIMENTO! Non immergere le parti elettriche dell'apparecchio in acqua o altri
liquidi.

* Non tenere mai lapparecchio sotto l'acqua corrente.

* Controllare regolarmente la spina e il cavo di alimentazione per eventuali danni. Se
danneggiato, deve essere sostituito da un agente di servizio o da una persona altrettanto
qualificata al fine di evitare pericoli o lesioni.

» Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti appuntiti o caldi e tenerlo lontano
dal fuoco aperto. Non tirare mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa,
staccare sempre la spina.

» Assicurarsi che il cavo di alimentazione /o la prolunga non causino rischi di inciampare.

* Non lasciare mai lapparecchio incustodito durante l'uso.

¢ AWERTIMENTO! Finché la spina si trova nella presa, lapparecchio ¢ collegato alla fonte
di alimentazione.

* Spegnere ['apparecchio prima di scollegarlo dalla presa.

* Collegare la spina dialimentazione a una presa elettrica facilmente accessibile in modo che
In caso di emergenza [apparecchio possa essere scollegato immediatamente.

¢ Non portare mai lapparecchio con il cavo.

¢ Non utilizzare dispositivi aggiuntivi non forniti insieme all'apparecchio.

* Collegare l'apparecchio a una presa elettrica solo con la tensione e la frequenza indicati
sulletichetta dellapparecchio.

. ®



* Non utilizzare mai accessori diversi da quelli consigliati dal produttore. In caso contrario,
potrebbe comportare un rischio per la sicurezza dellutente e danneggiare lapparecchio.
Utilizzare solo parti e accessori originali.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o da persone che hanno una mancanza di esperienza e conoscenze.

* (uesto apparecchio non deve, in nessun caso, essere utilizzato dai bambini.

* Tenere ['apparecchio e il suo cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

o ATTENZIONE: spegnere SEMPRE lapparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente
prima della pulizia, della manutenzione o della conservazione.

Norme speciali di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchio solo in conformita con le istruzioni.

¢ IMPORTANTE! Assicurarsi che il LIVELLLO DI OLIO nella pompa di olio sia almeno su
livello minimo richiesto.

o Utilizzare solo la pompa di olio fornita con apparecchio. La pompa di olio deve essere
controllata regolarmente da un tecnico qualificato. Non utilizzare olio vecchio per pompe.

. RISCHIO DI USTIONI! NON TOCCARE LA BARRA SALDANTE! Dopo aver

utilizzato 'apparecchio la piastra e molto calda. Esiste un rischio di ustioni.
Aspettare che l'apparecchio si raffreddi. Non toccare lapparecchio durante
Il suo funzionamento.

* Pulire regolarmente apparecchio e rimuovere eventuali residui di cibo. Se ['apparecchio
non e tenuto pulito questo puo compromettere la sua durata e causare condizioni
pericolose durante ['uso.

* Non posizionare l'apparecchio su fonti di calore (fornello a gas, elettrico, carbone ecc.).
Evitare di tenere l'apparecchio vicino a flamme libere. Utilizzare lapparecchio sempre su
una superficie piana, stabile, pulita, asciutta e resistente ad alte temperature.

* Non utilizzare materiali esplosivi o inflammabili, carte di credito, dischi magnetici o radio.

o |l dispositivo non e progettato per essere utilizzato con timer esterno o telecomando
separato

¢ INFORMAZIONI IMPORTANTI: Non coprire le aperture di ventilazione dellapparecchio.
Assicurare almeno 10 cm di spazio intorno all apparecchio per garantire una ventilazione
durante l'uso.

¢ INFORMAZIONI IMPORTANTI: Non coprire le aperture di ventilazione dell'apparecchio.

[\

 PERICOLO DI SCHIACCIARE LE MANI! Fare attenzione chiudendo il coperchio.
* Prestare particolare attenzione durante la movimentazione o il trasporto dell'apparecchio
a causa del suo peso. Il dispositivo deve essere trasportato da due persone o spostato da

un carrello. Spostare apparecchio lentamente e con attenzione e non inclinarlo ad un
angolo di 45°.

“DSU



Uso previsto

e |l dispositivo & destinato all'uso professionale.

¢ Questo apparecchio & destinato esclusivamente
all'aspirazione e alla chiusura di sacchetti di pla-
stica con alimenti all'interno. L'uso dell'apparec-
chio per qualsiasi altro scopo puo causare danni
all'apparecchio o lesioni.

e L'uso del dispositivo per qualsiasi altro scopo
sara considerato un uso improprio. L'utente sara
l'unico responsabile per l'uso scorretto del dispo-
sitivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio & classificato come classe di
protezione | e deve essere collegato a un terreno
di protezione. La messa a terra riduce il rischio
di scosse elettriche fornendo un filo di fuga per la
corrente elettrica. Questo apparecchio & dotato di

un cavo di alimentazione che ha un cavo di messa a
terra e una spina messa a terra. La spina deve es-
sere collegata a una presa correttamente installata
e messa a terra.

Elementi principali dell'apparecchio

1

1. Coperchio

2. Blocco della presa

3. Fori di ventilazione

@

5. Presa del cavo di alimentazione

6. Coperchio posteriore

7. Finestra di ispezione con indica-

9. Camera

10. Morsetto per il fissaggio del
sacchetto di imballaggio sot-
tovuoto

11. Barra saldante

tore di livello di olio nella pompa

4. Pannello di controllo
posteriore

8. Viti di fissaggio del coperchio



A. Pulsante ON/OFF
Dopo aver premuto questo pulsante siaccende e
si spegne l'apparecchio.

B. Pulsante START
L'apparecchio & dotato di una funzione di awio
automatico che si attiva al momento di chiudere
il coperchio. Se la funzione non & stata imposta-
ta, utilizzare il pulsante START (1).

C. Pulsante di SALDATURA (SEAL)
Premere il pulsante SALDATURA per fermare il
processo di produzione di vuoto e per awviare il
processo di saldatura.

D. Pulsante IMPOSTAZIONI (SET)
Quando il coperchio & aperto (1), premere il pul-
sante SET (IMPOSTAZIONI) per impostare la du-
rata di 3 processi (VACUUM TIME - DURATA DI
PRODUZIONE DI VUQTO, SEAL TIME - TEMPO
DI SALDATURA e MARINATE - TEMPO DI MA-
RINATURA).

E. Pulsante di impostazione del tempo ( @ Aumen-
to / @ Riduzione)
Premendo questo pulsante si puo¢ impostare la
durata di ogni processo (VACUUM TIME - DU-
RATA DI PRODUZIONE DI VUOTO, SEAL TIME -
TEMPO DI SALDATURA e MARINATE - TEMPO
DI MARINATURA].

@ VACUUM TIME
SEAL TIME

MARINATE

BEB .

F. Display digitale

1) IL display indica il tempo rimanente di ciascu-
no dei tre processi (VACUUM TIME - DURA-
TA DI PRODUZIONE DI VUOTO, SEAL TIME -
TEMPO DI SALDATURA e MARINATE - TEMPO
DI MARINATURA].

2] Dopo aver terminato il processo di produzio-
ne di vuoto e di saldatura, quando il coperchio
e chiuso (1) il display visualizza il messaggio
.CLO".

G. Spia luminosa (VACUUM TIME - DURATA DI
PRODUZIONE DI VUOTO, SEAL TIME - TEM-
PO DI SALDATURA e MARINATE - TEMPO DI
MARINATURA)

1) Quando il coperchio & aperto (1] la spia lumi-
nosa si accende in blu - premere ®o® per
regolare la durata del processo adeguato.

2] Durante ogni processo, la spia luminosa ade-
guata (ON] & accesa indicando quale parte del
processo ¢ attiva.

H. Misuratore di vuoto

Questo misuratore indica il livello di pressione

all'interno della camera di vuoto.

Accessori

a. Chiave a snodo (1x)

b. Cacciavite (1x]

c. Bottiglia vuota con ugello (1x]

O -

d. Bottiglia con olio pompa (capacita: 230 ml) (1x)
Nota: il sacchetto per imballaggio sottovuoto non
e incluso.



Riempimento e scarico dell’'olio della pompa a vuoto

Nel caso delle circostanze presentate, ricaricare

lUolio nella pompa.

Importante! Assicurarsi che il LIVELLO DI OLIO sia

superiore all'indicatore di livello minimo. Control-

lare regolamento il livello di olio.

1. Prima di utilizzare la pompa per la prima volta,
riempire la pompa con Uolio (fornito).

2. Quando il livello di olio & inferiore all'indicatore
di livello minimo.

3. Quando le prestazioni dell'apparecchio sono di-
minuite.

4. Scaricare lolio e ricaricare la pompa ogni sei
mesi.

AJ Procedura di riempimento dell'olio

¢ Con il cacciavite (fornito con lapparecchio), al-
lentare le viti (6] del coperchio posteriore (6) e
rimuovere il coperchio per accedere alla pompa.

e Utilizzando un attrezzo adatto (non fornito con
lapparecchio) per svitare il dado in senso antio-
rario.

¢ Riempire lolio nella pompa versando lolio dalla
bottiglia dell'olio (fornita con l'apparecchio) al li-
vello sopra lindicatore di livello minimo.

« Utilizzando un attrezzo adatto (non fornito con
lapparecchio) per serrare il dado in senso orario.

e Utilizzando un cacciavite (fornito con lapparec-
chio) serrare le viti (8) del coperchio posteriore
(6).

pompaaolio jngicatore di bottiglia
LIVELLO DI OLIO

B) Procedura di scarico dell'olio

e Preparare il recipiente per lolio e posizionarlo
sotto il tappo di scarico che & protetto con una
vite esagonale.

e Utilizzando la chiave a snodo (fornito con l'appa-
recchio) per svitare la vite esagonale ruotandola
in senso antiorario.

e Dopo aver scaricato l'olio serrare la vite ruotan-
dola in senso orario.

Vite esagonale

Importante
1. Smaltire lolio della pompa usata secondo le
norme ambientali.

2. Dopo aver riempito la pompa, posizionare lap-
parecchio in posizione orizzontale. Non inclinare
l'apparecchio.

Prima del primo uso

* Rimuovere e eliminare l'imballaggio e le protezio-

ni. Controllare U'apparecchio per la completezza

(accessori) ed eventuali danni. In caso di mancata

consegna o danni, non utilizzare l'apparecchio e

contattare il fornitore (vedere==> Garanzia).

Pulire l'apparecchio prima del primo uso (vedere

== > Pulizia e manutenzione).

e Controllare se lapparecchio & completamente
asciutto.

¢ Posizionare 'apparecchio su una superficie sta-
bile e piana e resistente a temperature elevate e
spruzzi di liquidi.

e Fornire una ventilazione adeguata. Fornire alme-
no 10 centimetri di spazio intorno all'apparec-
chio.

e Riempire l'olio nella pompa a vuoto.



Funzionamento

® Selezionare il sacchetto di giusta dimensione
per il confezionamento sottovuoto. (Il sacchetto
di lunghezza di 260 mm per il modello 201428; e
300 mm per il modello 201428). Lasciare almeno
3~ 4 cmdispazio dal lato superiore del sacchetto
per garantire la tenuta della saldatura.

Quando il coperchio & aperto (1), mettere la spi-
na nella fonte di alimentazione appropriata - il
display digitale (F) visualizza la scrittura ,OFF".
Premere il pulsante ON/OFF (A] per andare in
standby.

Poi premere il pulsante di impostazioni SET (D)
per selezionare il tempo di produzione di vuo-
to (VACUUM TIME]), il tempo di saldatura (SEAL
TIME]) e il tempo di marinatura (MARINATE TIME).
Impostare il valore appropriato per ogni processo
utilizzando il pulsante di riduzione / aumento (E).

La gamma di temperature per le varie operazioni e

riportata di seguito:

1) Tempo di produzione divuoto: 5 ~ 90 secondi (in-
tervallo di 5 secondi)

2) Tempo di saldatura: Impostazione fino a 6 se-
condi (intervallo 0,5 secondi)

3) Tempo di marinatura: 9 ~ 99 minuti [durata di un
ciclo - 9 minuti; possibilita di impostare finoa 11
cicli)

* Mettere il cibo nel sacchetto per imballare sot-
tovuoto. Poi mettere tutto il sacchetto sotto il
morsetto (10) nella camera (9) dell'apparecchio.
Assicurarsi che lintera apertura del sacchetto di
imballaggio sottovuoto sia posizionata corretta-
mente sotto la barra saldante (11) per saldare e
che tutto il sacchetto & bloccato con il morsetto
(10) allinterno della camera (9).

AJ Produzione di vuoto e processo di saldatura

e Chiudere il coperchio (1] e sollevare lo blocco
della presa (2). Lapparecchio awia automati-
camente il processo di produzione di vuoto e di
saldatura. Se l'apparecchio non si awia automa-
ticamente, premere il pulsante START (B) - lap-
parecchio comincera a lavorare.

e Lindicatore del TEMPO DI PRODUZIONE DI VUO-
TO (G) si accende in blu e lapparecchio iniziera a
contare il tempo.

* [l display digitale (F) visualizza il tempo rimanen-
te alla fine del programma. Dopo aver terminato
il processo di produzione di vuoto, l'apparecchio

o -

iniziera automaticamente il processo di saldatu-
ra.

e Analogamente, lindicatore di TEMPO DI SALDA-
TURA (G) si accende e l'apparecchio iniziera a
contare il tempo visualizzato sul display digitale
(F]. ILtempo rimanente alla fine del programma
di saldatura & visualizzato sul display digitale (7).

e Quindi l'aria viene aspirata dal sacchetto per im-
ballaggio sottovuoto e dalla camera (9).

* Dopo la fine del processo di saldatura un suono
sara emesso tre volte.

¢ Il messaggio CLO (F) viene visualizzato.

* Premere il blocco della presa (2) e rimuovere il
cibo.

B) Processo di imballaggio sottovuoto e di marina-
tura

* Prima selezionare il processo di marinatura, poi
chiudere il coperchio (1) e sollevare il blocco della
presa (2).

e |'apparecchio iniziera automaticamente il pro-
cesso di produzione di vuoto e di marinatura.

* Uno ciclo di marinatura dura 9 minuti (1 minuto
- il processo di produzione di vuoto + 8 minuti per
mantenere il vuoto).

* Dopo la fine del processo di marinatura un suono
sara emesso.

e Il messaggio CLO (F] viene visualizzato.

e Premere il blocco della presa (2] e rimuovere il
cibo.

Attenzione:

1. Se lapparecchio funziona in modalita di vuoto,
premere il pulsante di SALDATURA (SEAL) (C]),
per passare immediatamente al processo di sal-
datura.

2. Quando l'apparecchio funziona, premere il pul-
sante ON/OFF (A] per arrestare il processo im-
mediatamente in qualsiasi momento.

3. Se il display visualizza il messaggio ..CLO" l'ap-
parecchio si trova in modalita standby e non puo
effettuare alcuna operazione, non importa quale
pulsante sia premuto. Perché l'apparecchio pas-
sain un‘altra modalita, aprire il coperchio (1).

4. Controllare che il livello di vuoto prodotto e la
saldatura sono stati esequiti correttamente. In
caso contrario impostare il tempo di produzione
di vuoto e/o di saldatura.



Informazioni sullo stoccaggio del cibo e sulla sicurezza

e 'apparecchio per imballaggio sottovuoto utilizza
il metodo di saldatura sottovuoto per imballare
il cibo. Limballaggio sottovuoto & un modo sem-
plice ed efficace per imballare diversi prodotti
alimentari perché impedisce il deterioramento e
prolunga la durata della conservazione. La man-
canza di aria nel sacchetto rallenta la crescita di
batteri e di muffe. E possibile acquistare grandi
quantita di cibo per confezionarlo sottovuoto sen-
za il rischio di sprecare il cibo.

e Tuttavia, si deve ricordare che non tutti i tipi di
prodotti possono essere imballati sottovuoto.
Non utilizzare limballaggio sottovuoto per im-
ballare l'aglio e i funghi. La rimozione dell’aria
provoca la reazione chimica pericolosa e rende
il consumo di tale alimento molto pericoloso. La
verdura deve essere lavata e sbucciata prima del
confezionamento per neutralizzare gli enzimi che
possono peggiorare la condizione del cibo dopo
la rimozione dell'aria.

Cibo

Conservazione nel conge-
latore dopo il confeziona-
mento sottovuoto

Conservazione nel frigo-
rifero dopo il confeziona-
mento sottovuoto

Conservazione tipica

Carne bovina e vitello 1-2anni 3 - 4 settimane 1 - 2 settimane
freschi

Carne di maiale fresca 1-2anni 3 - 4 settimane 1 settimana
Pesce fresco 1-2anni 2 settimane 3 - 4 giorni
Frutta fresca 1-2anni 2 settimane 3 - 4 giorni

Nota: la tabella sopra indicata presenta solo gli esempi. Si consiglia di seguire le normative sanitarie e

epidemiologiche locali.

Pulizia e manutenzione

Nota: Prima della pulizia e prima di mettere U'apparecchio nel luogo di stoccaggio, staccare sempre l'appa-
recchio dalla fonte di alimentazione e aspettare che si raffreddi.

Pulizia

e Non immergere l'apparecchio in acqua o in un
altro liquido.

¢ Dopo il raffreddamento della superficie ester-
na, pulirla con un panno umido con una piccola
quantita di soluzione di detergente delicato.

Pompa a olio

e Controllare regolarmente il colore dell'olio nel-
la pompa utilizzando la finestra di ispezione (7).
L'olio deve essere trasparente e chiaro e il suo
livello deve essere al di sopra del livello minimo.

Stoccaggio

¢ Prima di mettere l'apparecchio nel luogo di stoc-
caggio assicurarsi sempre che l'apparecchio sia
scollegato dalla fonte di alimentazione ed e com-
pletamente raffreddato.

¢ Non utilizzare spugne abrasive, detergenti, lana
di acciaio o detergenti metallici per pulire Uinter-
no o Uesterno dell'apparecchio.

e L'ispessimento o l'oscuramento dell'olio indica la
presenza di sporco, che significa che l'olio deve
essere sostituito.

e Sostituire l'olio almeno una volta ogni sei mesi.

¢ Tenere l'apparecchio in un luogo fresco, pulito ed
asciutto. Assicurarsi che il coperchio sia chiuso e
fissato con un morsetto.

- @



Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchio non funziona correttamente, consultare la seguente tabella per trovare la soluzione cor-
retta. Se la soluzione non é trovata, contattare il proprio fornitore.

Problema

Causa possibile

Soluzione possibile

La confezionatrice non si awvia.

La spina non & correttamente colle-
gata alla fonte di alimentazione.

Assicurarsi che la spina sia corretta-
mente collegata alla fonte di alimen-
tazione.

Il pulsante ON/OFF [A] non & stato
premuto.

Premere il pulsante ON/OFF (A) per
awviare lapparecchio se non si awvia
automaticamente

L'aria non e stato completamente ri-
mosso dal sacchetto e/o esso & sal-
dato in modo scorretto.

Tempo di produzione di vuoto / di sal-
datura troppo corto.

Impostare il tempo di produzione di
vuoto / di saldatura piti lungo.

L'apertura nel sacchetto per imbal-
laggio sottovuoto non & completa-
mente inserito sotto la barra saldante
(11) per saldare.

Mettere i prodotti in un nuovo sac-
chetto e posizionare correttamente
nella camera per poter saldare tutta
l'apertura. Non utilizzare i sacchetti
che non siano adatti per quanto ri-
guarda le dimensioni alla barra sal-
dante.

La barra saldante (11) e Uinterno del-
la camera di vuoto (9) non sono abba-
stanza puliti.

Pulire e asciugare la superficie della
barra (11) e Uinterno della camera di
vuoto (9).

Nella zona di saldatura del sacchetto
ci sono i residui del cibo e la zona &
umida.

Pulire larea di saldatura del sacchet-
to di imballaggio sottovuoto - questa
zona essere asciutta e pulita.

Il sacchetto non mantiene il vuoto
dopo la saldatura

All'interno del sacchetto di imballag-
gio sottovuoto ci sono prodotti con
bordi taglienti, ed in risultato l'aria
penetra all'interno del sacchetto.

Rimuovere i bordi taglienti o avvolger-
li prima di imballare i prodotti.

Alcuni alimenti possono rilasciare
gas. | gas possono essere rilasciati a
causa di deterioramento alimentare.

Scattare o congelare in modo corretto
il cibo prima di imballare. In caso di

dubbi, eliminare il cibo.

Codici di errori

[CFC]’dlo di errori sul display digitale Causa possibile Soluzione possibile
E01 - Il coperchio (1) non & correttamente | - Il coperchio (1) non & correttamente
chiuso. chiuso.
- La pompa di olio e difettosa. - Contattare il proprio fornitore.
- Il sistema interno ¢ difettoso. - Contattare il proprio fornitore.
E02 - Il coperchio (1) non & correttamente | - IL coperchio (1] non & correttamente
chiuso. chiuso.
- Il sistema interno e difettoso. - Contattare il proprio fornitore.
LP - Un improwiso interruzione di ali- | - Controllare l'alimentazione.
mentazione elettrica durante il fun-
zionamento dell'apparecchio.




Specifiche tecniche

Numeri del prodotto

201428 |

201435

Tensione e frequenza

220-240V~ 50Hz

Consumo di energia

1000W |

950W

Classe di protezione

Classe |

Larghezza massima del sacchetto di
imballaggio sottovuoto

260 mm

300 mm

Capacita della pompa

103 /min.

Pressione

-29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%) direttamente sulla pompa
-29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%] nella camera sottovuoto

Larghezza della barra saldante

5mm

Dimensioni

330 x 480 x (altezza) 361 mm

359 x 425 x (altezza) 366 mm

Peso netto:

circa 26,2 kg

circa 25,2 kg

Nota: le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Garanzia

Qualsiasi difetto che influenza la funzionalita del
dispositivo che compaia entro un anno dall'acqui-
sto sara corretto a titolo interamente gratuito o con
la sostituzione del prodotto che e stato utilizzato
e sottoposto a manutenzione corretta seguendo
le istruzioni, senza alcuna violazione. | diritti legali
del cliente non sono assolutamente modificati. Nel
caso in cui lintervento di manutenzione o sostitu-

zione sia previsto nel periodo di validita della ga-
ranzia, precisare dove e quando si & acquistato il
prodotto, possibilmente allegando lo scontrino.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo
dei prodotti, ci riserviamo il diritto di modificare il
prodotto, l'imballo e le specifiche di documentazio-
ne, senza notifica alcuna.

Smaltimento e protezione dell’ambiente

In caso di ritiro dell'apparecchiatura dal funzio-
namento il prodotto non puo essere smaltito con
altri rifiuti domestici. Lutente & responsabile del-
la consegna dell'attrezzatura al punto di raccolta
appropriato per lattrezzatura usata. Il mancato
rispetto delle disposizioni sopramenzionate puo
comportare limposizione di sanzioni in conformita
con le normative vigenti in materia di smaltimento
dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio selettivi di at-
trezzature usate contribuiscono alla conservazione
delle risorse naturali e garantiscono il riciclaggio

in modo tale da non nuocere alla salute e allam-
biente.

Per ulteriori informazioni sui luoghi di smaltimen-
to delle apparecchiature usate per il riciclaggio,
contattare la societa locale di raccolta dei rifiuti. Il
produttore e limportatore non sono responsabili
per il riciclaggio e il trattamento dei rifiuti in modo
ecologico, sia direttamente che nel quadro del si-
stema pubblico.



Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat Hendi. Cititi cu atentie acest manual, acordand o atentie
deosebita reglementarilor de siguranta prezentate mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru
prima data.

Regulile de siguranta

o Acest aparat este destinat numai pentru uz comercia.

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost proiectat conform descrierii din acest
manual.

* Producatorul nu este raspunzator pentru nici o deteriorare cauzata de functionarea
incorecta si de utilizarea necorespunzatoare

o Pastrali aparatul si stecherul departe de ap3 si de alte lichide. In cazul in care aparatul
cade n apa, scoateti imediat stecherul de alimentare din priza. Nu utilizati aparatul
inainte de verificarea acestuia de cdtre un tehnician certificat. Nerespectarea acestor
instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

* Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu atingeti stecherul cu mainile umede sau umede.

» /A\ PERICOL DE SOC ELECTRIC! Nu incercati s3 reparati singur aparatul, reparatiile
trebuie efectuate numai de personal callficat.

n * Nu folositi niciodata un aparat deteriorat! Cand este deteriorat, deconectati aparatul de

la priza si contactati distribuitorul.

o AVERTISMENT! Nu scufundati partile electrice ale aparatului in apa sau alte lichide.

* Nu'tineti niciodatd aparatul sub jet de apa.

°Ver|f|cat| cu regularitate stecherul si cablul de alimentare pentru orice deteriorare.
In cazul deterior3ri, acesta trebuie fnlocuit de un agent de service sau de o persoana
calificata in mod similar, pentru a evita pericolul sau ranirea.

o Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite sau fierbinti si pastrati-|
departe de focul deschis. Nu trageti niciodata cablul de alimentare pentru a-l deconecta
de la priza, trageti intotdeauna stecherul in schimb.

» Asigurati-va ca cablul de alimentare si/sau cablul prelungitor nu provoaca pericol de
deplasare.

¢ Nu @sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Atata timp cat stecherul este in priza, aparatul este conectat la sursa de
alimentare.

o Opriti aparatul inainte de a-| deconecta de la priza.

o Conectati stecherul la o priza electricd usor accesibild, astfel incat, in caz de urgent3,
aparatul sa poata fi deconectat imediat.

¢ Nu purtati niciodata aparatul de cablu.

o Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt furnizate impreuna cu aparatul.

¢ Conectati aparatul numai la o priza electrica cu tensiunea si frecventa mentionate pe

“DSB



eticheta aparatului.

¢ Nu folositi niciodata alte accesorii decat cele recomandate de producator. Nerespectarea
acestui lucru ar putea reprezenta un risc de S|guranta pentru utilizator i ar putea deteriora
aparatul. Utilizati numai piese originale si accesorii.

o Acest aparat nu trebuie operat de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de persoane care au o lipsa de experienta si cunostinte.

¢ Acest aparat nu ar trebui, in nici un caz, sa fie utilizat de copii.

¢ Nu ldsati aparatul si cablul de alimentare la indemana copiilor.

o AVERTISMENT: Opriti intotdeauna aparatul si deconectati de la priza inainte de curatare,
intretinere sau depozitare.

Regulamente speciale de siguranta

o Utilizati aparatul doar in conformitate cu indicatiile din acest manual.

* IMPORTANT! Asigurati-va ca uleiul din pompa este cel putin deasupra NIVELULUI DE
ULEI

* Utilizati doar uleiul de pompa furnizat. Nivelul uleiului de pompa trebuie verificat regulat
de catre un tehnician de service calificat. Nu utilizati ulei de pompa uzat.

. PERICOL DE ARSURI! NU ATINGETI NICIODATA BARA DE ETANSARE.

Acesta este foarte fierbinte chiar si dupa utilizare. Exista pericol de arsuri.
Asteptati pana cand aparatul s-a racit. Nu atingeti aparatul cat timp acesta
este in functiune.

o Aparatul trebuie curatat, iar reziduurile de alimente trebuie indepartate requlat. Daca
aparatul nu este mentinut in stare de curatenie, aceasta va conduce la efecte negative
asupra duratei de viata a acestuia si poate genera conditii periculoase pe parcursul
functionarii.

¢ Nu amplasati aparatul pe un obiect de incalzire (aparat de gatit cu benzing, electric,
carbune etc.) Mentineti aparatul la distantd de orice suprafete fierbinti si de flacari
deschise. Utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata orizontals, stabila, curata,
termorezistenta si uscata.

¢ Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor explozibile sau inflamabile, cardurilor de
credit, discurilor magnetice sau radiourilor.

* Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat cu ajutorul unui cronometru extern sau
al unui sistem de control la distanta separat.

¢ IMPORTANT: Nu obstructionati orificiile de ventilatie ale aparatului. In timpul utilizarii
l@sati cel putin 10 cm'in Juru[ aparatulw ca spatiu de ventilatie.

¢ IMPORTANT: Nu obstructionati orificiile de ventilatie ale aparatulul.

« PERICOL DE STRIVIRE A MAINILOR! inchideti cu grija capacul.



¢ Mutarea sau transportul aparatului trebuie efectuate cu atentie deosebitd, deoarece are
o greutate mare. Efectuati-le in 2 oameni sau ajutandu-va de un carucior. Mutati masina
incet, cu grija si niciodatd inclinata la peste 45°.

Utilizare preconizata

¢ Acesta este un aparat de uz profesional.

e Acest aparat este destinat numai pentru vidarea
si sigilarea pungilor de plastic cu alimente in in-
terior. Orice alta utilizare poate avaria aparatul
sau poate provoca accidente.

e Utilizarea aparatuluin orice alt scop reprezintad o
utilizare incorecta. Utilizatorul este singurul ras-
punzator de orice utilizare incorecta a aparatului.

Instalare impamantare

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie
I si trebuie conectat la un sol de protectie. Imp3-
mantarea reduce riscul de soc electric prin fur-
nizarea unui cablu de evacuare pentru curentul

electric. Acest aparat este echipat cu un cablu de
alimentare care are un fir de iTmpamantare si ste-
cher cu impamantare. Stecherul trebuie conectat
la o priza instalata si impamantata corespunzator.

Principalele piese ale aparatului

1

=5

\
5 6 7 \C;p 9 10 11
1. Capac 5. Mufa pentru cablu de alimen- 9. Compartiment
tare
2. Clema blocare 6. Capac posterior 10. Clema de fixare sac de vidare
3. Orificii de ventilatie 7. Afisaj de nivel ulei de pompa 11. Bara de etansare
4. Panou de comanda 8. Suruburi de fixare pentru

capac posterior



A. Buton PORNIT/OPRIT
Apasati acest buton pentru a porni sau opri ma-
sina.

B. Buton START
Masina este echipata cu o functie de pornire
automata care este activata la inchiderea capa-
cului. Daca aceasta nu este configuratd, utilizati
butonul START (1).

C. Buton ETANSARE
Apasati butonul ETANSARE pentru a opri proce-
sul de vidare si porni procesul de etansare.

D. Buton CONFIGURARE
Cu capacul (1) deschis, apasati butonul ,CON-
FIGURARE" pentru a configura durata celor 3
procese [DURATA VIDARE, DURATA ETANSARE
si MARINARE].

E. Buton reglare durat3 (@ Mrire / @ Micsorare)
Apasati aceste butoane pentru a modifica du-
rata fiecdrui proces (DURATA VIDARE, DURATA
ETANSARE si MARINARE).

@ VACUUM TIME

T

MARINATE

F. Afisaj digital

1) Afiseaza durata ramasa pentru cele 3 procese
(DURATA VIDARE, DURATA ETANSARE si MA-
RINARE].

2) Atunci cand se finalizeaza procesele de vidare
si etansare iar capacul (1) este inca inchis, se
va afisa ,CLO".

G. Indicator luminos (DURATA VIDARE / DURATA
ETANSARE / MARINARE)

1) Cu capacul (1) deschis, indicatorul va lumina
in albastru, apasati @ sau @ pentru a regla
durata procesului corespunzator.

2) In timpul fiecdruia dintre procese, indicatorul
luminos corespunzator este APRINS pentru a
afisa partea activa a procesului.

H. Indicator de vid
Afiseaza nivelul presiunii din interiorul camerei de
vidare.

Accesorii

a. Cheie (1x)

b. Surubelnita (1x)

c. Sticld goald cu duza (1x)

d. O sticl3 de ulei de pomp3d (Volum: 230ml) (1x)
Nota: Sacul de vidare nu este inclus.



Alimentarea si golirea uleiului de pompa de vid
Alimentati pompa cu ulei daca in urmatoarele si-
tuatii.

Important! Asigurati-va ca uleiul de pompa se afla
deasupra marcajului NIVEL ULEI si verificati regu-
lat.

1. Tnaintea de prima utilizare, pompa trebuie um-
plutd cu ulei (Furnizat).

2. Atunci cand nivelul uleiului se afld sub marcajul
NIVEL ULEI.

3. Atunci cand performanta masinii se degradeaza.

4. Goliti si reumpleti pompa cu ulei la fiecare sase
luni

A) Proceduri de alimentare cu ulei

o Utilizati surubelnita (furnizata) pentru a slabi
suruburile (8) capacului posterior (6], Indepartati
capacul pentru a accesa pompa.

e Rasuciti capacul filetat in sens anti-orar pentru
a-l desface folosind o unealtd (nu este inclusal.

e Alimentati cu ulei de pompa folosind recipientul
cu ulei (furnizat] pand cand nivelul uleiului se afla
deasupra marcajului NIVEL ULELI

e Strangeti capacul filetat in sens orar folosind o
unealtd (nu este inclusd).

* Montati la loc capacul posterior (6] strangand su-
ruburile (8) cu surubelnita (furnizata).

capac filetat

pompa

, marcaj
de ulei

NIVEL ULEI

B) Proceduri de golire

e Amplasati un recipient colector sub orificiul de
golire al uleiului acoperit cu surubul cu cap hexa-
gonal.

e Slabiti surubul cu cap hexagonal in sens an-
ti-orar folosind cheia (furnizata).

recipient

e Dupa golirea completd a uleiului, montati la loc
capacul in sens orar si strangeti-L.

Surub
cu cap hexagonal

Important
1.Va rugam sa depozitati uleiul de pompa drenat
conform reglementarilor de mediu.

2. Dupa realimentarea cu ulei de pompa, ampla-
sati masina intr-o pozitie orizontala. Nu inclinati
masina.

Pregatiri inainte de utilizare

o Indepartati toate ambalajele si invelitorile de pro-
tectie. Verificati pentru a va asigura ca aparatul
nu este avariat iar accesoriile sunt complete. Tn
cazul in care livrarea este incompletd sau daca
exista avarii, nu utilizati masina si contactati fur-
nizorul (Vezi ==> Garantie).

e Curatati aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatarea si intretinerea).

O -

¢ Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Amplasati aparatul pe o suprafata orizontala,
stabild si rezistentd la caldura, care este prote-
jata impotriva stropilor de apa.

e Asigurati-va ca exista suficienta ventilatie. Lasati
o distanta minima de 10 cm in jurul aparatului.

¢ Alimentati pompa de vid cu ulei.



Utilizare

e Selectati dimensiunea corespunzatoare a sacu-
lui de vidare. (L&time sac 260 mm pentru articol
201428; 300 mm pentru articol: 201435). Permi-
teti un spatiu suplimentar de 3 - 4 cm la partea
superioara pentru a asigura o buna etansare.

e Cu capacul (1) mentinut deschis, introduceti
stecherul de alimentare intr-o priza electrica
adecvatd. Pe afisajul digital (F) se va afisa .OFF".
Apasati butonul PORNIT/OPRIT (A) pentru a intra
in starea pregatit.

* Ap3sati apoi butonul CONFIGURARE (D) pentru a
selecta DURATA DE VIDARE, DURATA DE ETAN-
SARE si DURATA DE MARINARE, reglati durata
fiecarui proces apasand butonul marire/micso-
rare (EJ.

Intervalele de configurare ale diverselor operatiuni

sunt enumerate mai jos:

1) Durat3 Vidare: 5 ~ 90 secunde (In trepte de 5 se-
cunde)

2) Duratd Etansare: Se configureaza pana la 6 se-
cunde [In trepte de 0,5 secunde)

3) Durata marinare: 9 ~ 99 minute (Un ciclu durea-
73 9 minute, se pot configura pana la 11 cicluri)

e Amplasati alimentele pe care doriti sa le vidati
si etansati intr-un sac de vidare. Amplasati apoi
ntregul sac sub clema de fixare (10 din interio-
rul compartimentului (9) masinii. Asigurati-va ca
deschiderea sacului de vidare este complet si co-
rect pozitionatd sub bara de etansare (11) pentru
a fi etansata. Intrequl sac trebuie s fie blocat de
clema (10) in interiorul compartimentului (9).

AJ Procesul de vidare si etansare

« Inchideti capacul (1) si cuplati clema de blocare
(2). Masina va initia procesul de vidare-etansare
n mod automat. Daca masina nu intra automat
in functiune, apdsati butonul ,START" (B iar ma-
sina isi va Tncepe functionarea.

o Indicatorul DURATA VIDARE (G] se va aprinde in
albastru iar cronometrul masinii va porni

* Afisajul digital (F) va afisa timpul ramas din pro-
cesul de vidare. La finalizarea procesului de vi-
dare, va intra automat in procesul de etansare.

* In mod similar, indicatorul DURATA ETANSARE
(G) se va aprinde iar pe afisajul digital (F) va por-
ni cronometrarea. Timpul ramas din procesul de
etansare va fi aratat pe afisajul digital (F).

o In acest moment, aerul este aspirat din interiorul
sacului de vidare si compartimentului (9).

e Un sunet va fi generat de 3 ori atunci cand proce-
sul de etansare se finalizeaza.

e Se va afisa .CLO" (F).

e Desfaceti clema de blocare (2) si indepartati ali-
mentele ambalate.

B) Procesul de vidare si marinare

e Selectati mai intai procesul de marinare, apoi in-
chideti capacul (1) si cuplati clema de blocare (2).

® Masina va initia procesul de vidare-marinare in
mod automat.

e Un ciclu al procesului de marinare dureaza 9 mi-
nute (1 minut pentru procesul de vidare + 8 minu-
te mentinere vidare).

e Un sunet va fi generat atunci cand procesul de
marinare se finalizeaza.

e Se va afisa .CLO" (F).

e Desfaceti clema de blocare (2) si indepartati ali-
mentele ambalate.

Nota:

1. Atunci cand masina parcurge procesul ,vidare”,
puteti apdsa butonul .ETANSARE" (C] pentru a
schimba instant la procesul .etansare”.

2. Tn timpul functionarii masinii, puteti apasa buto-
nul ,PORNIT / OPRIT" (A] pentru a opri procesul
in orice moment.

3. Daca afisajul aratd .CLO" atunci masina se afla
n modul repaus si nu poate efectua operatiuni,
indiferent de butonul apasat. Deschideti capacul
(1) pentru a scoate masina din acest mod.

4. Verificati daca etansarea si vidarea sunt sufici-
ente. In caz contrar, reglati durata de vidare si/
sau etansare.



Depozitarea alimentelor si informatii privind siguranta

¢ Aceasta masina de ambalat cu compartiment de
vidare utilizeaza metoda etansarii in vid pentru a
ambala etans alimente. Ambalarea in vid este o
modalitate facila si eficientd de ambalare a unei
diversitati de alimente, deoarece previne strica-
rea si extinde durata de viata a alimentelor. Lipsa
aerului din ambalaj impiedica cresterea bacterii-
lor si mucegaiului. Puteti cumpara cantitati mari
de alimente pe care le puteti ambala in vid fara a
va teme ca se vor strica.

¢ Cu toate acestea, va rugam sa tineti cont ca nu
toate alimentele pot beneficia de ambalarea in
vid. Nu utilizati niciodata ambalarea in vid pentru
usturoi sau ciuperci. Eliminarea aerului va pro-
duce o reactie chimica periculoasa, aceste ali-
mente devenind periculoase daca sunt ingerate.
Legumele trebuie spalate si curatate Tnainte de a
fi ambalate, pentru a omori orice enzime care pot
cauza degradarea atunci cand aerul este eliminat
la ambalarea in vid.

Alimente Depozitarea in congelator Depozitarea in frigider si Depozitarea obisnuita
si vidul vidul

Vitd si vitel proaspat 1~2ani 3~ 4 saptamani 1~ 2 saptamani

Porc proaspat 1~2ani 3~ 4 saptamani 1 saptamana

Peste proaspat 1~2ani 2 saptamani 3~4zile

Fructe proaspete 1~2ani 2 saptamani 3~4zile

Observatie: Tabelul de mai sus serveste doar ca referinta si va sugeram sa urmati reglementarile de igiena

si epidemiologie locale.

Curatare si intretinere

Atentie: Scoateti intotdeauna aparatul din priza si lasati-l sa se raceasca complet inainte de curatare si

depozitare.

Curatare

e Nu scufundati niciodata aparatul Tn apa sau in
alte lichide.

e Curatati suprafata exterioara racitd cu o carpa
usor umezita sau un burete cu o solutie diluata
de sapun.

Uleiul de pompa

e Verificati reqgulat culoarea uleiului de pompa prin
fereastra (7). Uleiul trebuie sa fie clar, deschis la
culoare si deasupra nivelului MIN.

Depozitare

e Asigurati-va intotdeauna Tnainte de depozitare ca
aparatul a fost deconectat de la sursa de alimen-
tare si s-a racit complet.

o -

e Nu folositi niciodata bureti sau detergenti abra-
zivi, bureti de sdrma sau ustensile metalice pen-
tru a curata partile interioare sau exterioare ale
aparatului

e Daca uleiul de pompa devine tulbure si se intune-
ca la culoare, Inseamna cd acesta contine impu-
ritati si este necesara inlocuirea.

e Schimbati uleiul de pompa o data la cel putin 6
Luni.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si
uscat si asigurati-va ca are capacul inchis si blo-
cat cu clema.



Depanare

Va rugam consultati tabelul de mai jos pentru solutii in cazul in care masina nu functioneaza adecvat. Daca
problema tot nu poate fi rezolvata, luati legatura cu furnizorul/agentul de service.

Probleme

Cauza posibild

Solutie posibila

Aparatul nu porneste.

Mufa cablului de alimentare nu este
bine conectata la priza electrica.

Asigurati-va ca mufa cablului de ali-
mentare este conectatd corect la pri-
za electrica.

Butonul PORNIT/OPRIT (A] nu este
apasat.

Apasati butonul PORNIT/OPRIT (A)
pentru a porni masina daca nu poate
porni automat.

Sacul de vidare nu este complet vidat
si/ sau etansat.

Durata de vidare / etansare nu este
indeajuns de lunga.

Configurati o durata de vidare / etan-
sare mai lunga.

Deschiderea sacului de vidare nu a
fost complet si corect pozitionata sub
bara de etansare (11).

Ambalati alimentele intr-un nou sac
si amplasati-l corect in comparti-
ment astfel incat intreaga deschidere
sd poatd fi etansatd. Nu utilizati saci
care nu se potrivesc cu bara de etan-
sare.

Bara de etansare (11) si interiorul
compartimentului de vidare (9) nu
sunt indeajuns de curate.

Stergeti suprafata barei de etansare
(11) si interiorul camerei de vidare (9)
pentru a le pastra curate, uscate si
fara resturi.

Pe zona de etansare a sacului de vi-
dare exista umezeald, particule de
alimente sau resturi.

Stergeti zona de etansare a sacului
de vidare pentru a va asigura ca este
uscatd si curata.

Sacul de vidare pierde vidul dupa
etansare.

Interiorul sacului de vidare contine
alimente cu colturi ascutite care taie
sacul si permit aerului sd patrunda in
interiorul sau.

Taiati colturile ascutite sau acope-
riti-le Tnainte de ambalare.

Unele alimente pot elibera gaze, cau-
za putand fi si expirarea alimentelor.

Opariti sau congelati alimentele co-
respunzator fTnainte de ambalare.
Aruncati alimentele dacd aveti indo-
ieli.

Afisarea codurilor de eroare

Coduri de eroare afisate pe afisajul
digital (F)

Cauza posibila

Solutie posibila

tarea cu electricitate n timpul func-
tionarii

EO1 - Capacul (1) nu este inchis corect. - Capacul (1) nu este inchis corect.
- Pompa de ulei este defecta. - Contactati furnizorul.
- Sistemul intern al masinii este defect | - Contactati furnizorul.
E02 - Capacul (1) nu este inchis corect. - Capacul (1) nu este inchis corect.
- Sistemul intern al masinii este defect | - Contactati furnizorul.
LP - Masina a ramas brusc fara alimen- | - Verificati sursa de alimentare elec-

trica.




Specificatii tehnice

Articol nr. 201428 | 201435
Tensiune si frecventa de functionare 220-240V~ 50Hz

Puterea nominala de intrare 1000W | 950W

Clasa de protectie Clasa |

Latime maxima sac de vidare 260 mm | 300 mm
Capacitatea pompei 103 L/min

Presiune

-29,9" Hg /-1012 mbar (+ 3%) direct la pompa
-29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%) in camera de vidare

Latimea barei de etansare

5mm

Dimensiune

330 x 480 x (H) 361 mm

359 x 425 x (H) 366 mm

Greutate netd

aprox. 26,2 kg

aprox. 25,2 kg

Observatie: Specificatiile tehnice se pot modifica fara preaviz.

Garantie

Orice defectiune care afecteaza functionarea apa-
ratului aparuta la mai putin de un an de la cum-
pararea acestuia va fi remediata prin reparatie sau
inlocuire gratuita, cu conditia ca aparatul sa fi fost
folosit si intretinut conform instructiunilor nu sa nu
fi fost bruscat sau folosit necorespunzator in vreun
fel. Drepturile dumneavoastra legale nu sunt afec-

tate. Daca aparatul este in garantie, mentionati
cand si de unde a fost cumparat si includeti dovada
cumpararii (de ex. chitanta).

Conform politicii noastre de dezvoltare continua a
produsului, ne rezervam dreptul de a modifica pro-
dusul, ambalajul si documentatia fara notificare.

Eliminarea si mediul inconjurator

La dezafectarea aparatului, produsul nu trebu-
ie aruncat impreuna cu alte deseuri menajere. Tn
schimb, este responsabilitatea dumneavoastra sa
eliminati echipamentul uzat prin predarea acestuia
la un punct de colectare desemnat. Nerespectarea
acestei requli poate fi penalizata in conformitate cu
reglementarile aplicabile privind eliminarea deseu-
rilor. Colectarea separata si reciclarea echipamen-
tului dumneavoastra uzat la momentul debarasarii
contribuie la conservarea resurselor naturale si

asigura realizarea reciclarii ntr-un mod care pro-
tejeaza sanatatea fiintelor umane si a mediului.
Pentru informatii suplimentare privind modul in
care puteti preda deseurile dumneavoastra in sco-
pul reciclarii, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si im-
portatorii nu Tsi asuma responsabilitatea cu privire
la reciclarea, tratarea si eliminarea ecologica a de-
seurilor, fie direct, fie prin intermediul unui sistem
public.



YBa)kaeMblil KIIUEHT,

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro yctpoiictea Hendi. BHuMaTenbHo npounTainTe 3To pykoBoacTBo, obpalyas
ocoboe BHMMaHMe Ha npaBuna 6e30MacHOCTU, M3NOXKEHHbIE HUXeE, Nepef YCTaHOBKON M MCMONb30BaHUEM
3TOro YCTPOCTBA B NepBbIii pas.

MNpaBuna 6esonacHocTH

* 370 0bopya0BaHMeE NpeAHa3HaYeHo TONbKO AR KOMMEPYECKOro UCMONb30BaHNS.

* /lcnonb3yitte npubop TOAbKO MO Ha3HaYeHwIo, A9 KOTOpOro OH Obin pa3paboTaH, kak
0MWCaHO B A3HHOM PYKOBOACTBE.

* [13roToBWTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a N0b0N yLepb, BbI3BaHHbIM HEMpaBUbHOM
paboToil 1 HeNpaBMABHBIM UCMONb30BAHMEM.

o [lepxute npubop 1 anekTpuyeckylo BUAKY noganblue oT BOAbl M APYrux xwuakoctet. B
cnyyae, ecnv npybop nonagaet B BOAY, HEMeIEHHO CHUMWTE BUAKY NATaHUSA C po3eTku. He
MCMONb3yiTE YCTPOICTBO 40 TeX NOP, NOKa OHO He byAeT NpoBepeHo CepTUONULMPOBAHHBIM
TeXHUYeCknM cneumanictoM. Hecobnioferue Tux MHCTPYKLMI NPUBELET K YrpoXaioLLeit
XV3HM ONacHoCTY.

o Hykoraa He nbiTaiTech OTKPbITb Kopnyc Npubopa caMoCToATENbHO.

* He BcTaBngiiTe 0bbekThl B KOpMyc npubopa.

* He npukacanTech K BUIKE MOKPBIMW UV BN@XHbIMI PYKaMA.

 /i\ OMACHOCTb MOPAXEHMS 3NEKTPUYECKUM TOKOM! He noraittecs
CaMOCTOSTENBHO OTPEMOHTUPOBaTL NpUOOP, PEMOHT [OMKEH MPOBOAUTLCS TOABKO m
KBaNMULLMPOBAHHbINA NepcoHan.

* Hukorga He ucnonb3yitTe nospexaeHHbI npubop! Korpa yctpoicTBo noBpex[eHo,
0TCOEAVHWTE YCTPOICTBO OT Po3eTkM 11 0bpaTuTeCh K NPOAaBLY.

o NPEQYNPEXAEHWUE! He norpyxalite snektpuyeckue yacti nprbopa B BOZy Uav apyrie
XMAKOCTU.

¢ Hykoraa He yaepxwvieaiTe npubop nof NpoTOYHON BOLOM.

¢ PerynapHo npoBepanTe LWTeKep NUTaHUA W LUHYP Ha Hanuuve noBpexaeHuin. B cyyae
MNOBPEXAEHNS ero He0bX0AUMO 3aMEHUTb CEPBUCHBIM areHTOM WAV NNLOM, MMELUM
aHaNorMyHyto KBanuduKaLmio, € TeM YTobel M3bexaTb 0NaCHOCTW UV TPaBM.

* YbequTeCh, 4TO WHYP He CONPYKACaeTCs C OCTPLIMU UV TOPSYUMM NPEAMETAMI U AePXHTe
ero noganbLue 0T OTKPBITOr0 OrHs. HKoraa He TaHWUTE LWHYP NUTaHUS, YTOBbI 0TCOEANHMTS
ero 0T pO3eTKM, BCEra TAHWUTE BUKY BMECTO Hee.

o YbeauTech, UTo LHYP NATAHUS /AN YANHATENb He BbI3LIBAIOT 0NACHOCTY aBapuK.

* Hykorga He ocTasnauTe npubop be3 nprcMoTpa Bo BpeMs MCMOb30BaHMA.

o NPEAYNPEXAEHUE! MMoka wrekep Haxogutcs B po3eTke, npubop MOAKNOYaeTcs K
WNCTOYHMKY NUTAHMS.

* BbikntounTe yCTpoiCTBO, NPEX e YeM OTCOEANHNTB €ro OT PO3ETKM.

o [oakmoynTe BUAKY NUTAHMSA K NErKOZOCTYMHOM 3NeKTPUYecKoi po3eTke, uTobbl B Cllyyae
aBapUIHOM CUTYaLLN YCTPOICTBO MOXHO DbIN0 HEMEIEHHO OTKIKYNTS.

¢ Hykoria He HocuTe Npubop 3a LWHyp.
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* He ucnonb3yiiTe JONONHWTENbHbIE YCTPOMCTBA, KOTOPble HE MOCTAaBAAITCH BMeCTe C
YCTPOMCTBOM.

o [logknounte Nprbop TOABKO K 3NEKTPUYECKON pO3eTKe C HanpskeHWeMm 1 YacToToM,
yKa3aHHbIMU Ha 3TUKeTKe YCTPOCTBa.

e Hukorga He WCMoAb3yiTe akceccyapbl, KpoMme Tex, KOTopble  peKoMeHZOBaHbl
npou3sopuTeneM. HesbinonHeHve 3Toro TpeboBaHNA MOXET NPEACTaBAATb 0MACHOCTb AN
be30nacHoCTV N0Ab30BATENS Y NPUBECTY K NOBPEXEHWIO YCTPOICTBA. cnonb3yiiTe Tonbko
OpUTMHaNbHbIE iETaNN 1 akceccyaps.

* 3707 Npubop He JOMXEH 3KCMYaTMpOBaTbCA AMLUAMM C OrpaHUYEHHBIMU GU3NYECKUMM,
CEHCOPHBIMM UAU YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMY, AW ANLAMW, He MMEIOLMMA ONbiTa W
3HaHWI.

¢ 3707 NpUbOp HYM NPK Kakmx 0BCTOSATENLCTBAX HE JOXEH NCNONb30BATLCH AETbMN.

o [lepxuTe YCTPOACTBO M €ro LWHYP NUTaHNS B HELOCTYNHOM NS AeTelt MecTe.

o [TIPEQYNPEXAEHWUE: BCET [1A BbiKAI04/TE YCTPOMCTBO 1 OTKKOYMTE PO3ETKY OT PO3ETKM
nepes 04YUCTKOM, 0DCAYXMBAHUEM WU XPaHEHMEM.

CneuunanbHble npaBuna 6esonacHocTu

* lcnonb3ayiTe yCTPOMCTBO TONBKO MO HA3HaYEeHMIO.

* BAXKHO! Ynoctosepsrecs, yto YPOBEHb MACJIA B MacnaHoM Hacoce Haxogutcs, no
KpailHel Mepe, B MMHUMAa/bHOM HeobX0AMMOM Aana3oHe.

* /lcnonb3yiTe TOAbKO MACNSHbIA HACOC, NOCTaBAAEMBI BMECTE C YCTPOACTBOM. MachsHbIi

m HacoC JOIKEH PEryNspHO NpoBepsTb KBaNMOULMPOBaHHbIV ChelanucT. He ncnonbayie
CTapoe Macho 1% HacocoB. § ,

. OMACHOCTb OXXOrA! HE MPUKACAUTECH K CBAPUBAILLIEW MNAHKE!

lMocne mcnonb3oBaHus nnaHka bydeT oveHb ropsyas. CywlectsyeT puck
oxoroB. [lofoxanTe, noka yCTPOACTBO He OCTbIHET. He npukacauTech K
YCTPOWCTBY BO BpeMSA paboThl.

* PerynapHo ouulaiTe yCTPOACTBO W yRanauTe ocTaTku nuwm. Ecan ycTporcTso He
HaXOAMTCH B YNCTOM COCTOSHMM, 3TO ByaeT OTpULATENbHO CKa3blBaThCS Ha ero Cpoke
CAYXObI 11 MOXET NPUBECTY K ONACHBIM YCNOBWSM BO BPEMS CMONb30BaHNS.

* He ycTaHaBnnBaiiTe yCTPOICTBO Ha MCTOYHMKAX Tenna (ra30BbiX, 3NEKTPUYECKIX MINTaX,
rpune v T.n.). [lepxute ycTpoitcTBO nofanblue 0T fobbix ropsyix MOBEPXHOCTER UK
OTKPBITOrO OrHA. YCTaHaBAWBalTe YCTPOMCTBO Ha POBHYIO, CTABMABHYIO, YNACTYIO U CyXyi0
MOBEPXHOCTb, CTOMKYIO K BBICOKMM TEMMepaTypam.

* He wcnonb3yitte ycTpoiCTBO BOAM3NM B3pbIBYATHIX WMAM  NEMKOBOCMIAMEHAOLIMXCS
MaTepyanoB, KPeaUTHbIX KapT, MarHUTHBIX AICKOB AW PaANONPUEMHUKOB.

* YcTpoicTBO He npucnocobneHo Ang MCMONb30BaHWS C BHEWHUM TallMepoM Wau
OTZENbHbIM NYNETOM AUCTaHLUMOHHOIO YNPaBEeHUS.

o BAXKHAAl NHOOPMALIUA: He 3akpbiBaiite BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOWCTBA.
ObecneybTe NpocTpaHCTBO, NO KpaliHel Mepe, He MeHee 10 cM BoKpyr ycTpolicTea 4nq
BEHTMAALMN BO BPEMS MCMONb30BAHMS.

o BAKHAA MIHOOPMALINA: He 3akpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTHS YCTPOICTBA.
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* OMACHOCTb PA3JIABJIUBAHUA PYK! Bypste 0CTOPOXHBI NpY 33KPbITUAM KPBILLKA.

* byabTe 0COBEHHO OCTOPOXHBI BO BPEMS NepeHeCerNs UV TPaHCNOPTAPOBKM YCTPOMCTBa
3-33 ero Beca. YCTpOWCTBO JODKHO MEPEHOCUTLCH 2 II0AbMU AW NepeBo3nNThCH Ha
Tenexke. MefneHHo 11 0CTOPOXHO NepeMelLiaiiTe YCTPOICTBO, He HAKOHSR €ro MO YrnoM

bonee 45 °.

MpeanonaraemMoe ucnonb3oBaHue

® YCTPOWCTBO MpefHa3HayeHo Ans npodeccuo-
HaNbHOMO NCMOb30BaHUS.

* HacTofllee ycTpoicTBO npegHasHayeHo WCKo-
UMTENbHO ON9 CO3[aHWS BakyyMa W 3aneyvaTbl-
BaHWSA NAACTUKOBLIX NaKeTOB C MULLEBLIMU MPO-
nyktamu. Micnonb3oBaHwue ycTpoicTaa ans nobbix
ApYrux Lenen MoxXeT NPUBECTH K MOBPEXAeHMIo
UV TpaBMe.

e /lcnonb3oBaHne ycTpoiicTBa Ans nobbIX 4pyrux
uenen bynet paccMaTpvBaTthbCsi, Kak MCMOMAb30-
BaHWe He no HasHauenuio. [Monb3osaTenb byseT
HEeCTW UCKJIOYNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a He-
npaBWbHOE NCMOb30BaHWe YCTPOWCTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMneHUs

310T Npubop oTHOCKTCA K KNaccy 3awmuTbl | v gon-
KeH DbITb MOAKMOUEH K 3aLLMTHOMY TPYHTY. 3a3eM-
JIeHMEe CHMXAeT PUCK MOpaxeHUs 31eKTPUYecknM
ToKoM, obecneynBas BbIXOA NPOBOAA AN 31eKTpU-
4eckoro Toka. 3ToT NpuUbOP OCHaLLEH LUHYPOM Mu-

TaHWs C 3a3eMNIAIOLWMM NPOBOAOM U 3a3eMJIEHHOW
lTencenbHon Bunkoi. Bunka monxHa 6bITb nof-
KfloyeHa K po3eTke, KoTopas NpaBuibHO YCTaHOB-
fleHa 1 3a3emneHa.



OCHOBHbIe YacTu YCTPOWCTBA

1

1. Kpbiwka 5. THe3[0 WHypa nuTaHus 9. Kamepa

2. QukcaTop 3axnMa 6. 3apHaa naHenb 10. Baxkum pna kpennexHus Ba-
KYYMHbIX YMakoBOYHbIX Make-
TOB

3. BeHTUNAUMOHHbIE OTBEpPCTUS 7. CmoTpoBoe okHO ¢ mHawkaTo- 11. CBapwvBalowjas nnaxka
pOM YPOBHSI Macna B Machs-
HOM Hacoce

4. [Nanens ynpaBneHus 8. KpenexHble BWHTbI  3afHen
naHenu

@5 VACUUM TIME
SEAL TIME
MARINATE

A. Knonka ON/OFF C. Knonka CBAPKW (SEAL)
HaxaTtne 3ToM KHOMKW BK/OYaET W Bblkao4vaeT Haxwmunte kHonky CBAPKW, utobbl ocTaHoBWTb
YCTPOWCTBO. npouecc BakyyMa 1 HauaTb NpoLEecc CBapKu.

B. Knonka START D. Krnonka YCTAHOBKA (SET)
YCTpoMCTBO OCHalleHo ¢yHKLUMEN aBToMaTuye- OTkpbig kpbiwky (1), Haxmute kHonky YCTAHO-
CKOro BK/tOYeHUs, KoTopas cpabaTbiBaeT, Koraa BOKA, 4T06bl ycTaHOBUTL ANUTENBHOCTL 3 Npo-
KpbllKa 3akpbiBaeTcd. Ecnu ata dyHKuMSA He ueccos (VACUUM TIME -- BPEM4A ON19 CO3[A-
ycTaHoBeHa, ncnosb3ayinTe kHonky START (1). HA BAKYYMA, SEAL TIME - BPEMA CBAPKW n

MARINATE - BPEMA MAPVHOBAHWA).
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E. KHonka perynnpoBku BpemMeHy (@ Ysennuenue
/@ Yumenbwerne)
[pun HaxaTum 3TUX KHOMOK Bbl MOXETe 0Tperyan-
poBaTb 3HaYeHue NPOJOIXKUTENBHOCTU KaXAoro
npouecca (VACUUM TIME -- BPEMA /14 CO3-
OAHNA BAKYYMA, SEAL TIME - BPEMA CBAP-
KW u MARINATE - BPEMA MAPVUHOBAHWA).
F. Undposow ancnnei
1) Ha pmucnnee otobpaxaeTca ocTaBlleecs [0
KOHU@ BpeMs KaX[Aoro M3 Tpex MpoLeccoB
[VACUUM TIME -- BPEM# 014 CO30AHUA
BAKYYMA, SEAL TIME - BPEMA CBAPKN un
MARINATE - BPEMA MAPVHOBAHWA).
2) Korpa npouecc Bakyyma 1 repmeTusaumnm 3a-
BeplleH, a Kpbllka BCce elle 3akpbiTa (1), Ha
aucnnee otobpaxaetcs coobuienne ,CLO".

G. Curnansras namna (VACUUM TIME -- BPEM4
0714 CO3LAHNA BAKYYMA, SEAL TIME - BPE-
MA CBAPKN 1 MARINATE - BPEMA MAPWHO-
BAHWA)

1) Korpa kpbiwka otkpbiTa (1), curHansHas namna
FOPUT CMHUM LIBETOM — HaXMuTe Ha @@
, uTOBbI OTperyNMpoBaTh NMPOAOXNTENBHOCTL
COOTBETCTBYIOLLErO NpoLecca.

2) Bo Bpemsa kaxgoro npouecca (ON) 6yget nog-
cBeYeHa COOTBETCTBYIOLLAs flaMna, yKasbiBalo-
Las, Kakas 4acTb NPOLLECCa akTUBHa.

H. BakyymmeTp
3T0 yCTPOMCTBO yKa3biBaeT ypOBEHb [aBfeHUsA
BHYTPY BakyyMHOM Kamepbl.

Akceccyapbl

a. Topuesoti kniod (1x)

6. Oteeprka (1x)

8. lNycTas GyTebinka ¢ Hacagkoi (1x)

r. ByTbinka ¢ MacnomM ana Hacoca (EmkocTb: 230 Mn)
(1x)

MpuMeyaHue: He noctaBnaeTcs nakeT 4ns BakyyM-
HOM ynaKoBKW.

3anonHeHue U cNUB Macsia BaKyyMHOro Hacoca

B cnyyae cnepyowwmx obctoaTenbcTs 3anpaBbTe

Macno B Hacoc.

BaxtHo! YpoctoBepbsTech, yto YPOBEHb MACIIA

HaxoAMTCS BbllWe MUHUMaNbHOM 0TMeTKW. Perynap-

HO NpoBepsiiTe ypoBEHb Macna.

1. Mepepn nepBbIM MCNONb30BaHMEM 3aMONHNTE Ha-
coc MacnioM (nocTaBnseTcs ¢ ycTponcTBoM).

2. Korpa ypoBeHb Macna HaxoAWTCs HUXe ykasaTe-
NSt MVHMManbHOTO YPOBHS.

3. Korpa nafaet npon3BOANTENbHOCTL YCTPOCTBA.

4. CnnBaiiTe Macno v MonojHANTe HacoC HOBbLIM
Mac/ioM Kax/ble LEeCTb MecsaLues.

A] Mpouenypa nononHeHus Macna

¢ C nomolbio 0TBEpPTKM (MOCTaBAAETCS C YCTPOi-
cTBOM] ocnabbTe BUHTLI (8) 3agHen nanenun (6) n
CHUMUTE MaHefb, 4Tobbl MOYYUTL AOCTYMN K Ha-
cocy.

¢ C NOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLErD HCTPYMeHTa (He
MOCTaBNAETCS C YCTPOWCTBOM) OTBMHTUTE raliky
NPOTWB 4aCoBOI CTPESIKM.

e [TononHwTe Macno B Hacoce, fobasus Macno u3 by-
ThIIKK € Macom [nocTaenaercs ¢ ycTpoiicTsoM) oo
YPOBHS Bbille yKa3aTens MUHUMabHOro YpoBHS.

 C MoMoLLbIio COOTBETCTBYIOLLEr0 MHCTPYMeHTa (He
NocTaBNAETCA C YCTPOMCTBOM) 3aTAHUTE raiiky no
4acoBoli cTpesike.
* C nomoublo 0TBEPTKM (MOCTaBnseTca ¢ ycTpoil-
CTBOM) 3aTaHMTe BUHTHI (8) 3aaHeit naHenn (4).
rainka

MacnsiHbli
Hacoc

ykasatenb
YPOBHSI MAC/A

B) Mpouepnypa cnvsa Macna

e [oproToBbTe MaCNHbIA NOALOH M YCTAHOBHTE €ro
nof, CMBHYI0 NPobKy, 3aKpenneHHyio LWecTUrpaH-
HbIM BUHTOM.

¢ C noMolblo raeuHoro Kknwoua [(noctasnsercs c
YCTPOWCTBOM) OTBMHTUTE LWIECTUrPaHHbIA BUHT,

MOBEPHYB ero nNpoTmnBe yacosom CTpenku.
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¢ [Tocne cnvBa Macna 3aTaHuTe BUHT Ha3apf, 3aTtqa-
HyB €ro no YyacoBoMn CcTpenke.

LIJeCTI/IFpaHHbII;I BUHT

BaxxHo
1. YTunuanpyite otpabotaHHoe Maco Hacoca B Co-
OTBETCTBUM C 3KOJOTMYECKUMU HOPMaMU.

2. Mocne BTOpUYHO 3anpaBKku Hacoca yCcTaHOBKTE
YCTPOWCTBO B TOpPM30HTasbHOE MosioxeHune. He
HaKJ1I0HANTE YCTPOMCTBO.

Mepen ucnonbsosBaHuem

® CHMUTe U ypanuTe ynakosky W 3awuTel. [lpo-
BepbTe KOMMIEKTHOCTb yCTpoicTBa (akceccyapbi)
1 BO3MOXHbIe NoBpexaeHus. B cnyyae HenonHoi
MOCTaBKU WAN MOBPEXAEHWUS He WUCMonb3yiiTe
yCTpoicTBO 1 obpaTtuTech K MOCTaBLiMKy (CMO-
Tpu==> lapaHTus).

e [lepes, vcnonb3oBaHWEM OYMCTUTE YCTPOWCTBO
[cmMoTpy ==> Ouuctka u TexHuyeckoe oBcayxu-
BaHve).

® YbefuTech, YTO YCTPONCTBO MOHOCTBLIO CyXOe.

e [loMecTWTe YCTPOMCTBO Ha YCTOWYMBYIO, POBHYIO
NOBEPXHOCTb, CTOMKYIO K BbICOKUM TemnepaTypam
1 Bpbi3raM xumaKocTet.

e Obecneubte Heobxogmmylo BeHTUnAumto. Obe-
cneysTe, No kpanHen mepe, 10 caHTUMeTpoB BO-
Kpyr ycTpoiicTga.

e 3aneiiTe Macno B BaKyyMHbIi Hacoc.

06cnykuBaHue
¢ [logbepunTe HyXHbIN pa3Mmep nakeTa s Bakyym-
Hoi ynakoeku. (MakeT wwupuHoin 260 MM ans
mogenv 201428; 300 mm gna mopenu 201428).
ObecneubTe, Kak MUHUMYM, 3 ~ 4 CM [ONOSHU-
TeNbHOro NPOCTPaHCTBa B BEPXHEN YaCTu yCTPOi-
cTBa, 4T0bbl 0becneunTb IPPeKTUBHYIO CBApPKY.
OTkpbig kpbilwky (1), BcTassTe BUNKY B CooTBET-
CTBYIOLMIA UCTOYHWUK MUTAHWS - Ha LMPPOBOM
oucnnee (F) nossutcs coobwerve ,OFF". Ha-
xmuTe kHonky ON / OFF (A], ytobbl nepetitu B
pEeXMM roTOBHOCTU K paboTe.
3ateM HaxmuTe KHorky SET (D), utobbl BbiGpaTh
Bpema ana cosfaHua sakyyma (VACUUM TIME],
Bpems ceapku (SEAL TIME] v Bpemsa MapuHosa-
Husa (MARINATE TIME). YctaHoBuTe coOTBETCTBY-
jolLlee 3HaYeHWe AN Kaxgoro npoLecca ¢ noMo-
W0 KHOMKM yMeHblueHus / ysenudenus (E).
Hwe nokasaH fManasoH TeMnepaTtyp Ans pas3nny-
HbIX onepawumn:
1) Bpemst ans cospaHus Bakyyma: 5 ~ 90 cekyHz
(nHTepBan 5 cexyna)
2) Bpems csapku: YcTaHoBWTe B AuanasoHe 6 ce-
kyHn (vHTepsan 0,5 cexkyHabi)

O -

3) Bpema MapuHosarua: 9 ~ 99 munyt (npomon-
KUTENBHOCTb OAHOIO LMKNa - 9 MUHYT; BO3MOX-
HOCTb ycTaHoBkM A0 11 unknos)

e [MonoxuTe B NakeT nuuly, KoTopas JoMxHa ObiTh
ynakoBaHa B Bakyyme. 3aTeM noMecTuTe BeCb
naketT nog 3axum (10) B kamepe (9] ycrponcTsa.
YbefuTtech, 4TO BCE OTBEpCTUE B NakeTe ANs Ba-
KYYMHO ynakoBKu NpaBuibHO YCTAaHOBAEHO Mof,
cBapuBatouleit nnadkoit (11) ana csapku u, yto
BeCb nakeT 3abNokMpoBaH C MOMOLLbIO 3aXUMa
(10) BHyTPU Kamepbi (9).

A Mpouecc cozpannsa BakyyMa 1 CBapkM

* 3akpoite kpbiwky (1) u nogHuMuTe duKcaTop
3axnMa (2). YcTpoiicTBO aBToMaTuuecku 3amy-
CTWT NpOLIeCC CO3/jaHns Bakyyma u ceapku. Ecan
YCTPOWCTBO He 3anyckaeTcs aBTOMaTMYecku, Ha-
xmute krHonky START (B) - ynakoBoyHas MalimnHa
HayHeT paboTaTh.

e Ykazatens BPEMEHW 014 CO3OAHNA BAKYY-
MA (G) 3aropuTcs CYHUM ULBETOM 1 YCTPOWCTBO
HaYHET oTCUeT BpeMeHu.



* Ha undposom aucnnee (F) otobpasutca spems,
ocTaBLLeecs o KoHLa nporpaMmsl. Kak Tonbko npo-
Lilecc co3faHnsa Bakyyma byaeT 3aBeplueH, yCTpoii-
CTBO aBTOMATMYECKM 3aMyCTUT NPoLiecc CBapky.

¢ AHanoruuro, ykasatens BPEMEHW CBAPKW (G)
3aropuTCs U yCTPOMCTBO HaYHET OTCYET BPEMEHMH,
otobpaxaemoro Ha undposom aucnnee (F). Bpe-
M$i, OCTaBLIEECs 4,0 OKOHYaHWS npoLecca cBapku
bynet oTobpaxatbcs Ha Uudbposom aucnnee (7).

® 3aTeM BO3[yX BbicachiBaeTCsi U3 nakeTa N5 Ba-
KYYMHOW ynakoBku v kamepsi (9).

e [ocne 3aBeplueHWs npoLecca cBapku, pasgactcs
TpW pa3a 3BYKOBOW CUTHa.

 OTobpasutca coobuerve CLO (F).

¢ Haxxmute dukcatop 3axuma (2) 1 BbiHbTe ynako-
BaHHYI0 MULLLY.

BJ lMpouecc BakyyMHOI ynakoBKM 1 MapMHOBaHNSA

e CHauana BbibepuTe mpolecc MaprHoBaHUs, 3a-
Tem 3akpoinTe kpbiwKy (1) U nogHuMKTe drikcatop
3axmnma (2).

® YCTpoiicTBO aBTOMaTM4ecku 3anycTuT npouecc
CO34aHVs BakyyMa U MapUHOBaHWS.

e OfMH UMKN npolecca MapuHOBaHWUSA 3aHuUMaeT 9
MUHYT (1 MUHYTa - Npouecc co3fanna Bakyyma + 8
MUHYT NoAAepxKa Bakyyma).

e [locne 3aBepueHus
paspacTcs 3ByKOBOW CUTHan.

* Oto6pasutca coobuierme CLO (F).

e Haxxmute dukcatop 3axuma (2) u BbiHLTe ynako-

npouecca MapuHoBaHUA

BaHHYO NuLLy.

MpumeyaHue:

1. Ecnu yctpoiicteo paboTaeT B pexxume coszfaHus
Bakyyma, Bbl MoxeTe HaxaTb kHonky CBAPKW
(SEAL] (CJ, uTobbl cpasy nepeilTv k mpoueccy
cBapku.

2. Mpwn pabote ycTpoiicTBa HaxmuTe kHorky ON/
OFF (A), yTobbl ocTaHoBWTL Npouecc B soboe
BpeMs.

3. Echu Ha pgucnnee noasBnaetca  coobuleHue
.CLO", ycTpONCTBO HaXoAWUTCS B pexxume oxuaa-
HUS U He MOXEeT BbINONHATL Kakylo-nnbo onepa-
LMI0, HE3aBUCKMO OT TOTO, Kakas KHoMKa Haxara.
Otkpotite kpbiwky (1), 4ToBbl ycTpoicTso nepe-
LU0 B APYTON PEXMIM.

4. YbepnTech, UTO ypOBEHb CO3AAHHOIO Bakyyma u
CBapKW BbINONHEHbI NpaBunbHo. B npotvBHOM
cnyyae OTperyaupyiTe BpeMms Bakyyma u / unn
cBapku.

XpaHeHue nuwmn u nHpopmauus o 6esonacHocTn

* BakyyMHas ynakoBo4Has MallvHa 1CMosb3yeT Ba-
KYYMHbI METOZ, CBapKu ANs repMeTuyeckoit yna-
KOBKM MULLEBbLIX NPOAYKTOB. BakyyMHas ynakoBka
- 3T0 NpocTon 1 3dPeKkTUBHbINA crnocob ynakos-
KM pasHoobpasHbiX MULLEBbLIX MPOAYKTOB, T.K. OH
npefoTBpaLLaeT nopyy M NpoafieBaeT CPOK Xpa-
HeHus. OTcyTcTBMe BO3fyXa B nakeTe 3amennser
pocT bakTepwii n obpasoBaHue nnecenu. [oaTomy
Bbl MoxeTe KynuTb bonbluoe KONMYeCcTBO NULLM 1
ynakoBaTb ee B BakyyMe 6e3 pucka Nopyum nuiim.

OpAHako BaXHO MOMHWTL, YTO He BCe BUAbI M-
LeBbIX NPOAYKTOB NOAXOAAT AN1A BaKyyMHOM yna-
KoBkW. E€ Henb3a ucnonb3osaTb AN XpaHeHUs
yecHoka unw rpubos. B cnydvae ynanenus Bo3-
flyxa CyLL,ecTByeT onacHas xuMuyeckas peakuus,
NpVBOAALLAA K TOMY, Y4TO OHW CTaHOBATCHA onac-
HbIMU Npu noTpebnerunn. OBowm cneayeT MbiThb U
oYmMLLaTh Nnepep, ynakoBKow, Y4Tobbl MHaKTUBUPO-
BaTb BCe depMeHTbl, KOTOpble MOryT NPUBECTU K
yXyALeHWo KayecTBa nocne yaaneHns Boayxa B
npoLecce BakyyMHO yNakoBKU.

Tvn nuuwm BakyymHas ynakoBka 1 xpaHe- | BakyymHas ynakoska v xpaHe- | TunnyHoe xpaHeHve
Hile B MOPO3UNbHOI Kamepe HUE B XON0AWAbHNKE

HesamopoxeHHas roaguia u | 1-2roga 3 - 4 Hepenw 1 -2 Hepenn

TenaTuHa

He3amopoxeHHas CBUHWHA 1-2 ropa 3-4 Hepenn 1 Hepens

He3samopoxeHHas pbiba 1-2 ropa 2 Hepenu 3 -4 gHa

Csexwie GpyKTl 1-2 ropa 2 Hepenu 3 -4 Ha

anMe‘-IaHMe: npueepeHHasa Bbile Tabnuua npeaHasHa4yeHa TONIbKO A7 03HAKOMJIEHUSA. Mbi pekoMeHayeM
cobnopatb MecTHble CaHUTapHo-3anupaeMuonornyeckme npasuna.
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OumncTKa U TexHu4yeckoe obcny)xmaHue

MpuMeyanue. Mepen HayanoM TeXHUYeCKOro 06CAY)KMBaHWUS M pa3MeLLeHWEeM YCTPOICTBA Ha XpaHeHue,
BCerga oTK/oYaiiTe yCTPOMCTBO OT 31€KTPOCETU U MOAOXKANUTE, MOKA OHO OCTbIHET.

Ouuncrka

e Hukorga He norpyxaiTe yCTpoiCTBO B BOAY MK
Apyrue XuakocTu.

e Korpa BHeLWHAs NOBEPXHOCTb OCTbIHET, NMPOTpUTE
ee BIaXKHOW TKaHbto nau rybkoi ¢ HebonblnM Ko-
JIMYeCTBOM PacTBOpa MArKOro MOKLLEro CPesCcTBa.

MacnsiHbif Hacoc

e PerynspHo nposepsiiTe LBET Macfa B Hacoce,
MCMoAb3ys KoHTposbHoe okHo (7). Macno gomkHo
BbiTb NPo3payHoe, CBET/IO., @ ero YpoBeHb A0-
XeH BbITb BbILUE MUHWMAJILHOTO YPOBHS.

XpaHeHue

e [lepes pa3MelleHNeM B MeCTe XpaHeHWs BCer-
na ybeanTech, 4TO YCTPOWCTBO OTCOELMHEHO OT
MCTOYHMKA NUTAHUS U NONHOCTbLIO OCTHINO.

® Hukorga He vcnonb3yinTe abpasnsHble rybkun nnm
abpa3sviBHble MotoLLve CPeAcTBa, a Takxke rybku ¢
MeTanIn4yecko MOYankom WNnM MeTananyeckui
MHCTPYMEHT /19 OYNCTKW BHYTPEHHMX UNN BHELL-
HWX feTanen ycTponcTaa.

[ycToTa vav TEMHbIM UBET Macna yKkasblBaioT Ha
Hanu4une 3arpa3HeHui, 4To o3HadvaeT Heobxoau-
MOCTb 3aMeHbl Macha.

3aMeHsINTe Macso He pexe 0AHOro pasa B nos-

roga.

XpaHuTe yCTPOWCTBO B MPOXNAafHOM, YUCTOM U
CyXOM MecTe. YbeauTech, 4To KpbILUKa 3akpbiTa
3aKpeneHa 3ax1MoM.

Mouck U ycTpaHeHMe HeucnpaBHoOCTEN

Ecnu yctpoiicTBo He paboTaeT fomkHbIM 06pa3oM, obpaTuTech K NpuBeAeHHO HUXe Tabnuue, 4Tobbl HAWTK
npaBunbHoe pelieHue. Ecnu Bbl He MoXeTe pelwnTb NpobneMy, 06paTuTech K NOCTaBLUMKY.

Mpobnema Bo3moxHan npuunHa

Bo3amMoxHoe peweHue

Bunka HEenpasuibHO
WCTOYHUKY NUTaHMA.

nogkntyeHa K

Ybeautech, 4TO BMWAKa NpaBubHO MOLK/I04eHa K
WUCTOYHMKY NUTaHNA.

YCTPONCTBO He BK/IOUaeTCs.

He Haxara kHonka ON/OFF (A].

Haxwmute kHonky ON / OFF [A), utobsl 3anyctuts
YCTPOICTBO, ECM OHO He 3amyckaeTcs aBToMaTuye-
cku.

/13 nakeTa He y#aneH Becb BO3ayx
11/ MM OH CBapeH HenpasusbHO.

CnMWKOM KOpoTKoe BpeMs CO3AaHus Ba-
Kyyma / cBapkn

YctaHosuTe bonee fnnTenbHoe BpeMs CO3faHus Ba-
Kyyma / cBapkiu.

OTBepcTue B NakeTe 4n9 BaKyyMHOl yna-
KOBKM He NOSIHOCTBIO W He B NPaBUNbHOM
MONOXeHNM BCTABNEHO NOJ CBapuBalo-
wyto nnaxky (11) ang ceapku.

ﬂepeﬂoxme npoayKThl B HOBBIV NakeT u npaBuIbHO
NnomecTuTe ero B kKamepe, 4T06bI MOXHO bbINO CBapuTb
BCE oTBEpCTHe. He MCHOﬂbC&y\;ITe MaKeTbl, KOTOPbIe He
MOAXOLAT pa3Mepamu Nof CBapuBatoLLyto NaaHky.

CsapusatoLyas nnatka (11 u BHyTpeHHss
nonocTb BakyyMHoit kamepsl (9) HegocTa-
TOYHO YHCTBIE.

BbITpuTe M BbiCYLIMTE MOBEPXHOCTL CBapWBalolleit
nnanku [11) 1 BHyTpeHHe# MoNoCTH BakyyMHOIA kaMe-
pbi (9) 1 yaanuTe ocTaTkn UK.

B Mecte cBapku naketa Ans BakyyMHoii
yNakoBK/ NPUCYTCTBYIOT 0CTATKM NULLK W
370 MeCTo BNIaXHoe.

lpoTpuTe MecTo cBapki NakeTa Ans BakyyMHol yna-
KOBKM ~ 3T0 MECTO J0/XHO bbiTh Cyxoe u uncToe.

MakeT He yaepxu1BaeT BakyyMm Mo-
cne cBapkm.

BHyTpu BakyyMHOro ynakoBo4YHoro nake-
Ta HaxoAATCs NPOAYKTHl C OCTPbIMM Kpa-
MY, B pe3ynbTaTe Yero BO3fyx NocTynaeT
BO BHYTPb Maketa.

YcTpaHuTe ocTpbie Kpast unv 0bepHuTe VX nepeg yna-
KOBKOIA.

HekoTopble BUAbI NPOAYKTOB MOTYT Bblfe-
N9ITb ra3bl; rasbl MOMYT TaKKe BbIAENSTHCA
113-3a NOpYY NPOAYKTOB.

MpaBunbHO bnaHwWwmMpyiiTe K 3aMOpaxMBaiiTe NuLLy
nepeg, ynakoskoi. BelbpocuTe eé B cyyae COMHeHMI
OTHOCUTENBHO NPUTOAHOCTM AN NoTpebneHus.
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OTo6pa)kaeMbie KoAbl olwnb6ok

Kopnpbl owwnbok Ha undposom aucnnee
[F]'D' uadp A BoaMoxHas npuynHa Bo3MoxHoe peleHne
E01 - Kpblwka (1) 3akpbiTa HenpasunbHo. | - 3akpoiiTe npaBuabHO Kpbitwky (1).
- MoBpexAéH MacasHbIN Hacoc. - CBsXMTECh C MOCTABLUMKOM.
- HeucnpasHa BHyTpeHHss cucTeMa | - CBAXUMTECH C MOCTABLUVKOM.
yCTpOWCTBa.
E02 - Kpeiwka (1) 3akpbita HenpasunsHo. | - 3akpoiiTe npasunbHo Kpbiwky (1).
- HeucnpasHa BHyTpeHHsis cucteMma | - CBAXMTECH C NOCTABLLUMKOM.
ycTpolicTBa.
LP - BHesanHoe oTknoyermne nuTaHus Bo | - [poBepbTe NuTaHve.
BpeMs paboTbl ycTpoiicTBa.

TexHU4YecKue XxapaKTepuCcTUKM

N® npoaykTa 201428 | 201435
Paboyee HanpsxeHve v yacToTa 220-240B~ 50Ty,

Pacxopn notpebnsemoit MoLHoCTH 1000BT | 950BT
CreneHb 3aLnThl | Knacc
[ponsBoaMnTENBHOCTL Hacoca 103 51/MuH.

[asnexune

-29,9" Hg / -1012 mbap (+ 3%) HenocpeacTBeHHO Ha Hacoce
-29,8" Hg / -1009 mbap (+ 3%] B BakyyMHOl kamepe

LvpvHa cBapuBatoLiel nnaHku

Pa3mepel

330 x 480 x (Bbic.) 361 MM

359 x 425 x (Bbic.) 366 MM

Bec HeTTO:

oK. 26,2 xr

oK. 25,2 xr

anMe'-IaHMe. TexHuuyeckune XapaKTepucTuku MoryTt 6bITb U3MEeHeHbI 6e3 yBeaoMieHus.

FapaHTus

Jiobas Hepopenka vav nonomka, KoTopas Bneyet
3a coboil HenmpasuibHylo paboTy ycTpoicTea, Ko-
Topas DyneT BbiBNEHa B Te4eHve NepBOro roga ot
natbl nokynku, byaet yctpaHeHa becnnatHo, unum xe
BCe YCTPOWCTBO ByeT 3aMeHeHo HOBbIM, eC/lW OHO
aKCnIyaTMpoBanocs M 06CayXrBanoch CoOrnacHo
WHCTPYKUMM No 0bCAy>XmnBaHMIO U He WCMob30Ba-
S10Cb HEMPaBUAbLHO, MW B pa3pe3 C Ha3HayYeHneM.
[laHHoe nonoxeHue HW KOEW Mepe He HapywaeT
WHBIX MpaB NoTpebuTens, W3NOXEHHbIX B 3aKOHO-

natensctse. B cnyyae 3asBieHns ycTpoiicTea B pe-
MOHT WAW Ha 3aMeHy B pamKax rapaHTuu, cnegyet
yKa3saTb MeCTo 1 AaTy NoKynKu yCTPoiCTBa 1 npuso-
XKUTb CHET, UM HeKOBYIO KBUTAHLMIO.

CornacHo Haleil MNonauWTUKe COBEPLUEHCTBOBAaHMWSA
Hallux NpoaykToB ocTaBAsieM 3a cobol npaso Ha
BBOJ M3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO, YNaKoBKY U B Tex-
HUYecKkuMe napamMeTpbl, ykasblBaeMble B TeXHMYe-
CKOM BoKyMeHTaummn be3 npeaynpexaeHums.



YTunusaums v 3aluTa okpyxxarwLen cpeabl

B cnyuae BbiBofa obopynoBaHus U3 akcnayaTauuu,
NPOAYKT HeNb3s YyTUAM3MPOBaTb BMeCTe C ApYrvMu
6biToBEIMK OTX0AaMU. [Monb3oBaTent HeceT OTBeET-
CTBEHHOCTb 3a nepefavy obopynoBaHus B COOT-
BETCTBYIOLLMI MYHKT MpMEMa TexHUKW bObiBlUEN B
ynotpebnennn. HecobniofgeHne BbilleykazaHHOMoO
MONOXEHNS MOXET NPUBECTU K HaNOXEHUIO WTpa-
¢$oB B COOTBETCTBMM C AENCTBYIOLMMK NpaBunaMmn
B OTHOLWEHWUW YyTUAM3ALUMN OTXOA0B. CenekTuBHbIN
cbop W yTMaM3aumMs ucnonbloBaHHoro obopyno-
BaHUs

CI'IOCO6CTB\/K)T COXpaHeHWto  MPUPOAHbIX

pecypcoB un obecneynsatoT peunpkynaunto Takmm

obpa3om, KoTOpbli He BpefeH A8 3[40pOBbA WU
oKpy>katolleit cpegbl.

[ns nonyyeHns QononHUTENbHON WHOpMaLMmn o
TOM, rfe MOXHO OTAaTb WCrosnb3oBaHHoe obopy-
[oBaHWe 1S yTunMsaumu, obpaTutecb B MeCTHyIO
KoMnaHwuio no cbopy otxofos. [ponsBoauTent u
MMMOPTep He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a peLupky-
nauMio 1 nepepaboTky 0TXof0B 3konornyecku bes-
OMacHbIM cnocoboMm, kak HenocpeacTBeHHO, Tak 1 B
pamKax rocyfapCTBEHHOM CUCTEMBI.



Ayannté neAdTn,

Lag EUXapLOTOUNE yla TNV ayopd auTng Tng cuokeung Hendi. AlaBaoTe NpooeKTIKA auTd To eyxeLlpidio, divovrag
dLaitepn NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG AOQUAELAg Mou MePLypapovTal NapakdTw, npv €yKATUGTAGETE Kat
XPNOLYOMOLAGETE QUTA TN GUGKEUN yLa Np@Th Qopa.

Kuvovaoi aocpuAsiac

¢ H ouokeun npooptzsrm HOVO yLa ENaYYEAUATLKN XpNan.

* Xpnotjonolelre [OVO T OUOKEUN YLa TOV ENOLWKOLEVO OKOMO Y1a Tov 0Molo 0XeDLA0TNKe
0NwG NEPLYPAPETAL 0TO NAPOV EYXELPIOLO.

* 0 KataokeuaoTng Oev €UBUVETAL ylO TUXOV ZNULIEG MOU Mpokalouviat anod AavBaopevn
Aetroupyia kat akataMnAn xpnaon.

¢ KpaTnoTe Tn 0UOKEUN KaL 1o nksmpmo Buopo pOKplO ano vepo Kat aAa uypa. Le nspmmon
Mou N OUOKEUN METEL OTO vepo oq)mpsom apeowe To Buopa Tponpoéoomc ano Tnv npizo.
Mnv xpnotponoteite T ouokeun pexpLva eAeyxBet ano notonotnpevo Texviko. H un tpnon
auTaV Twv 0dNyLwv Ba NpoKaAEaeL anetAnTikoug KIvOUVoUG yLa T Zwn.

o [loT€ pnv ENXELPNOETE va avolEETe PovoL 0ag To NeplBANPA TNG CUOKEUNG,.

* Mnv eloayeTe avtikeieva ato neplBAnpa TG oUOKeUNG.

* Mnv ayyigeTe 1o Buopa pe Bpeypeva n uypa xepLa.

o /i\ KINAYNOZ HAEKTPOTMAHZEIAL! Mnv enixelpnoete va enoKeUAETE TN GUGKEUR JovoL
00G, OL EMOKEVEG NPENEL VA NPAYHATOMNOLOUVTAL HOVO MO EEELOLKEUPEVO MPOTWLKO.

o [loté pnv xpnowonoteite pla Kateotpappévn ouokeun! Otav elval kareaTpappevo, E
anoouvOESTE TN OUOKEUN ano TNV Mpiza Kat ENKOWWVNOTE PE TO KATAOTNHA ALOVIKNG
NWANGNC.

o [IPOEIAOMOIHZH! Mnv BUBLZETE 10 nksmpmo LEPN TNG GUOKEUNG O€ VEPO N GAT Lypa.

o [lote pnv KpOTOT€ TN GUOKEUN KATW N0 TPEXOUKEVO VEPO.

o EAeyxete TakTIKG TO Buopa Tpopodooiag kat To KaAWALo YL TUXOV znptec > nepmmon
BAabng, npsnu va avrikaraoraBel anod ovnrlpoowrlo s&unnpsmong N pe napopola
MposOVTa, WOTE V ANOYEUYETAL 0 KIVOUVOG N 0 TPAUHATLOHOG.

¢ BeBawwBelre o1t 10 KaAwOLO Oev €pxeTaL 0E €NAPN PE AXUNPA N ZEOTA QVTIKEIWEVO Kal
KPQATAOTE TO PakpLa ano avolxtn gwild. Mnv rpaBare note 1o kaAwdLo Tpo@od0aiag yla va 1o
anoouvOEceTe ano Tnv npiza, navia TpaBare 1o Buoya.

* BeBawBelre o1t 10 KAAGALO Tpo@odoaiag A/kat T0 KAA@OLO NPOEKTAONG Oev MPOKAAOUV
KIvOUVO OLaQUYNC.

* Mnv a@nveTe NOTE TN GUOKEUN AQUAAKTN KATA TN XpNaN.

¢ [IPOEIAOMOIHZH! Ogo o Buopa BpiokeTal atnv mpiza, n OUGKEUN €lvat GUVOEDENEVN [E TNV
nnyn 1po@odooiac.

¢ AnevepyonoLnaTe TN GUOKEUN NPWV TNV aNOCUVOECETE ano TNV npizo

¢ JuvOeate T0 Buopa peupmoc 0 g eukoha npooBactyn nplza, woTe 0€ NEPINTWAN QVAYKNG
va anoouvdeDel QHEOWG N OUOKEUN.

o [loTE Pnv ETAQEPETE TN GUOKEUN ANO TO KAAWOLO

* Mnv xpnaponoleire NNAEOV GUOKEUEG NMOU OEV NAPEXOVTAL PAZL E TN GUOKEUN.
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o JUVOEQTE TN OUOKEUN LOVO OE NPLZa HE TNV TAON KAL TN GUXVOTNTA MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETKETA
TNC GUOKEUNC.

o [loté pnv xpnmponoteue s&opmpom €KTOC aN6 QUTG MOU OUVLOTMVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.
Eav dev YLVEL KaTLTETOLO, B UNopoUoe va anoTeAeael Kivduvo yLa Tnv ao@aleLa Tou xpnan Kat
Ba pnopouoe va npokaléoet BAaBN aTn cuokeun. Xpnotonoteite povo auBeviika e€aptnyata
kaL ageoouap.

* H guokeun autn Oev npéns va Aetroupyel ano aropa e pstwpévec OWUATIKEG, ALOBNTNPLOKES
N OLOVONTIKEG KAVOTNTEG N ATOLA LE EMELYN EUNELPIAC KL YV(ONG,.

o Autn n ouokeun Oev npena 0€ Kapia nepintwon, va xpnmponomm ano nawdua.

* Kparnore Tn ouokeun kat 10 kKaAwdLo Tpopodoaiag pakpta ano natdia.

¢ [IPOEIAQMNOIHZH: Mavra anevepyonoteire Tn 0UGKEUN KaL ANOCUVOEDTE TNV NPiZa NpLv ano
Tov kaBaplopo, Tn ouvTnpNon n TNV anoBnkeuan.

Ewdwkoi Kavoviopoi Acpaleiag

¢ XpnOUONOLEITE TN OUOKEUN POVO ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV EYXELPIOLO

o THMANTIKO! BeBawwBeite o1t 10 AddL g avthiag Bploketat TouhaxiaTov navw ano tnv
evOelgn OIL LEVEL (LTABMH NAAIOY).

* Xpnaonoleire povo 1o napexopevo AadL avidiag. H otaBun Aadwou aviAiag npenet va
€AEYXETAL TAKTLKA AMO ELOLKEUPEVO TEXVIKO 0€pBLG. Mnv xpnatyonoteire nako Aadt aviAlag.

. KINAYNOZ ET'KAYMATOZ!MHN AITIZETE NMOTE TH PABAO X®PATIZEMATOL.

ﬂ Eivat nohu Bepun akopn Kkat PET@ T xpnan. Ynapxet kivduvog eykauparog.

[epUUEVETE £WG OTOU KPUWOEL N OUOKEUN. Mnv ayyizete Tn GUOKEUN €va
BplokeTat oe Aetroupyia.

* H ouakeun npenet va kaBapigeTat kat Ta uNoAEiUPaTa TPOPIHWY v ANOPAKPUVOVTAL TAKTIKA.
Eav n cuokeun dev dlatnpeirat kaBapn, Ba €xel apvnTIKEC ENNTWAELG OTN OLAPKELD ZWNG
NG Kal Jnopet va npOKo)\éosL eNtKivduveg ouvBnKeg katd Tn xpnan.

* MnvTonoBereire Tn ouokeun enava oe avTikeipevo Bppavong (Bevzlvng, nhekTpiko, (poupvo
ue kapBouva K.Am.). At LaTNpE(TE TN OUOKEUN HaKpLa aN0 BEPUEG EMPAVELEG KAL AVOLKTEG
(AOYEC. Xpnowonolelte navia T cuckeun o€ eninedn, otaBepn, kabapn, aTeywn Kat
avBekTikn otn BeppoTnTa ENLPAveLa.

* Mnv XpnOLWOMOLELTE TN GUGKEUN KOVTA OE EKPNKTIKG N EUPAEKTA UNKA, NLOTWTLKEG KAPTEG,
HayvnTKOUG OloKOUG N padlopwva.

* H ouokeun dev npooplgeTat yia Aetroupyia peaw eEWTEPLKOU xpovodLakonTn N EexwplaTou
0UOTNHATOG TNAEXELPLOHOU.

o THMANTIKO: Anopakpuvete Tuxov egnodla ano 0Aa Ta avolypara 6agpLopoU TNG CUOKEUNG.
Agnate Toulaxiatov 10 cm eheuBepo xwpo yUpw ano Tn CUCKEUN yia AOyouG aEPLOpOU KaTa
™ Xpnan.

* THMANTIKO: Anopakpuvere 0Aa Ta epnodla yUupw ano oAa Ta avolypata e€aepLopoU Tng
OUOKEUNG,.
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* Kivduvog auvBAung xeptav! Na kAeivete MPOOEKTL (KO TO KAMAKL.

* Mpénet va diverat WBialrepn nPOCOXN KATA T HETAKIVGN N TN HETAPOPA TNG OUTKEUNG Aoyw
Tou peyalou Bapoug Tng. H petakivnon va yvemt ano Toulaxiorov 2 OTopo n pe xpnon
apagdiou yia BonBela. MeTakLeite T 0UOKEUN apya, NPOCEKTLKA Kat NOTE Unv unepBaivere

TV KALon Twv 45°.

MpoBAenopevn xphon

* H guokeun npoopizeTal yla enayyeAaTikn xpnon.

* H ouOKeUn auTh NPoopPIZETaAL PHOVO yla CUCKEUAGLa
KaL oePAayLon PeE NMAQOTIKEG OGAKOUAEG MOU NEPLE-
xouv @aynto. Onotadnnote aMn xpnon pnopet va
NPOKAAESEL ZNULA OTN CUOKEUN N TPAUHATIONO.

* H xpnon Tng oUOKeunG yla onotovdnnote AAo
okonod Bewpeitat eopaipevn. O xpnoTng eivat ano-
KAELOTIKA UNEVUBUVOG yla TNV Un KataAANAN xpnon
TNG CUOKEUNG.

Eykardoraon yeiwong

H ouokeun auth Ta§wopeital w¢g Katnyopia npo-
oTaciag | kat npeneL va ouvVOEETAL UE MPOOTATEUTIKO
€0apogc. H yelwon petwvel Tov kivouvo NAeKTponAN-
€lag napéxovrag éva KaAwolo dLaPUYNG yla To NAe-
KTPLKO peUpa. AUTh N OUCKEUN eival epodlacHEVN PE

kahwdlo Tpopodociag nou dlaBeTel kaAwdlo yelw-
ong Kat yelwpévo Buopa. To Buopa npenet va ouv-
0eBel o pla npiza nou eivat owaoTd eykateoTnNpévN
Kal YELWHEVN.

Backa e§apThpata Tng GUGKEUNG

1

1. Kanakt

2. KAeldwpa oplykthpa

3. Onég e€agplopou

4. Mivakag eAgyxou
partog

5. Ynodoxn kaAwodiou pevpatog

6. Miow kaAuppa

7.'Evoel&n otaBung Aadlou avrAiag

9. Bahapog

10. ZpykThpag yla otepéwon oa-
KOUAQC KevoU

11. PaBdog oppayioparog

8. Bidec otepeéwonc niow kaAup-



@ VACUUM TIME

SEAL TIME

MARINATE

A. TIAnkTpo ON/OFF
[MathoTe autd TO KOUPNL yla va EVEPYOMOLAOETE N
Va ANeVEPYONOLNOETE TN CUOKEUN.

B. MAnkrpo START (ENAPEH])
H ouokeun dtaBeTet AetToupyia auTdOPATNG EKKivN-
ong, n onoia evepyonoteitat 6Tav To Kanakt ivat
KAeLoTd. Av auth n Aettoupyia dev €xel puBpuLoTEl,
xpnawonotnarte 1o NAAKkTpo START (ENAPTH) (1).

C. MAnkrpo SEAL (ZOPATIZMA)
Matnote 10 NAnktpo SEAL (ZOPATIZIMA] yia va
oTapathoeTe Tn Oladlkacia agaipeong agpa Kat
va §ekvnoete Tn dladikacia oppayioparoc.

D. MAnkTpo SET (PYBMIZH)
Me 10 Kanakt (1) avoikto, natnate 1o nAnKTpo SET
(PYBMIZH]) yia va puBpioete Tov xpovo Twv 3 dla-
dikaotwv [VACUUM TIME (XPONOZ AQGAIPEXHX
AEPA], SEAL TIME (XPONOZX ZOPATZMATOZL) kat
MARINATE (MAPINAPIZMA]].

E. MAnktpo puBpong apac [ @ Avgnon / @ Mei-
won)
Martnote auta Ta NAAKTpa yLa va puBuioeTe TNV wpa
yta kaBe dwdwkacia [VACUUM TIME (XPONOX
AQAIPEXHZ AEPA], SEAL TIME (XPONOX XOPA-

TEMATOZ]) kat MARINATE (MAPINAPIZMA]].
F. Wnplakn 0Bovn

1) Eppavizet Tov xpovo nou anopével yua Tig 3 di-
adkaoieg [VACUUM TIME (XPONOX AGAIPE-
IHXI AEPAJ, SEAL TIME (XPONOX ZOPAIZIMA-
TOZ) kat MARINATE (MAPINAPIZMA]].

2] Orav n dwadikacia apaipeong agpa kat agpa-
yiopatog ohokAnpwBel kat To kanakt (1) eivat
akopn kAetato, Ba eppaviotel n evoelEn «CLO».

G. Dwrewn £vdelEn [VACUUM TIME (XPONOZ ADAI-

PEIHI AEPA), SEAL TIME (XPONOZ ZOPArI-

YMATOZ] kat MARINATE (MAPINAPIZMA]].

1) Me 10 kanakt (1) avowxtd, n evdelkTikn Auxvia
Ba avayel pe pnie xpwpa. Mathote 10 @n10

yla va puBpioeTe Tov XpOVO TNG avTioTOIXNG
oladikaoiac.

2] Kata 1n diapkela kabe dladikaotag, n avriarot-
xn eVvOELKTIKN Auxvia eival avappeévn unodet-
KvuovTag To avrioTowxo anpeio Tng dtadikaoiag.

H. Evoel€n kevou
Epgavizel 1o eninedo Tnc nieong 010 €0wTEPLKO
Tou BaAdpou kevou.

E€aptnpara

a. Khedi (1)

b. KaroaBio (1)

c. Kevh @uakn pe akpoguoto (1)

d. ®aAn pe AadL avihiag (Oykog: 230ml) (1)
Znpelwon: H cakoUAa kevoU dev nepthapBaverat.



MpooBNnKn Kal eKKéEvwon Aadlou avrAiag Kevou

[MpooBeaTe AGdL 0TV avTAia OTIG NAPAKATW NEPLNTR-

OELG.

Znpaviko! BeBalwBeire oL T0 AddL avTAiag BpilokeTat

navw ano tnv évdelén OIL LEVEL (ETABMH AAAIOY)

Kal EAEYXETE TAKTLKA.

1. Mptv TNV npaTn xpnon, n aviAla npénet va nAnpw-
Bel pe Aadt (napexeral).

2.'0Otav n o1dBuN Aadlou BpiokeTal kKATw and Tnv €v-
deten OIL LEVEL (XTABMH AAAIOY).

3. 0rav n anddoon Tng oUCKeUNG PBivel.

4. AdelazeTe Kal yepizete €ava Tnv aviAia pe Aaodt
KGBe €€ pnveg.

A) Aladikaoieg npooBnkng Aadlou

¢ Xpnowponowate To katoaBidt (napexetal yua va
€eBldwoerte T1¢ Bideg (8) Tou niow kaluppatog (6)
Kal aQalpeaTe T0 KAAUPHA yLld VA AnoKTOETE NPo-
oBaon atnv avtAia.

e [uploTe To KGAuppa Bidac aploTepdoTpoPa Xpnot-
ponolwvtag éva epyakeio (dev napéxeral).

o [IpocBeote AadL aviAlag xpnolponolwviag T eL-
aAn Aadiou (napéxetal péxpt n otaBun Aadlou va
@raceL navw ano v evoet€n OIL LEVEL (X TABMH
MNAAIQY]).

e BldwoTe 10 KAAUpPa Bidac de§looTpoPa XpNoLo-
nolwvTag éva epyaleio (dev napéxetall.

e EnavatonoBetnote 1o niow kaluppa (6) Bdwvo-
v1ag Ti¢ Bideg (8) pe éva karoaBidt (napéxeral).

KdAuppa Bidag

avtAia
Aadiov

€vdelEn

OIL LEVEL

(ETAGMH AAAIOY)

B) Atadikaoieg ekkévwong

e TonoBetnote éva doxelo ouMoyng KaTw and Tn
BUpa exkkévwong Aadlou mou kaAunTerat anod Tnv
e€aywvikn Bioa.

o TeBidwote TNV e€aywvikn Bida aplatepdoTpopa
xpnatgonotavrag 1o kKAedi (napéxeral).

e Orav ohokAnpwBel n ekkévwon Tou Aadtou, Bldw-
oTe Tn Bida de€LdoTpopa Kat opiETe Tnv.

PLaAn

E€aywvikn Bida

INHAvTLKO
1. Anoppiyte 10 AGSL avrAlag nMou eKKevwoare, oUW-
Pwva Pe Toug NeptBaAlovTIKoUG Kavoviopoug.

2. Apou Eavayepioete To AddL avtAiag, TonoBetnoTe
TN OUCKEUN o€ oplzdviia Beon. Mnv yépvete Tn
OUOKEUN.

MpoeTolpacia npv ané Tnv xphon

* Apatpeote kaBe MnpooTaTEUTIKN OUCKeuacia Kat
neptruAypa. EAgyEre yia va BeBawwBeire o1t n ou-
OKeUN Oev PEPEL ZNPLEG Kal OTL OAa Ta e€apTnpaTa
eivat TonoBetnpéva. Xe nepinTwon Pn oAokAnpw-
pévng napadoonc Kat znutwv: Mnv xpnotgonotn-
OETE TN GUOKEUN KAl EMKOWWVNOTE PE TOV MPON-
Beutn (BA. ==> Eyyunon).

* KaBapioTe Tn ouokeun npv and v xpnon (BA. ==>
KaBaplopodg kat auvthpnan).

¢ BeBawwBeite 611 n ouokeun eivat TeAeiwg aTeyvn.

* TonoBethoTe TN cUOKEUN O PLa entpavela, otabe-
pn Kat avBekTikn otn BeppdtnTa enwpdvela, npo-
OTATEUMEVN ano TO VEPO.

* BeBawwBelire 011 undpxel enapknc agptopdc. Apn-
ote Toulaxtotov 10 cm eAeuBepo xwpo yUpw ano
TN GUOKEUN.

e [IpooBeote AadL oTnv avtAia kevou.



Aewroupyia

* Enwé€re To kKaTaANAo peyeBog oakoUAag avTAiag.
(MAatog oakoUAag 260mm yia 1o povieho 201428,
300mm yia 1o povrého 201435). Apnate TouAaxt-
otov 3 ~ 4 cm npooBeTou xwpou and navw yia va
e€aopaloTel KaAd appaylopa.

Me 10 kanakt (1) avotkTo, ouvdéate To Buopa o€ pia
KataAnAn npiza kat otny wnelakn oBovn (2T) Ba
eppaviotel n evdelgn «OFF». MathoTte To NANKTPO
ON/OFF (A) yia va petaBel n ouokeun oe karaoTa-
an €T0LHOTNTAG.

ITn ouvéxela, natnote 1o nAnktpo SET (PYBMI-
TH) (A) yia va eniné€ere VACUUM TIME (XPONOZ
ADAIPEIHZ AEPA), SEAL TIME (XPONOZ ZOPA-
TEMATOZ]) kat MARINATE TIME (XPONOZ MAPI-
NAPIZMATOZ) kat puBuioTe Tov xpovo kGBe dladt-
Kaolag natevrag 1o koupni av€nang/peiwong (EJ.
Aeite napakdTtw 10 €UPOG pubuicewv Twv AelToup-

yl@v:

1) Xpovog agpaipeang agpa/kevou: 5 ~ 90 deutepode-
nta (ue dlaothpara 5 GeuTEPOAENTWY)

2) Xpovog appayioparog: PuBpuioTe €wg 6 deutepOAe-
nta (pe dtaotnpa 0,5 deuteporénTwy)

3) Xpovog papwapioparog: 9 ~ 99 Aenta (évag kU-
khog Otapkel 9 AenTd, pnopet va puButoToly €wg

11 kUkAol)

* TonoBeTnoTe O€ Pl GAKOUAD KevoU To @aynto ano
70 onolo BéAete va agalpebel o aépag. Ztn ou-
véxela, TonoBetnoTe oAOKANPN TN 0aKOUAD KATw
ano Tov o@yktnpa atepéwong (10) 010 e0wTEPLKO
Tou Bahapou (9) Tng ocuokeung. BeBawwBeire otL T0
dvolypa Tng oakoUAag Kevou Bpioketal oAdkAnpo
Kat kahd TonoBeTnpévo KATw ano Tn paBodo oppayi-
opatog (11) yia 1o o@paylopa. BeBalwBeire eniong
OTL OAOKANPN N 0OKOUAQ KEVOU KAELOWVETAL ano Tov
opyktnpa (10) oo ecwteptkd Tou Bahapou (9).

AJ Awdkaaia agaipeong agpa kat appaylopatog

* Kheiote 10 kanakt (1) kat TonoBethoTe To KAeldwua
opykTnpa (2). H ouokeun Ba Eeklvnoel autopara
n dladikaola apaipeong agpa kat oppayiopatoc.
Av n ouokeun Ogv €xel puBpLoTel yla autopaTtn ex-
kivnon, niéote 10 nAnktpo START (ENAPIH) (B)
Kat n ouokeun Ba EeKVNOEL va AelToupyet.

e H évdelén VACUUM TIME (XPONOZ AQAIPEZHL
AEPA) (Z) avaBel e pnie xpopa Kat N OUGKEUN
€ekwa Tnv avtioTpo@n PETPNON.

* H ynouakn oBovn (XT) epgavigel Tov xpovo mou
anopével yla Tnv oAokAnpwon Tng Oladikaciag

O -

apaipeong aépa. Otav n dwadikacia agaipeong
aépa oAOKANPwBEL, N CUGKEUN ELOEPXETAL QUTOMA-
Ta oTn dladikaoia oppayiopaTog.

e Mapopota, n evdet&n SEAL TIME (XPONOZ XOPA-
FIZMATOZ] (Z) avaBet kat n wneiakn oBovn (XT)
Eekva Tnv avrioTpoen pétpnon. O xpdvog nou ano-
HEVELYLa TNV 0AokARpwon Tng dladikaoiag oppayi-
oparog eppavizerat otny wnelakn oBovn (XT).

e O aépag apatpeital ano 1o ECWTEPIKO TNG GAKOU-
\ag kevou kat Tov Baapo (9).

* Ba akouoTel évag nxnTlkog TOVOG 3 (popeg oTav
ohokAnpwBel n dadikacia oppayiopatog.

* Ba ep@aviotel n vdelEn «CLO» (IT).

¢ Apnate 10 KAeldwpa oeyktnpa (2) Kat napte Ta
OUOKEUAoPEVa TPOPLUA.

B) Awadikacia apaipeong agpa Kat papvapioparog

e Enw\e€re npwra Tn dladikacia papvapiopatog Kat,
otn ouvéxela, khelote 1o kanakt (1) kat apnote 10
KAeidwpa o@LykThpa (2).

e H guokeun Ba Eeknoel autopata Tn Oladikacia
apaipeanc agpa Kat gapvapioparog.

¢ Evag kUkAog Tng Otadikaoiag papvapioparog ot-
apkel 9 Aenta (1 Aento yia Tn dwadikaoia apaipe-
ong aépa + 8 AenTa yla Tn lathpnon Tou Kevou).

® Ba aKoUOoTEL £vaG NXNTLKOG TOVOG 0TAV 0AOKANPW-
Bel n Owadikaoia papvapiopatog.

* Ba eppaviotel n évdel€n «CLO» (XT).

e Apnate 10 kAeldwpa oewktnpa (2) kat napre 1a
OUGKEUAOHEVA TPOPLUA.

Inpeiwon:

1. Otav n ouokeun ekTeAel Tn dladikacia agaipeong
agpa, Pnopeite va natnoete 10 NANKTpo «SEAL»
(ZOPATIZMA] (T) yiwa va petaBeite aneubeiag oe
dtadkaoia oppayioparog.

2. Evi n ouokeun BpiokeTtal oe Aettoupyia, pnopeite
va MATACETE ava ndca oTypn 1o nAnkTpo «ON /
OFF» (A) yia va otapatnoete Tn Aettoupyia Tng.

3.0tav n ouokeun eppavizet Tnv évdelgn «CLO»,
Bploketal oe Aettoupyia adpdvelag kat Ogv pno-
pel va ekTeAéoel onoiwadnnote epyaoia, Onoto
nAnkTpo Kkat av narnBet. Avoi€re To kanakt (1) yia
€€000 and auTth TNV KataoTaon.

4. EA&yETe Qv ENapKOUV TO GPPAYLOKA Kal N apaipe-
on aépa. AtapopeTika, puBpuioTe Tov xpovo agai-
pEONG agpa n/kat appayioparog.



DUAaEn TpoPipwV Kal NAnpopopies acPaieLag

* H ouokeun Bahdpou ouokeuaciag apaipeonc agpa
xpnotponotel Tn PeBodo oppaylopaTog ev KEVW yLa
TNV EPOOTEYN CUOKeUAaoia Tpo@ipwy. H ouokeua-
ola ev kKevw anotelel €vav eUKOAO KAt anodoTiko
TpOMNO ouokeuaciag OlaPopwv TpoPidwy, Kabwg
epnodizet TNV anwAela Tpo@idwy Kal napateivel Tn
dlapKeLa Zwng Touc. H éMelyn agpa oTn cakouAa
epnodizel Tnv avantugn BakTnpilwv Kal HUKATWV.
Mnopeire va ayopaoceTe TpOPLUa o€ HeYGAEG NOGO-
TNTEG KAL VO TA OUOKEUAOETE €V KEVAW yla VA pnv
XpelazeTal va Ta neragete enetdn Ba €xouv xaha-
gouv.

* (JoT000, va BupaoTe 6TL dev wpehoUvTal OAa Ta idn
TPOoPipwy and Tn cuckeuacia v kevw. Mnv xpnot-
ponoleiTe MOTE TN OUOKEUAGLO €V KEVQ yLa VA (U-
AaooeTe okOpdo N pavirapla. Ba npayparonotnBet
pta enkivouvn xnptkn avridpaon Kata Tnv agaipe-
on Tou agpa, KabloTvTag TNV KaTavaAwon autv
TV Tpo@idwy entkivduvn. Ta Aaxavika npénet va
nAévovrat kat va kaBapizovral npwv cuUcKeuaaTouv
MPOKELUEVOU va 0KOTwOOUV TUXOV €VZUPA MOU UMno-
pel va npokaAéoouv pBopa otav apatpeital o ag-
paG ano TN OUCKEUAOLa €V KEVA.

Tpopua

Apaipeon agpa kat pUAAgn
0€ KATAWUKTN

Agpaipeon agpa kat puAagn
o€ yuyeio

YuvnBng gUAagN

Nwno Boeto kpéag 1~2¢m 3 ~ 4 eBoopadeg 1~ 2 eBoopadeg
Nwno xotpwo kpéag 1~2¢ém 3 ~ 4 eBoopadeg 1 eBoopada
®péoka yapta 1~2¢m 2 eBoopadeg 3 ~ 4 npépeg
®peoka ppouTa 1~2¢m 2 eBdopadeg 3 ~ 4 npépeg

IxoAo: O napandvw nivakag napéxetal ywa Adyoug avapopdag Kat NPOTEIVETAL N TAPNGN TWV TOMIK®V KAVOVL-

OH®V UYLELVAG Kal entdnploloyiag.

KaBaplopog kat Luvrnpnon

Mpocoxn: Na anoouvdEETe NAvTa TN CUCKEUN and Tnv nNpiga Kal va Tnv a@nVveTE va KPURVEL TEAELWG nNpLv TNV

KaBapioeTe Kal Tnv anoBnkeUoETE.

KaBaplopog

* Mnv BuBizete noteé Tn ouokeun oe vepd N AMa
uypa.

o KaBapizete TNV oTeyvn e€wTeplkn ENLQAVeLT PE Eva
€ANAPP®G UYpO Navi h opouyyapt Ye Alyo nnto dta-
Aupa oanouviou.

Aadu avtAiag

e EAeyxeTe TO Xpwpa Tou AadLoU aviAlag TaKTIKA HEow
n¢ 08ovne (7). To AadL npénet va eivatl dtagavég,
QWTEWO Kal Navw anoé 1o eninedo MIN (EAAX.).

AnoBnkeuon

e [Ipwv anoBnkevoeTe TNV cuokeun, BeBalwBeire o1
exel anoouvdeBel and Tnv Npiza Kat €xel KPUWOEL
TEAELWC.

* Mnv XpnaolponolelTe TPLTIKG OPOUyyapla n anop-
puNavTka, ouppara N HeETAANKAE OKeUN yLa Tov Ka-
Baplopo TwV ECWTEPIKAOV N EEWTEPLKWY HEPGWV TNG
OUOKEUNG.

e Av 10 AddL avtAiag eival BoAd Kat okoupo, autd on-
paivel 0TL T0 AAdL Nepléxel akaBapoieg kal anattei-
TaL QVTIKATAaoTaaon.

* ANagzeTe To AadL aviAlag Touhaxtatov Kabe 6 pnveg.

* AnoBnkeuoTe TN ouokeun oe evav dpooepd, kaba-
poO Kal oTeyvo Xxwpo Kat BeBalwBeire OTL To KANAKL
elval KAELOTO KAl A0QPAALCHEVO [E TOV OPLYKTNPA.
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AvTigeT®wnion npoBANpATWV

Av n guokeun Oev AetToupyei owoTd, cupBouAguTeiTe TOV NapakdaTw nivaka yia nBaveg AUGELG. Av GUVEXIZETE
VO PNV Pnopeite va eNAUOETE To NPOBANKA, ENKOWVWVACTE PE TOV NPopunBeuTh/napoxo oépBLg.

MpoBAnpara

MBavn atria

MBavn Auon

To Buopa Tpopodociag Oev eival cwoTd
ouvOedepEvo 0TV Npiza.

BeBawwBeire o1t To Buopa Tpopodooiac ei-
vaL owoTa ouvdedepévo aTnv npiza.

H ouokeun dev avaBet.

Aev €xet natnBet 1o nAnktpo ON/OFF (A).

Mathote To nAnkTpo ON / OFF (A] yia exki-
VNON TNG GUOKEUNG AV N GUOKEUN OEV EXEL
puBpLoTEl yla autopaTn ekkivnon.

0 xpovog agaipeancg agpa/oppayioparog
dev elvat eNapknc.

PuBuiote peyalltepo xpovo agaipeonc
aépa/oppayioparog.

H oakoUAa kevou dgv napouot-

To avolypa TNG 0aKoUAAG Kevou Oev Tomo-
BeTnBnke MANPWG KAl owoTa KATW anod n
paBdo appayioparog (11).

YUOKEUAOTE TO PayNTd O€ VEQ 0aKOUAT Kat
TonoBeTnoTe TNV owoTa otov Balapo wate
va o@paytoTel 0AOKANPO TO Avolyda Tnc.
Mnv xpnaotponoteite 0akoUAeG mou Oev
xwpoUv oTn paBdo oppayiopatog.

azet nAnpn agpaipeon agpa n/
Kal oppaylopa.

H paBdog oppayiopatog (11) kat o eowre-
ptkoG BaAapog kevou (9] Sev eival apketa
kaBapa.

YkounioTe Tnv enupavela Tng paBoou
oppaytopatog (1) kat 10 £0wWTEPIKO TOU
Bahapou kevou (9] yia va eivat navra ka-
Bapa, oTeyva Kat xwpig unoAeippata.

Ynapxel vypacia, unoAelgpata TpOQAG N
AGMa unoleippara oTov Xwpo oppayiopa-
TOG TNG 0AKOUAQG Kevou.

YkounioTe Tov x@po o@ppaylopatoc Tng
0aKoUAAG Kevou yla va eival oTeyvog Kat
kaBapog.

Eloépxetal aépag otn cakouAa

270 E0WTEPLKO TNG 0AKOUAAG KEVOU UMap-
XOUV TPOPLUA PE aLXPUNPa onpeia nou Tpu-
nolUv TN 0akoUAd, ENTPENOVTAG TNV £{0000
a€pa OTo EOWTEPLKO TNC.

Koyte Ta awxpnpd onpeila n kaAlyte Ta
npwv TN oUOKeuaoia.

KEVOU HETA TO OPPAYLOHa.

Kanola tpogua aneAeuBepavouv aépla,
eve To i0to pnopet va oupBet kat eav Ta
TPOPLUA XAAAOOUV.

Zepatiote h KatayuEte KaAa Ta TpOQLUA
npw Ta OUOKeUAoeTe. AnoppiyTe Ta TPOPL-
pa eav exete apLBoAiec.

Mivakag Kwdk®V cpaiparog

Kwdkol opaApatoc nou egpavizo- - .
(PAAATOG MOV ELPaVLZ MBavn atria MBavn Aon
viat oTnv ynelakn oBovn (£T)
E01 - To kanakt (1) dev éxel KAeloel owotd. | - To kanakd (1) dev éxel KAeloel owora.
- H avrAia Aadwou eivatl ehattwpatikn. | - EntkowwvnoTe pe Tov npounBeutn oag.
- To eowTeptkd 0UOTNUA TNG OUCKEUNG | - EMtkowwvnaoTe pe Tov npounBeutn oag.
elval EAATTWHATIKO
EO02 - To kanakt (1) dev éxel kKAeloel owota. | - To kandki (1) dev éxel kKheloel owora.
- To eowTeptkd oUOTNPA TNG CUOKEUNG | - EntkowwvhaTe pe Tov npounBeutn oag.
elval EAATTWHATIKO
LP - H tpopodooia Tng cuokeung atapa- | - EAéyEte Tnv napoxn pedpatog.
Tnoe Ea@Vika Kata Tn OLPKELd TNG
AetToupyiag




Texvikég npodilaypapeég

Ap. npoidvrog 201428 | 201435
Taon kat ouxvoTnTa AetToupyiag 220-240V~ 50Hz

OvopaoTikn oxUc elo6dou 1000W | 950W

Katnyopia npootaoiag Karnyopla |

Méy. nAatoc cakoUAag kevou 260 mm | 300 mm
Auvapiko avihiag 103 Airpa/AenTo

Mieon

-29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%) aneubeiag otnv aviAia
-29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%) otov BaAapo kevou

[T\aTog paBoou oppayioparog

5mm

AaoTaocelg

330 x 480 x (Y) 361 mm

359 x 425 x [Y) 366 mm

KaBapo Bapog

nep. 26,2 kg

nep. 25,2 kg

Ix0oAo: OL TEXVIKEG NpodLaypaég pnopoUv va TpononotnBolyv Xxwpig nponyoUpevn €ldonoinan.

Eyyunon

Onotodnnote eAdTTwpA €nnpPedzel TN AETOUPYLKO-
TNTA TNG OUCKEUNG MOU yiveTal npopaveég 0Uo Xpo-
vla PETa Tnv ayopd Tng, Ba dopBawvetal pe dwpedv
EMLOKEUN N aVTLKATAOTAON, APKEL N CUOKEUN va €XEL
xpnotponotnBei kat ouvtnpnBel cUPPwva pe TLg 0dn-
yleg Kat va pnv éxel yivel kataxpnon n AavBaopévn
XpNon Tng Pe onotovonnoTe Tpono. Ae Biyovral Ta vo-
ptpa dwkawwpard oag. Eav n ouokeun unooTtnpizetat

ano eyyunon, dnAwaTe noU Kat noTe €xel ayopaoTet
KalL oupnep\aBete v anodet€n ayopag (n.x. ano-
del€n Mavikng nwAnong).

YUPQWVA Pe TNV MOATIKA PAg yla Tn ouvexn €EEALEN
TWV NPOolOVTWV pag, dlaTnpoUpe To Otkaiwpa va aAAa-
€oupe To npoldv, TN cuoKeuacia Kat Tig npodlaypa-
(PEG TEKPNPLWONG Tou Xwpig npoetdonoinan.

Anoppwyn & MeptBaiiov

H ouokeun, peta To népag Tng OLGPKELAG ZWNG TNG,
O€ev MpEMeL va anoppinTeTal wg olKLaKo andpplypa.
Mpenel va anoppinTetat, pe Olkn oag euBuvn, oe
kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H pn thpnon autoU
eVOEXETAL VA TIHWPETAL OUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG
KavovlopoUg yta Tn otaBeon Twv anopplypatwy. H
XWPLOTA GUANOYN Kat avakUKAwon authg TG ou-
OKEUNG KATA TN OTlypn Tng anoppwyng BonBad otn
dlaTNPNON TWV PUOLKWY MNOPwY Kat eEaopalizel Tnv
avakUKAwGOR TNG He TPOMO MOU NpocoTaTeVEL TNV av-
Bpwnvn uyeia kat To neptBaiov.

YEPBIZ EANAAOL:
TnA.: 2130998989 (10 ypappeg)
info@pks-hendi.com

Ma neploooTepeg NANPOPOPIEG OXETIKA pE TO MoU
propeiTe va anoppiyeTe TN OUCKEUN yla aVAKUKAW-
on, ENKOWWVNOTE PE TNV TOMIKN €TAlpeia oUAoOyNG
anopplppdaTwy. Ol KaTAOKEUAOTEG Kal Ol ELOAYWYELG
dev avaiapBavouv Tnv euBlvn avakukAwong, ene-
€epyaoiag kat olkohoylkng 0tabeong, eite apeoa eite
HECW ONPOOLOU OUGTARATOG.



Postovani kupac,

Hvala vam sto ste kupili ovaj Hendi aparat. Pazljivo procitajte ovaj prirucnik, obratite posebnu pozornost na
sigurnosne propise navedene u nastavku, prije instalacije i koriStenja ovog uredaja po prvi put.

Sigurnosni propisi

¢ Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za komercijalnu upotrebu.

* Koristite aparat samo za namjeravanu svrhu za koju je dizajniran kako je opisano u ovom
prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu pogresnim radom i nepravilnom
uporabom.

o Uredaj i elektricni utikac drZite podalje od vode i drugih tekucina. U slucaju da aparat
padne u vodu, odmah izvadite utikaC iz uticnice. Ne upotrebljavajte uredaj dok ga ne
provjeri certificirani tehnicar. Nepostivanje ovih uputa uzrokovat Ce rizike opasne po Zivot.

¢ Nikada ne pokusavajte sami otvoriti kuciste aparata.

 Nemojte umetati predmete u kuciste uredaja.

¢ Nemojte dodirivati utikac mokrim ili vlaznim rukama.

* /i\ OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne pokugavajte sami popraviti aparat, popravke
treba provoditi samo kvalificirano osoblje.

» Nikada ne koristite oSteceni aparat! Kada je oStecen, odvojite aparat iz uticnice i obratite

se trgovcu.

ﬂ » UPOZORENJE! Nemojte uranjati elektricne dijelove aparata u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne drzite aparat pod teku¢om vodom.

* Redovito provjeravajte utikac i kabel za bilo kakvu stetu. Kada je ostecen mora biti
zamijenjen servisnim agentom ili slicno kvalificiranom osobom kako bi se izbjegla
opasnost ili ozljede.

¢ Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrucim predmetima i drzite ga podalje od
otvorene vatre. Nikada ne povlacite kabel za napajanje da biste ga iskljucili iz uticnice,
umjesto toga uvijek povucite utikac.

* Provjerite da kabel za napajanje i/ili produzni kabel ne uzrokuju opasnost od putovanja.

* Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora tijekom uporabe.

» UPOZORENJE! Sve dok je utikac u uticnici, uredaj je spojen na izvor napajanja.

o [skljucite aparat prije iskljucivanja iz uticnice.

o Prikljucite utikac na lako dostupnu elektricnu uticnicu tako da se u slucaju nuzde uredaj
moze odmah iskljuciti.

¢ Nikada ne nosite aparat za kabel.

o Nemojte koristiti dodatne uredaje koji nisu isporuceni zajedno s aparatom.

¢ Prikljucite uredaj samo na elektricnu utiénicu s naponom i frekvencijom navedenom na
naljepnici uredaja.

¢ Nikada ne koristite dodatnu opremu osim onih koje preporucuje proizvodac. Ako to ne
ucinite moZe predstavljati sigurnosni rizik za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo
originalne dijelove I pribor.
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¢ Qvim aparatom ne smiju upravljati osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustva | znanja.

* Ovaj aparat ne smije, ni pod kojim okolnostima, koristiti djeca.

o Uredaj i kabel za napajanje Cuvajte izvan dohvata djece.

¢ UPOZORENJE: UVIJEK iskljucite aparat i iskljuCite iz uticnice prije ¢iS¢enja, odrZavanja
ili skladistenja.

Posebni sigurnosni propisi

* Uredaj upotrebljavajte iskljuCivo na nacin opisan u ovom prirucniku.

¢ VAZNO! Provjerite je li razina ulja u pumpi barem iznad RAZINE ULJA.

* Koristite samo isporuceno ulje u pumpi. Razina ulja na pumpi mora biti redovito
provjeravana od strane kvalificiranog servisnog tehnic¢ara. Nemojte koristiti staro ulje za
pumpu. y

. OPASNOST 0D OPEKLINA! NIKAD NEMOJTE DODIRIVATI SIPKU ZA

BRTVLJENJE. Jako je vruc i nakon uporabe. Postoji opasnost od opeklina.
Pricekajte dok se uredaj ne ohladi. Takoder, ne dirajte uredaj dok je u
upotrebi

* Uredaj se mora oistiti i ostaci hrane moraju se redovito uklanjati. Ako se uredaj ne
odrzava u cistom stanju, to ce imati Stetan ucinak na vijek trajanja uredaja i moze
rezultirati opasnim stanjem tijekom uporabe.

¢ Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu struju, Stednjak s ugljenom
itd.) Uredaj drZite podalje od vrucih povrsina i otvorenih plamena. Uvijek rukujte uredajem
na ravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini eksplozivnih ili zapaljivih materijala, kreditnih kartica,
magnetskih diskova ili radija.

¢ Uredaj nije predviden za rad uz pomoc vanjskog tajmera ili odvojenog sustava daljinskog
upravljanja.

« VAZNO! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju nisu blokirani.

Ostavite najmanje 10 cm razmaka oko uredaja radi prozracivanja tijekom uporabe.

« VAZNO! Ovaj uredaj prikladan je za brtvijenje hrane u cvrstom stanju poput keksa,

krhotina i tekucina poput soka, juhe itd.

« OPASNOST 0D PRIGNJECENJA RUKU! Budite oprezni prilikom zatvaranja poklopca.

» Posebnu pozornost treba obratiti prilikom premjestanja ili transporta stroja uslijed teske
tezine. S najmanje 2 osobe ili s pomocu kolica. Polako pomicite stroj, paZljivo i nikada ne
naginjite se pod kutom vecim od 45°.
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Namjena

* Ovaj je uredaj namijenjen za profesionalnu up-
orabu.

e Ovaj je uredaj namijenjen samo za vakumiranje
i brtvljenje plasti¢nih vredica s hranom u unu-
trasnjosti. Svaka druga uporaba moze dovesti do
ostecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu sma-
tra se pogreSnom uporabom uredaja. Korisnik
je iskljucivo odgovoran za neprimjerenu uporabu
uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i
mora biti spojen na zastitno tlo. Uzemljenje sma-
njuje rizik od strujnog udara osiguravanjem Zice za
bijeg za elektricnu struju. Ovaj uredaj je opremljen

kabelom za napajanje koji ima Zicu za uzemljenje i
uzemljeni utikac. Utika¢ mora biti prikljuc¢en u utic-
nicu koja je pravilno instalirana i uzemljena.

Glavni dijelovi uredaja

1

1. Poklopac

2. Zakljucavanje stezaljke

3. Ventilacijski otvori

4. Upravljacka ploca

5. Uti¢nica za kabel za napajanje

6. Straznji poklopac

9. Komora

10. Stezaljka za pric¢vrécéenje vreci-
ce za vakuum

7. Prikaz razine ulja u pumpi 11. Sipka za brtvljenje

8. Ucvrsni vijci za straznji poklopac



A. Tipka ON/OFF (ukljucivanje/iskljucivanje)
Pritisnite ovu tipku za ukljuCivanje ili iskl-
jucivanje uredaja.

B. Tipka START
Uredaj ima funkciju automatskog pokretanja
koja se ukljuCuje kada se poklopac zatvori. Ako
to nije postavljeno, upotrijebite tipku START (1].

C. Tipka BRTVA
Pritisnite gumb SEAL za zaustavljanje procesa
vakuumiranja i zapoc¢nite postupak brtvljenja.

D. Gumb za POSTAVLJANJE
Dok je poklopac (1) otvoren, pritisnite tipku
.SET" da biste postavili vrijeme za 3 postupka
(VRIJEME VRIJEME MJERENA VRIJEME, VRI-
JEME BRTVE i BRZINA).

E. Gumb za podesavanje vremena [@poveéanje/@
smanjenje)

Pritisnite ove tipke za prilagodavanje vremena
za svaki postupak (VRIJEME IZMJENE, VRIJEME
BRTVE i BRZINA.

@ VACUUM TIME

SEAL TIME

BEB .

MARINATE

F. Digitalni zaslon

1) Prikazuje preostalo vrijeme 3 postupka (VRI-
JEME VREMENA KUMENA, VRIJEME BRTVE |
MARINATA).

2) Kada je postupak vakuumiranja i brtvijenja
zavrSen i poklopac (1) je jo$ uvijek zatvoren.
Prikazat ¢e se ,CLO".

G. Indikatorsko svjetlo (VRIJEME VREMENA NULE

/ VREMENA BRTVE / BRTVA)

1) Dok je poklopac (1) otvoren, indikator svijetlit
¢e plavim svjetlom, pritisnite Dili @ za pri-
lagodavanje vremena odgovarajuc¢eg postup-
ka.

2] Tijekom svakog postupka, odgovarajuéi svjet-
losni indikator je UKLJUCEN kako bi pokazao
koji je dio postupka aktivan.

H. Mjerac vakuuma

Prikazuje razinu tlaka unutar vakuumske ko-

more.

Dodaci

a. Kljué (1x]

b. Odvijac za vijke (1x)

c. Prazna bocica s mlaznicom (1x)

d. Boca s uljem za pumpu (koli¢ina: 230 ml) (1x]
Napomena: Vakuumska vrecica nije priloZena.

Dodavanje i ispustanje ulja vakuumske pumpe

U slucaju sljedecih situacija dodajte ulje u pumpu.

Vazno! Uvjerite se da je razina ulja u pumpi iznad

oznake RAZINA ULJA te redovno provjerite.

1. Prije prve uporabe, pumpu treba napuniti uljem
lisporuéeno).

2. Kada je razina ulja ispod oznake RAZINA ULJA.

3. Kada se ucinkovitost stroja smanji.

4. Ispustite i ponovno napunite pumpu uljem svakih
Sest mjeseci.

A) Postupak dodavanja ulja

 Upotrijebite odvija¢ (isporucen) za otpustanje vi-
jaka (8] straznjeg poklopca (6), skinite poklopac
kako biste otkrili pumpu.

e Alatom [nije ukljuceno) odvrnite poklopac vijka u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

¢ Dodajte ulje u pumpi pomocu boce za ulje
(priloZena) sve dok razina ulja ne bude iznad
oznake RAZINA ULJA.

. ®



e Zategnite kapu vijka u smjeru kazaljke na satu
uporabom alata (nije priloZen).

* Ponovno postavljanje straznjeg poklopca (6] pri-
¢vrééujuci vijke (8) pomocu odvijaca (isporuduje
sel.

Cep vijka

Pumpa  Oznaka RA- Boca
zaulje  ZINAULJA

B Postupci praznjenja crijeva

e Uzmite sabirni spremnik i stavite ga ispod otvora
za ispustanje ulja koji je pokriven Sesterokutnim
vijkom.

 Otpustite Sesterokutni vijak u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu pomocu kljuca (isporucen).

e Nakon ispustanja ulja vratite ¢ep na mjesto u
smjeru kazaljke na satu i pritegnite ga.

Sesterokutni
vijak

Vazno
1. Bacite ulje za pumpu koje je ispraznjeno u skla-
du s propisima o zastiti okolisa.

2. Nakon ponovnog dolijevanja ulja u pumpu, stroj
postavite u vodoravan poloZaj. Nemojte naginjati
strojem.

Pripreme prije upotrebe
e Uklonite svu ambalaZzu i omot. Provjerite je li ure-

daj neostecen i cjelovitost pribora. U slucaju ne-
potpune isporuke i oStecenja. Ne upotrebljavajte
stroj i kontaktirajte s dobavljadem (Pogledajte
==> Jamstvo).

* O&istite uredaj prije uporabe (Pogledajte ==> Ci-
8éenje i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vode.

e Provjerite ima li dovoljno prozracivanja. Odrzavaj-
te minimalnu udaljenost od 10 cm oko uredaja.

¢ Dodajte ulje u vakuumsku pumpu.

Rad

e Odaberite ispravnu velic¢inu vakuumske vrecice.
(Sirina vredice od 260 mm za stavku 201428; 300
mm za stavku 201435). Ostavite barem 3 ~ 4 cm
dodatnog razmaka na vrhu kako biste osigurali
dobro brtvljenje.

* Kad je poklopac (1) ostao otvoren, umetnite uti-
ka¢ u odgovarajucu uti¢nicu elektricne uticnice
.OFF" (iskljuceno] koja ¢e biti prikazana na di-
gitalnom zaslonu (F). Pritisnite tipku ON/OFF
(Ukljuceno/Iskljuceno] (A) da biste usli u stanje
spremnosti.

e Zatim pritisnite gumb POSTAVI (D] da biste oda-
brali VRIJEME USISIVACA, VRIJEME BRZINE |
TRAJANJE VREMENA, prilagodite vrijeme sva-
kog postupka pomoéu gumba za povelavanje/
smanjenje (EJ.

“p?ﬂ

Pogledajte ispod za raspon podesavanja razlicitih

operacija:

1) Vrijeme vakuuma: 5 ~ 90 sekundi (s intervalom
od 5 sekundi)

2) Vrijeme zatvaranja: Podesite na 6 sekundi (s in-
tervalom od 0,5 sekunde)

3) Vrijeme maramica: 9 ~ 99 minuta (jedan ciklus
traje 9 minuta, moZe se postaviti do 11 ciklusa)

e Stavite hranu u vrecicu koja se moZe hermeticki
zatvoriti. Potom stavite cijelu vrecicu ispod pri-
Cvrsne stezaljke (10) unutar komore (9) stroja.
Provjerite je li otvor vakuumske vrecice u pot-
punosti i pravilno ispod brtvene Sipke (11) za br-
tvljenje. A cijela vrecica vakuuma zakljucana je
stezaljkom (10) u komori (9).



A) Postupak vakuuma i brtvijenja

e Zatvorite poklopac (1) i postavite blokadu ste-
zaljke (2). Uredaj ¢e automatski pokrenuti pro-
ces vakumiranja i zatvaranja. Ako uredaj ne radi
automatski, pritisnite tipku “POCETAK" (B] i stroj
moze pokrenuti taj postupak.

o Indikator VREMENA USISIVACA (G) svijetlit ce
plavim svjetlom i perilica ¢e poceti s odbrojava-
njem

* Digitalni zaslon (F) prikazuje preostalo vrijeme
procesa vakuuma. Kada proces vakuuma zavrsi,
to ¢e automatski uci u proces brtvljenja.

e Sli¢no tome, indikator VRIJEME ZATVARANJA (G)
e zasvijetliti i digitalni zaslon (F) ¢e zapoceti od-
brojavanje. Preostalo vrijeme postupka brtvljenja
prikazat ¢e se na digitalnom zaslonu (F).

e Sada zrak unutar vakuumske vrecice i komore
usisava se (9).

e Zvucni signal ¢e se oglasiti 3 puta nakon dovrset-
ka postupka brtvljenja.

e Prikazat ¢e se .CLO".

e Spustite blokadu stezaljke (2) i uklonite zapaki-
ranu hranu.

B Postupak vakumiranja i mariniranja

¢ Najprije odaberite postupak marinate ,
zatvorite poklopac (1) i postavite blokadu stezalj-
ke (2).

a zatim

e Uredaj ¢e automatski pokrenuti proces vakuuma
imariniranja.

¢ Jedan ciklus marinate procesa traje 9 minuta (1
minuta za vakuumski proces + 8 minuta za odr-
Zavanje vakuuma).

e Zvucni signal Ce se oglasiti kada se zavrsi postu-
pak marinate.

e Prikazat ¢e se ..CLO".

e Spustite blokadu stezaljke (2) i uklonite zapaki-
ranu hranu.

Napomena:

. Kada uredaj radi u postupku “vakuumiranja”,
moZete pritisnuti gumb "SEAL" (POKRENI] (C)
kako biste se odmah prebacili na postupak “br-
tvljenje”.

. Dok stroj radi, moZete pritisnuti tipku za uklju-
Civanje/iskljucivanje (A kako biste zaustavili po-

N

stupak u bilo kojem trenutku.
. Kada zaslon prikazuje ..CLO", stroj je u praznom
hodu i ne moZe obavljati zadatke bez obzira na
to koji je gumb pritisnut. Otvorite poklopac (1) da
biste uredaj izvadili iz ovog nacina rada.
Provjerite da li su brtva i vakuum dovoljni. Ako

w
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nije, prilagodite vrijeme vakuuma i/ili brtve.

Informacije o pohrani i sigurnosti hrane

¢ Ovaj stroj za pakiranje vakuumske komore up-
otrebljava metodu vakuumskog brtvljenja za
nepropusno pakiranje hrane. Vakuumska am-
balaza jednostavan je i ucinkovit nacin pakiranja
razlicitih namirnica jer moze sprijeciti kvarenje i
produljiti vijek trajanja hrane. Nedostatak zraka
u vrecici ometa rast bakterija i plijesni. Hranu
mozete kupiti u velikim kolicinama i hermeticki
je pakirati bez opasnosti od rasipanja hrane.

Medutim, imajte na umu da nijedan oblik hrane
ne moze imati koristi od vakuumskog pakiranja.
Za spremanje Cesnjaka ili gljiva poput gljiva nika-
da nemojte upotrebljavati vakuumsku ambalazu.
Prilikom uklanjanja zraka doéi c¢e do opasne
kemijske reakcije, zbog ¢ega e hrana biti opasna
ako se proguta. Povrce treba oprati i oguliti prije
pakiranja kako bi se ubili eventualni enzimi koji
mogu uzrokovati propadanje kada se zrak uklan-
ja ispod vakuumskog pakiranja.

Hrana Skladistenje usisivaca i zamrzivaca | Usisavac i spremiste u hladnjaku Uobicajeno skladistenje
Svjeza govedina i teleca 1~2godine 3~ 4 tjedna 1~2tjedna

Svjeza svinjetina 1~2godine 3~ 4tjedna 1 tjedan

Svjeza riba 1~2godine 2tjedna 3~4dana

Svjeze voce 1~2godine 2 tjedna 3~4dana

Napomena: Gornja tablica sluzi samo kao referenca i predlaze da slijedite lokalne higijenske i epidemi-

oloske propise.
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Cis¢enje i odrzavanje

Pozor: Prije Cis¢enja i pohrane uvijek iskopcajte uredaj iz elektri¢ne uticnice i potpuno pricekajte da se

ohladi.

Ciscenje

e Nikad ne uranjajte stroj u vodu ili druge tekudine.

e Vanjsku povrsinu ohladenog uredaja cistite la-
gano vlaznom krpom ili spuzvom s malo blagog
deterdZenta.

Ulje za pumpu

¢ Redovito provjeravajte boju ulja pumpe kroz
zaslon (7). Ulje mora biti bistro, sjajno i iznad ra-
zine MIN.

Skladistenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li stroj isk-
ljuCen iz elektricne uticnice i potpuno se ohladio.

e Skladistite stroj na hladnom, cistom i suhom

e Za Cis¢enje unutarnjih ili vanjskih dijelova ureda-
ja nikada ne upotrebljavajte abrazivne spuzvice ili
deterdZente, Celicnu vunu ili metalno posude.

e Ako ulje u pumpi postane mutno i tamno, znadi
da ulje sadrZi necistoce i da ga treba zamijeniti.
e Ulle u pumpi zamijenite najmanje svakih 6

mjeseci.

mjestu, tako da poklopac bude zatvoren i osigu-
ran stezaljkom.he lid Is closed and secured with

the clamp.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi pravilno, pogledajte donju tablicu za rjeSenje. Ako i dalje ne mozete rijeSiti problem,

obratite se dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi

Mogudéi uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj se ne ukljucuje.

Utika¢ nije pravilno prikljucen na ele-
ktri¢nu uti¢nicu.

Provjerite je li utikac pravilno spojen na
elektri¢nu uti¢nicu.

Nije pritisnuta tipka Uklju¢eno/Isklju-
ceno (A).

Pritisnite tipku za ukljuivanje/iskljuciva-
nje (A) da biste pokrenuli stroj, ako se ne
moze automatski pokrenuti.

Vakuumska vreca nije usisana i/
ili je potpuno zabrtvljena.

Vrijeme vakuuma/brtve nije dovoljno
dugo.

Postavite dulje vrijeme usisavanja/zatva-
ranja.

Otvor vreéice za vakuum nije bio
potpuno i pravilno postavljen ispod
brtvene Sipke (11).

Stavite hranu u novu vrecicu i pravilno je
stavite u komoru kako bi se cijeli otvor
mogao zacepiti. Ne upotrebljavajte vrecice
koje ne mogu stati na Sipku za brtvljenje.

Brtvena Sipka (11) i unutarnja komora
vakuuma (9) nisu dovoljno Eiste.

ObriSite povréinu brtvene ipke (11) i u
vakuumskoj komori (9] kako biste odrzali
Cistocu, suhocu i nema necistoca.

Na podrudju hermeticki zatvorene
vrecice nalazi se nesto vlage, Cestica
hrane ili necistoca.

Obrisite podrucje hermeticki zatvorene
vrece kako biste bili sigurni da je suha i
Cista.

Vakuumska vrecica gubi vakuum
nakon zatvaranja.

U vredici koja se mozZe hermeticki
zatvoriti nalazi se hrana s ostrim di-
jelovima koja prodire kroz vrecicu te
zrak ulazi u vrecicu koja se moze her-
meticki zatvoriti.

Odrezite osStre tocke ili ga pokrijte prije
pakiranja.

Neka hrana mozZe osloboditi plinove
i hrana moze ispustati plinove zbog
kvarenja hrane.

Jelo Cete oljustiti ili zamrznuti na odgo-
varajuéi nacin prije pakiranja. Ako niste
sigurni, bacite hranu.
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Prikaz Sifri pogresaka

Kodovi pogresaka prikazani na digitalnom
zaslonu (F)

Moguéi uzrok

Moguce rjesenje

rada.

E01 - Poklopac (1) nije pravilno zatvoren. - Poklopac (1) nije pravilno zatvoren.
- Uljna pumpa je neispravna. - Kontaktirajte dobavljaca.
- Unutarnji sustav stroja je neispravan. - Kontaktirajte dobavljaca.

E02 - Poklopac (1) nije pravilno zatvoren. - Poklopac (1] nije pravilno zatvoren.
- Unutarnji sustav stroja je neispravan. - Kontaktirajte dobavljaca.

LP - Stroj je iznenada izgubio napajanje tijekom | - Provjerite elektri¢no napajanje.

Tehnicke pojedinosti

Sifra artikla 201428 201435
Radni napon i frekvencija 220-240V~ 50Hz

Nazivna ulazna snaga 1000W 950W

Klasa zastite Klasa |

Maksimalna Sirina vrecice za usisivac 260 mm 300 mm

Kapacitet pumpe

103 L/min

Tlak

-29,9" Hg / -1012 mbara (z 3 %] izravno na pumpi
-29,8" Hg / -1009 mbar (= 3%) u vakuumskoj komori

Sirina brtvene gipke

5mm

Dimenzije

330 x 480 x (V) 361 mm

359 x 425 x (V) 366 mm

Neto teZina

priblizno 26,2 kg

pribl. 25,2 kg

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

Jamstvo

Svaki kvar koji utjece na funkcionalnost uredaja koji
postane oCit u roku od godinu dana nakon kupnje
bit ¢e popravljen besplatnim popravkom ili zamje-
nom pod uvjetom da je uredaj koriSten i odrzavan
u skladu s uputama te da nije zloupotrijebljen ili
zloupotrijebljen na bilo koji nacin. Vada zakonska
prava ne utjecu. Ako se uredaj trazi pod jamstvom,

navedite gdje i kada je kupljen i ukljucite dokaz o
kupnji (npr. primitak].

U skladu s nasom politikom kontinuiranog razvoja
proizvoda zadrZzavamo pravo promjene specifikaci-
ja proizvoda, pakiranja i dokumentacije bez pret-
hodne najave.

Odbacivanje i okolina

Prilikom razgradnje uredaja, proizvod se ne smije
odlagati s drugim kuénim otpadom. Umjesto toga,
vasa je odgovornost raspolagati otpadnom opre-
mom tako Sto Cete je predati odredenom mijestu
prikupljanja. Nepostivanje ovog pravila moZe se
kazniti u skladu s vazeéim propisima o zbrinjava-
nju otpada. Odvojeno sakupljanje i recikliranje vase
otpadne opreme u trenutku odlaganja pomoci ce

oc€uvanju prirodnih resursa i osiguravanju recikli-
ranja na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete ostaviti
svoj otpad za recikliranje, obratite se lokalnoj tvrt-
ki za prikupljanje otpada. Proizvodaci i uvoznici ne
preuzimaju odgovornost za recikliranje, obradu i
ekolosko zbrinjavanje, izravno ili putem javnog su-
stava.
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Vazeny zakazniku,

Dékujeme, Ze jste si koupili tento spotrebi¢ Hendi. Prectéte si pozorné tuto prirucku a vénujte zvlastni
pozornost niZe uvedenym bezpeénostnim predpisiim pred instalaci a pouZivanim tohoto spotfebice poprvé.

Bezpecnostni predpisy

¢ Tento spotrebic je urcen pouze pro komercni pouziti.

* Spotrebic pouzivejte pouze k zamyslenému ucelu, pro ktery byl navrzen, jak je popsano
v této prirucce.

* \yrobce nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym provozem a nespravnym
pouzivanim.

o Udrzujte spotrebi¢ a elektrickou zastrcku mimo vodu a jiné kapaliny. V pripadé, Ze
spotfebiC spadne do vody, okamZité vyjméte zastrcku ze zasuvky. NepouZivejte spotiebic,
dokud nebyl zkontrolovan certifikovanym technikem. Nedodrzenf téchto pokynl zpdsobi
Zivot ohrozujici rizika.

o Nikdy se nepokousejte otevrit kryt spotrebice sami.

o Nevkladejte predméty do pouzdra spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastrcky mokrymi nebo vihkymi rukama.

* /\ Nebezpei elektrickym proudem! NepokouSejte se opravit spotrebic sami, opravy
provadéji pouze kvalifikovani pracovnici.

* Nikdy nepouzivejte poskozeny spotiebic! Kdyz je poskozen, odpojte spotrebic od zasuvky

ﬂ a obratte se na prodejce.

» Varovani! Neponorte elektrické Casti spotrebice do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

¢ Pravidelné kontrolujte napajeci zastrcku a kabel pro pfipadné poskozeni. Pokud je
poSkozen, musi byt nahrazen servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou,
aby se zabranilo nebezpeci nebo zranéni.

* Ujistete se, Ze kabel neprichazi do kontaktu s ostr§/mi nebo horkymi predmety a udrzujte
jej mimo otevreny ohen. Nikdy nevytahujte napajeci kabel, abyste jej odpojili od zasuvky,
vzdy vytahnéte zastrcku.

o Ujistéte se, Ze napajeci kabel nebo prodluZovaci kabel nezpdsobuji nebezpeci vyletu.

* Spotiebic¢ béhem pouzivani nenechavejte bez dozoru.

* Varovani! Dokud je zastrcka v zasuvce, je spotiebic pripojen ke zdroji napajent.

¢ \lypnéte spotrebic pred odpojenim ze zasuvky.

o Napajeci zastrcku pripojte ke snadno pristupné elektrické zasuvce, takze v pripadé nouze
ze spotfebi¢ okamzité odpojit.

* Nikdy nenoste spotrebic za Snru.

o Nepouzivejte zadna dalsi zafizeni, ktera nejsou dodavana spolecné se spotiebicem.

* Pripojte spotrebic pouze k elektrické zasuvce s napétim a frekvenci uvedenymi na stitku
spotrebice.

o Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nez prislusenstvi doporucené vyrobcem. Pokud tak
neucinite, mohlo by predstavovat bezpecnostni riziko pro uZivatele a mohlo by dojit k
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poskozeni spotrebice. Pouzivejte pouze originalni dily a pmslusenstw

¢ Tento spotrebic by nemél byt provozovan osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi ani osobami, které nemaji zkusenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemely pouZivat déti.

* Spotrebic a napajeci kabel uchovavejte mimo dosah déti.

« VAROVANi: VZDY vypnéte spotrebiC a odpojte od elektrické zasuvky pred cisténim,
udrzbou nebo skladovanim.

Zvlastni bezpecnostni predpisy

. Spotreblc pouZivejte pouze tak, jak je popsano v tomto navodu.

* Dilezité! Ujistéte se, Ze je olej v ¢erpadle miniméalné nad drovni OIL LEVEL.

* Pouzivejte pouze dodany olej pro cerpadlo. Hladinu oleje v Cerpadle by mél pravidelné

kontrolovat kvalifikovany servisni technik. NepouZivejte stary olej pro ¢erpad!o.

J Hrozi nebezpedi popaleni! Nikdy se nedotykejte tésnici listy. Je velmi horka
| po pouziti. Hrozi nebezpeci popaleni. Pockejte, az spotrebiC vychladne.
Rovnéz senedotykejte spotrebice behem jeho pouzivani.

¢ Pristroj pravidelné Cistéte a odstranujte zbytky jidla. Pokud zarizeni neni pravidelné
Cisténé, mlze to nepriznivé ovliviovat jeho Zivotnost a mlZe ho to uvést do stavu, kdy
béhem pouZivni nebude jeho provoz bezpecny.

* Spotrebic nestavte na topny predmét (benzinowy, elektricky, varic na drevéné uhli apod.). ﬂ
Spotfebi¢ udrZujte mimo dosah jakychkoli horkych povrchl a otevieného ohné. Vzdy
pouzivejte spotrebic na rovném, stabilnim, Cistém, Zaruvzdorném a suchém povrchu.

* Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti vybusnych nebo horlavych materiald, kreditnich karet,
magnetickych karet, magnetd a jinych predmétd, magnetickych diskt nebo radi.

o Tento spotfebic neni uréen k provozu pomoci externiho Casového spinace nebo
samostatného dalkového ovladant.

o Dilezité: Udrzujte vsechny vétraci otvory ve spotebicivolné.

Béhem pouzivani ponechte kolem spotrebice odstup alespon 10 cm pro Ucely vétrani.

+ Dilezité: Tento spotfebi¢ je vhodny pro uzavirdni potravin v pevném stavu, jako jsou

sudenky, bramburky a v tekutém stavu, jako jsou dZusy, polévky atd.

¢ Nebezpeci primacknuti rukou! Pri zavirani vika budte opatrn.

o Zvlastni opatrnosti je treba dbat pri premistovani nebo prepravé pristroje kvili velké
hmotnosti. S asistenci alespon 2 osob nebo s pouzitim voziku. Stroj premistujte pomalu,
opatrné a nikdy jej nenaklanéjte pod Uhlem vétsim nez 45°.
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Zamyslené pouziti

e Tento spotrebic je uréen pro odborné pouziti.

e Tento spotrebi¢ je urcen pouze k vakuovani a
uzavirani plastovych sackld s potravinami uvnitF.
Jakykoli jiné pouZiti mize vést k poskozeni
spotrebice nebo ke zranéni osob.

e Pouziti pristroje pro jiné Uclely se povaZuje za
zneuziti. UZivatel nese vyhradni odpovédnost za
spravnost pouzivani pristroje.

Uzemiiovaci instalace

Tento spotrebic je klasifikovan jako tfida ochrany
I a musi byt pripojen k ochrannému prostredku.
Uzemnéni snizuje riziko Urazu elektrickym prou-
dem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro elektricky

proud. Tento spotfebic je vybaven napajecim ka-
belem, ktery ma uzemnovaci vodi¢ a uzemnénou
zastrcku. Zastrcka musi byt zapojena do zasuvky,
kterd je spravné instalovana a uzemnéna.

Hlavni ¢asti spotrebice

1

g

4
1. Viko 5. Zasuvka napajeciho kabelu 9. Komora
2. Svorkovy zamek 6. Zadni kryt 10. Svorka pro upevnén{
vakuového sacku

3. Vétraci otvory 7. Ukazatel hladiny oleje v 11. Tésnici lista
Cerpadle

4. Ovladaci panel 8. Upevnovaci Srouby pro zadnf
kryt



A. Tlaéitko ON/OFF
Stisknutim tohoto tlacitka stroj zapnete nebo
vypnete.

B. Tlacitko START
Stroj je vybaven funkci automatického spusténi
kterd se spusti po zavreni vika. Pokud tato
funkce
neni nastavena, pouZijte tlacitko START (1).

C. Tlacitko SEAL
Stisknutim tlacitka SEAL
vakuovani. a spustite proces utésnovani.

D. Tlacitko SET
Pri otevieném viku (1) stisknéte tlacditko "SET",
abyste si nastavily ¢as 3 procest (VACUUM TIME,
SEAL TIME a MARINATE).

E. Tla&itko nastaveni éasu [ @ Zvygeni / @ snizeni)
Stisknutim téchto tlacitek nastavite cas pro
kazdy z téchto reZimd procest (VACUUM TIME,
SEAL TIME a MARINATE].

zastavite proces

@ VACUUM TIME

T

MARINATE

F. Digitalni displej

1) Zobrazuje zbyvajici ¢as 3 procesd. (VACUUM
TIME, SEAL TIME a MARINATE].

2] Po dokonceni procesu vakuovani a utésriovani.
a viko (1) je stale zavfené. Zobrazi se népis
“CLO"

G. Svételny indikator (VACUUM TIME / SEAL TIME /

MARINOVANI)

1) PFi otevieném viku (1) se rozsviti indikator
modre, stisknéte tlacitko pro nastaveni doby
prislusného procesu.

2V pribéhu kazdého z procesl se rozsviti od-
povidajici svételny indikator, ktery ukazuje,
ktera ¢ast procesu je aktivni.

H. Ukazatel vakua
Ukazuje Uroven tlaku uvnitf vakua v komore.

Prislusenstvi

a. Kli¢ (1x)

b. Sroubovék (1x)

c. Prazdné l&hev s tryskou (1x)

d. Lahev s olejem pro ¢erpadla (objem: 230 ml) (1x)
Pozndmka: Vakuovaci sacek neni soucasti dodavky.



Pridavani a vypousténi oleje z vakuové pumpy

Olej do vyvévy pridavejte, pokud nastanou nasledu-

jici situace. Dalezité! Ujistéte se, Ze je olej ve vyvévé

nad Grovni OIL LEVEL a pravidelné jej kontrolujte.

1. Pred prvnim pouzitim je tfeba Cerpadlo naplnit
olejem. (dodava se).

2. Kdyz je hladina oleje pod oznacenim OIL LEVEL
(hladina oleje].

3. Kdyz se zhorsi vykon stroje.

4. Kazdych Sest let vypustte a znovu naplite Cer-
padlo olejem.

AJ Postupy dopliiovani oleje

* Pomoci $roubovéku (dodaného s vyrobkem) uvol-
néte Sroubeni. rouby (8] zadniho krytu (6] se-
jméte kryt a odkryjte tak cerpadlo.

e OdsSroubujte kryt proti sméru hodinovych rucicek
pomoci naradilneni soucasti dodavky).

e Pridejte olej do Cerpadla pomoci lahvicky s ole-
jem [soucast dodavky], dokud hladina oleje byla
nad oznacenim OIL LEVEL.

e Utdhnéte Sroubovaci uzavér ve sméru hodinovych
ru¢i¢ek pomoci naradi (neni soucasti dodavky)

e Opétovnd montadZz zadniho krytu (6) a pripe-
vnéni Sroubl (8) pomoci roubovaku (je soucasti
dodéavky).

sroubovaci uzaver

oznacenim lahev

OIL LEVEL

olejové
Cerpadlo

B Postup vypousténi vody

e Vezmeéte shérnou nadobu a umistéte ji pod vy-
poustéci otvor oleje, ktery je zakryty Sestihran-
nym krytem. Sroubem s vnitfnim uzavérem.

* Sroub se Sestihrannym uzavérem povolte pro-
ti sméru hodinovych rucicek pomoci klice
(dodanym s vyrobkem).

e Po vypusténi veskerého oleje zasroubujte uzavér
zpét ve sméru hodinovych rucicek a utdhnéte jej.

Sestihrannym
krytem Sroubem

Dilezité
1. Vypustény olej z Cerpadla zlikvidujte v souladu s
predpisy na ochranu Zivotniho prostiedi.

2. Poopétovném naplnénicerpadlaolejem umistéte
stroj do vodorovné polohy. Stroj neprevracejte.

PFipravy pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly a obaly. Zkon-
trolujte, zda je pristroj pred pouzitim v poradku a
zda je u pristroje prislusenstvi. Odstrante vSech-
ny ochranné obaly a obaly. V pfipadé nekompletni
dodavky a poskozeni nepouzivejte stroj a kontak-
tujte dodavatele (viz ==> Zaruka).

o Pred pouZitim spotrebic vylistéte (viz ==> Cistén{
a lidrzbha)

e Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

e Umistéte spotrebi¢ na vodorovnou, stabilni a te-
pelné odolném povrchu, ktery je bezpecny pred
vodou stFikajici vodé.

e Zajistéte dostatecné vétrani. Udrzujte webové
stranky. Minimalni vzdalenost 10 cm kolem
spotrebice.
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Provoz

« Zvolte spravnou velikost vakuového sacku. (Sitka
sacku 260 mm pro polozku 201428; 300 mm pro
polozku 201435). Ponechte si miniméalné 3 ~ 4 cm
navic. odstup v horni ¢asti, aby bylo zajisténo do-
bré utésnéni.

PFi otevireném viku (1) zasufte zastréku do vhod-
né elektrické zasuvku. Na digitalnim displeji se
zobrazi "OFF" (F). Stisknéte tlacitko ON/OFF (A),
abyste presli do pohotovostniho stavu.

Poté stisknéte tlacitko SET (D), abyste zvolili
moznost VACUUM (Vysavani). TIME, SEAL TIME a
MARINATE TIME, nastavte hodnotu ¢asu jednot-
livych procesl pomoci tladitek zvySeni/zasunuti
(E).

Rozsah nastaveni jednotlivych operaci viz niZe:

1) Doba vakuovani: 5 ~ 90 sekund (s 5 sekundovymi
intervaly).

2) Doba utésnéni: Nastavte aZ 6 sekund (s inter-
valem 0,5 sekundy).

3) Doba marinovani: 9 ~ 99 minut [(Jeden cyklus trva
po dobu 9 minut, lze nastavit az 11 cykld)

e Vlozte potraviny do vakuového sacku. Poté
vloZte cely sacek pod upeviiovaci svorku (10)
uvnitf komory (9] pristroje. Ujistéte se, Ze je ot-
vor vakuového sacku zcela a spravné pod tésnici
listou (11) pro utésnéni a Ze je cely vakuovy sacek
zajistén svorkou (10) uvniti komory (9).

A) Proces vakuovani a utésnovani

e Zaviete viko (1) a nasadte pojistku (2]. Stroj spus-
ti proces vakuovani a utésnovani automaticky.
Pokud stroj nepracuje automaticky, stisknéte
tladitko "START” (B] a MUZe se spustit provoz
stroje.

e Indikator VACUUM TIME (G) se rozsviti modie a
stroj zacne odpocitavat cas

* Na digitalnim displeji (F) se zobrazi zbyvajici ¢as.
zbyvajici ¢as vakuového procesu. Kdyz proces
vakuovani skonci, prejde se do procesu zatavo-
vani automaticky.

¢ Podobné se rozsviti indikator SEAL TIME (G) a
digitalni displej (F) zane odpoditavat ¢as. Zbyv-
ajici Cas procesu zatavovani bude na digitalnim
displeji (F).

e Nyni je vzduch uvniti vakuového sacku a komory
vysavan (9).

® Po ukonceni procesu utésnovani zazni 3krat zvu-
kovy signal ukonceno.

» Na displeji se zobrazi “CLO" (F).

¢ Odejméte pojistku upinani (2) a vyjméte zabalené
potraviny.

B Proces vakuovani a marinovani

e Nejprve zvolte proces marinovani a poté zavrete
viko (1) a zavFete upinaci zamek (2).

e Zarizeni spusti proces vakuovani a marinovan{
automaticky.

o Jeden cyklus marinovani trvd 9 minut (1 minuta
pro proces vakuovani + 8 minut udrzovani vakua).

e Po ukonceni procesu marinovani se ozve zvukovy
signal ukonceni marinovani.

» Na displeji se zobrazi “CLO" (F).

» Odejméte svorkovy zdmek (2] a vyndejte zabalené
potraviny.

Upozornéni: V pripadé, Ze se jednd o zavarovaci
zarizeni, je nutné, abyste se ujistili, Ze se jedna o
zavarovaci zarizeni:

1. Kdyz stroj pracuje v procesu “vakuovani”, mdzete
stisknout tlacitko "SEAL" (C), abyste prepnuli na
proces “zatavovani” okamZzité.

. KdyZ je stroj v provozu, mizete stisknout tladit-
ko “ON / OFF" (A], abyste zastavili proces pro
okamzité ukonceni.

3. KdyZ se na displeji zobrazi “CLO", stroj je ve stavu
rezimu necinnosti a nemdZe provadét zadné
Ukony bez ohledu na to, které tlacitko je stisknu-
to. Otevrete viko (1), abyste stroj z tohoto rezimu
vyjmuli.

4. Zkontrolujte, zda je tésnéni a podtlak dostatecny.
Pokud tomu tak neni, upravte vakuum a/nebo
dobu utésnéni.
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Informace o skladovani a bezpecnosti potravin

e Toto vakuové komorové balici zafizeni pouziva
metodu vakuového uzavirani k vzduchotésnému
balenfi potravin. Vakuové baleni je snadny a Gcin-
ny zplUsob baleni nejriznéjsich potravin, protoZe
dokaze zabranit kazeni a prodlouZit trvanlivost
potravin. Nedostatek vzduchu v sacku brani brani
rstu bakterii a plisni. Potraviny mlzete koupit
ve velkém mnoZstvi a vakuové je zabalit, aniz by
vznikala hrozba plytvani potravinami.

e Méjte vSak na paméti, ze ne vSechny druhy po-
travindm vakuové baleni prospiva. Nikdy nep-
ouzivejte vakuové obaly k uchovavani Cesneku
nebo hub. PFi odstranéni vzduchu dochazi k
nebezpedné chemické reakci, coz zplsobi, Ze tyto
potraviny jsou prFi poZiti nebezpecné. Zelenina by
méla byt pred pouzitim omyta a vytaZzena z oba-
lu, aby se znicily vSechny enzymy, které mohou
zpUsobit znehodnoceni pFi odstrafiovani vzduchu
pfi vakuovani.

Potraviny Vacuum and freezer storage Vakuové a lednicové Typické skladovani
skladovani

Cerstvé hovézi a teleci maso 1 az 2 roky 3az 4 tydny 1az 2 tydny

Cerstvé vepFové maso 1 az 2 roky 3azbtydny 1 tyden

Cerstvé ryby 1 az 2 roky 2 tydny 3~4dny

Cerstvé ovoce 1az 2 roky 2 tydny 3~4dny

Poznamka: Vyse uvedena tabulka je pouze orientacni a doporucuje se fidit mistnimi hygienickymi a epide-

miologickymi predpisy.

Cisténi a Gdrzba

Pozor: Vzdy odpojte pristroj od elektrické zasuvky a nechte jej zcela vychladnout pred cisténim a skladovanim.

Cisténi

e Stroj nikdy neponofujte do vody nebo jinych ka-
palin.

e Ochlazeny vnéjsi povrch Cistéte mirné vlhkym
hadrikem nebo houbou s trochou jemného myd-
lového roztoku.

Olej v Cerpadle

e Pravidelné kontrolujte barvu oleje v Cerpadle
prostfednictvim displeje (7). Olej by mél byt ¢iry,
svétly a nad Grovni MIN.

Skladovani
e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, ze je stroj od-
pojen od elektrické zasuvky a zcela vychladl.

e Nikdy nepouzivejte abrazivni houbicky nebo Cis-
tici prostiredky, ocelové vlny nebo kovové nacini
k cisténi vnitfniho prostoru nebo vnéjsi casti
spotrebice.

e Pokud se olej v Cerpadle zakali a ztmavne, zna-
mena to, Ze olej obsahuje necistoty a je treba jej
vymenit.

¢ Olej v Cerpadle ménte nejméné kazdych 6 mésica.

¢ Stroj skladujte na chladném, cistém a suchém
misté. Ujistéte se, Ze je viko zaviené a zajisténé
pomoci svorky.



Regeni problémd

Pokud stroj nefunguje spravné, vyhledejte reseni v nize uvedené tabulce. Pokud se vam stale nedari
problém vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele servisu.

Problémy

Mozné pricina

Mozné reseni

PFistroj se nezapne.

Napajeci zastrcka neni spravné pripo-
jen do elektrické zasuvky.

Zkontrolujte, zda je elektrickd ka-
belovd zastrcka spravné pripojena k
elektrické zasuvce.

Tlacitko ON/OFF (A) neni zmacknuté.

Pokud se stroj nem@Ze spustit auto-
maticky, stisknéte tlacitko ON/OFF
(A).

Vakuovy sacek neni vakuové a/nebo
tésné uzavien.

Doba vakuovani/uzavirani neni

dostatecné dlouha.

delsi dobu vakuovani/

Nastavte
tésnéni.

Otvor vakuového sacku nebyl zcela
a spravné umistén pod tésnici listou
(11).

Potraviny zabalte do nového sacku a
radné je vlozte do komory tak, aby se
cely otvor utésnil. NepouZivejte sacky,
které se nevejdou do tésnicf Listy.

Tésnici lista (11) a vnitini vakuova ko-
mora (9) nejsou dostatecné Cisté.

Otfete povrch tésnici listy (1) a
vnitfek vakuové komory (9), aby byl
Cisty, suchy a bez nedistot.

Na tésnici ploSe vakuového sacku je
vlhkost, ¢astecky potravin nebo zbyt-
ky.

Otrete oblast tésnéni vakuového sac-
ku, abyste se ujistili, Ze je suchd a
Cista.

Vakuovy sacek po uzavieni ztraci
vakuum.

UvnitF vakuového sacku jsou potrav-
iny s ostrymi hroty, které pronikaji do
sacku, a tim se do vakuového sacku
dostava vzduch.

Pred balenim odFiznéte ostré hroty
nebo je zakryjte.

Z nékterych potravin se mohou
uvolfiovat plyny také v dlsledku
kazeni potravin.

Pred balenim  potraviny radné
blansirujte nebo zmrazte. V pripadé
pochybnosti potraviny vyhodte.

Zobrazeni chybovych kéda

Chybové kody zobrazené na digitalnim
displeji (F)

Mozna pricina

Mozné feseni

trické napajent.

E01 - Viko (1) neni spravné zavené. - Viko (1) neni spravné zavfené.
- Olejové cerpadlo je vadné. - Obratte se na dodavatele.
- Vnitfni systém stroje je vadny. - Kontaktujte dodavatele.
E02 - Viko [1) neni spravné zavrené. - Viko (1) neni sprévné zaviené.
- Vnitfni systém stroje je vadny. - Obratte se na dodavatele.
LP - Stroj béhem provozu nahle ztratil elek- | - Zkontrolujte napajeni elektrickym

proudem.
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Technicka specifikace

Polozka ¢. 201428 | 201435
Provozni napéti a frekvence 220-240V~ 50Hz

Jmenovity prikon 1000W | 950W

Trida ochrany Trida |

Maximalni Sitka sacku 260 mm | 300 mm
Ucinnost erpadla 103 L/min

Tlak

-29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%) pfimo u Cerpadla
-29,8" Hg / -1009 mbar [+ 3%) ve vakuové komore

Sitka tésnici listy

5mm

Rozméry

330 x 480 x (H) 361 mm

359 x 425 x (H) 366 mm

Cista hmotnost

cca 26,2 kg

cca 25,2 kg

Pozndmka: Technicka specifikace se mlZe zménit bez pfedchoziho upozornéni.

Zaruka

Jakakoli zavada ovliviujici funkénost spotrebice,
kterd se projevi do jednoho roku po zakoupeni,
bude opravena bezplatnou opravou nebo vyménou
za predpokladu, Ze spotrebic byl pouzit a udrzovan
v souladu s pokyny a nebyl z&dnym zpldsobem zne-
uzZivdn nebo zneuZit. Vase zdkonna prava nejsou
dotcena. Pokud je spotfebi¢ narokovan v zaruce,

uvedte, kde a kdy byl zakoupen, a priloZte doklad o
koupi [napf. potvrzeni).

V souladu s nasi politikou neustalého vyvoje pro-
duktd si vyhrazujeme préavo bez predchoziho upo-
zornéni ménit specifikace produktu, balenf a doku-
mentace.

Vyrazeni a Zivotni prostredi

PFi vyfazovani spotrebice z provozu nesmi byt vy-
robek likvidovan s jinym domovnim odpadem. Mis-
to toho je vasi odpovédnosti nakladat s odpadnim
zarizenim tak, Ze je predate uréenému sbérnému
mistu. NedodrZeni tohoto pravidla mdze byt po-
trestano v souladu s platnymi predpisy o naklada-
ni s odpady. Samostatny sbér a recyklace vaseho
odpadniho zafizeni v dobé likvidace pomUzZe Setfit
prirodni zdroje a zajistit jejich recyklaci zpdsobem,

ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Pro vice informaci o tom, kde mizete odloZit svdj
odpad k recyklaci, kontaktujte mistni spolecnost
pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci neprebiraji od-
povédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou
likvidaci, a to bud primo, nebo prostrednictvim ve-
fejného systému.




Tisztelt Ugyfél!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. Olvassa el figyelmesen ezt a kézikonyvet, kiilonos
figyelmet forditva az alabbi biztonsagi eldirasokra, mieldtt elészor telepitené és hasznalna ezt a késziiléket.

Biztonsagi eloirasok

o £7t az eszkozt csak kereskedelmi célra hasznalhatjak.

o A készilleket csak arra a célra hasznalja, amelyre a jelen kéziknyvben leirtak szerint
tervezték.

o A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen mikddes és a helytelen hasznalat altal
okozott karokert.

¢ Tartsa tavol a készliléket és az elektromos csatlakozot a vizt6l és mas folyadékoktol.
Abban az esetben, ha a késziilek vizbe esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozot az
aljzatbol. Ne hasznélja a késziiléket, amig azt tanusitott technikus nem ellendrizte. Az
utasitasok betartasanak elmulasztasa életveszélyes kockazatokat okoz.

¢ Soha ne probalja meg kinyitni a késziilék hazat.

¢ Ne helyezzen targyakat a készUlék hazaba.

* Ne érintse meg a dugot nedves vagy nedves kézzel.

o /\\ ARAMUTES VESZELYE! Ne prébalja meg cnalléan megjavitani a késziiléket, a
Javitasokat csak szakképzett szemeélyzet végezheti.

* Soha ne hasznaljon sériilt késziiléket! Ha sérilt, huzza ki a készliléket az aljzatbdl, és
lépjen kapcsolatba a kiskereskedovel. m

o FIGYELMEZTETES! Ne meritse a késziilék elektromos részeit vizbe vagy mas folyadekba.

* Soha ne tartsa a késziiléket folyo viz alatt.

* Rendszeresen ellendrizze a haldzati csatlakozot és a kabelt, hogy nincs-e sériilés.
Sérlilés esetén azt szerviziigynoknek vagy hasonlo képesitéssel rendelkezd személynek
kell helyettesitenie a veszély vagy sériilés elker(ilése érdekében.

¢ Gy6z6djon meg rola, hogy a kabel nem érintkezik éles vagy forrd targyakkal, és tartsa
tavol a nyilt tlztol. Soha ne hizza ki a tapkabelt a csatlakozoaljzatbol, hanem mindig
hlzza ki a dugot.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tapkabel és/vagy a hosszabbitd kabel nem okoz kioldasi
veszelyt.

* Hasznalat kozben ne hagyja feliigyelet nélkiil a készuléket.

¢ FIGYELMEZTETES! Mindaddig, amig a dugd az aljzatba van csatlakoztatva, a készllék az
aramforrashoz csatlakozik.

* Kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt kihtzza az aljzatbol.

* Csatlakoztassa a tapcsatlakozot egy konnyen hozzaférhetd elektromos aljzathoz, hogy
vészhelyzet esetén a késziilék azonnal kihizhato legyen.

¢ Soha ne hordja a készUléket a kabellel.

» Ne hasznaljon olyan kiegeészitd eszkdzoket, amelyeket nem a készillékkel egyutt szallitanak.

o A készlileket csak a készilék cimkején feltiintetett feszliltseggel és frekvenciaval kell
csatlakoztatni a konnektorhoz.
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* Soha ne hasznaljon a gyarto altal ajanlottakon kiviil egyéb tartozekokat. Ennek elmulasztasa
biztonsagi kockazatot jelenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a készUléket. Csak
eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o 7t a készlléket nem szabad korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személyek, illetve tapasztalat és tudas hidnyaban makodtetni.

o £7t a késziléket semmilyen kortlmények kozott nem szabad gyermekek hasznalni.

¢ Tartsa a készuleket és a tapkabelt gyermekektol elzarva.

o FIGYELEM: A tisztitas, karbantartas vagy tarolas el6tt mindig kapcsolja ki a készlléket,
és hizza ki a konnektorbol.

Kiildnleges biztonsagi eldirasok

o Akésziléket k|zarolag a jelen kézikonyvben leirtak szerint hasznalja.

* FONTOS! Ugyeljen arra, hogy a szivatty( olaja legalabb az OLAJSZINT felett legyen.

o Kizarolag a mellékelt szivattylolajat hasznalja. A szivattyd olaJ52|ntJet szakképzett

szerviztechnikusnak rendszeresen ellendriznie kell. Ne hasznaljon régi szivattydolajat.

. EGESI SERULES VESZELYE! SOHA NE ERINTSE MEG A TOMITORUDAT.
Hasznélat utan is nagyon forrd. Egésveszély all fenn. Varjon, amiq a késziilék
leh(l. Hasznalat kozben ne érintse meg a készUléket.

o Akésziileket meg kell tisztitani, és az ételmaradvanyokat rendszeresen el kell tavolitani.
Ha a készliléket nem tartjak tisztan, az karos hatassal lehet a késziilék élettartamara, és
hasznalat kdzben veszélyes allapothoz vezethet.

¢ Ne helyezze a készlléket flitdtestre (benzin, elektromos, szén tizhely stb.) Tartsa tavol a
késziiléket forro felliletektdl és nyilt langtol. A késziiléket mindig vizszintes, stabil, tiszta,
hdallo és szaraz feliileten mikadtesse.

* Ne hasznalja a készliléket robbanasveszélyes vagy gyulékony anyagok, hitelkartyak,
magneses tarcsak vagy radiok kozelében.

o AkészUlék nem hasznalhato kiils6 idozitovel vagy kilon taviranyitd rendszerrel.

o FONTOS! A késziilékben lévo szellozonyilasokat tartsa akadalymentesen.

Hasznalat kdzben hagyjon legaldbb 10 cm tavolsagot a késziilék korul szellézés céljabol.

o FONTOS! Ez a készulék szilard allapotban, példaul kekszben, chipsben és folyadékban,
példaul gylimolcslében, levesben stb. is képes lezarni az ételt.

£\

o AKEZEK 0SSZEZUZASANAK VESZELYE! Legyen dvatos, amikor becsukja a fedelet.

o A nehéz suly miatt a gép mozgatasakor vagy szallitdsakor kilonds koriltekintéssel kell
eljarni. Legalabb 2 emberrel, vagy egy kocsi segitségével. Lassan, dvatosan mozgassa a
gépet, és soha ne dontse 45° fole.
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Tervezett felhasznalas

o A késziiléket professzionalis hasznalatra tervez-
ték.

e £7 a készilék csak a mianyag tasakok belsd
élelmiszerekkel vald vakuumozdsara és lezara-
sara szolgal. Minden méas hasznalat a készilék
karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezet-
het.

o A készilék barmilyen mas célra torténé mua-
kodtetése a készilék helytelen hasznalatanak
mindsil. A felhasznalé kizardlagos felelésséggel
tartozik az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldel6 telepités

Ez a készulék |. védelmi osztalyba tartozik, és vé-
détalajhoz kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti
az dramutés kockazatat azaltal, hogy egy menekii-
lési vezetéket biztosit az elektromos aramhoz. Ez

a készilék tapkabellel van ellatva, amely foldelt
vezetéket és foldelt dugodt tartalmaz. A dugdt egy
megfeleléen felszerelt és foldelt aljzatba kell dug-
ni.

A késziilék f6 részei

1

1. Fedél

5. Tapkéabel-aljzat

2. Bilincszar 6. Hatso fedél

3. Szellézényildsok

4. Kezelépanel

7. Szivattyu olajszint kijelz6

9 10 1"

9. Kamra

10. Vakuumtasak régzitésére szol-
gald bilincs

11. Tomit6érud

8. Rogzitécsavarok a hatso fedélhez
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A. BE/KI gomb
Nyomja meg ezt a gombot a gép be- vagy kikap-
csolasahoz.

B. INDITAS gomb
A gép automatikus inditasi funkcidval rendelke-
zik, amely akkor kapcsol be, amikor a fedél zar-
va van. Ha ez nincs beallitva, hasznalja a START
gombot (1].

C. TOMITES gomb
Nyomja meg a SEAL (lezaras) gombot a vakuu-
mozasi folyamat ledllitdsahoz és a lezérasi folya-
mat elinditdsahoz.

D. SET gomb
Nyitott fedéllel (1) nyomja meg a .SET" (Bealli-
tads) gombot a 3 folyamat idejének beéllitdsdhoz
(VACUUM IDG, TOMITES IDG és MARINATE).

E. Idébeallité gomb (Bnévelés/Dcsskkentés)
Nyomja meg ezeket a gombokat az egyes folya-
matok idejének beallitasahoz (VACUUMIDO, TO-
MITESIDO és MARINATE).

@ VACUUM TIME

T

MARINATE

F. Digitalis kijelzé

1) A 3 folyamatbél fennmaradé idét mutatja (VA-
CUUM IDO, TOMITESI IDO és MARINATUM).

2) Amikor a vakuum és a lezaréasi folyamat befe-
jezédott, és a fedél (1) még mindig zarva van.
Megjelenik a ..CLO" felirat.

G. Fényjelzés (VAKUUMIDO/TOMITESIDO/ MARI-

NATUM)

1) A fedél (1) nyitott allapotaban a jelzéfény ké-
ken vilagit, majd a ® vagy gomb megnyo-
masaval @ beallithatja a megfelelé mivelet
id6tartamat.

2] A folyamat soran a megfeleld jelzéfény vilagit,
jelezve, hogy a folyamat mely része aktiv.

H. Vakuummérd
Avéakuumkamraban lévé nyomasszintet mutatja.

Tartozékok

a. Csavarkulcs (1x)

b. Csavarh(zé (1x)

c. Uritse ki az Uveget favékaval [1x)

d. Egy palack szivattyuolaj (térfogat: 230 ml) (1x)
Megjegyzés: A vékuumtasakot nem tartalmazza.



Vakuumszivattyu olaj betdltése és leeresztése

A kovetkezd esetekben toltson olajat a szivattydba.

Fontos! Ellendrizze, hogy a szivattylolaj szintje az

OLAJSZINT jelzés felett van-e, és rendszeresen el-

lendrizze.

1. Az els6 hasznélat elétt a szivatty(t fel kell tolteni
olajjal (mellékelve).

2. Amikor az olajszint az OLAJSZINT jelzés alatt
van.

3. Amikor a gép teljesitménye romlik.

4. Uritse ki a szivatty(t, és hathavonta toltse fel olajjal.

A Olajbetsltési eljarasok

e A mellékelt csavarhlzdval lazitsa meg a hatsé
fedél (6] csavarjait (8), tvolitsa el a fedelet a szi-
vattyl szabadda tételéhez.

® A csavaros kupakot az éramutatd jarasaval el-
lentétes irdnyban csavarja le egy szerszammal
(nincs mellékelve).

* Az olajpalack (mellékelt) segitségével toltson be
szivattydolajat, amig az olajszint az OLAJSZINT
jelzés folé nem kertdil.

e HlUzza meg a csavaros kupakot az 6ramutaté ja-
résaval megegyez§ irdnyban szerszammal (nincs
mellékelve).

o A hatsé fedél (6) visszaszerelése a csavarok (8)
csavarbehajtéval torténd rogzitésével (mellékel-
ve).

Csavaros
kupak

B Lelritési eljarasok

¢ Vegyen eld egy gydjtotartalyt, és helyezze az olaj-
leeresztd nyilas ala, amelyet a hatlapfejd csavar
fed.

e Lazitsa meg a hatlapfejl csavart az éramutatd
jarasaval ellentétes irdnyban a mellékelt csavar-
kulccsal.

e Az olaj leeresztése utan csavarja vissza a sap-

kat az 6ramutaté jardsaval megegyez6 irdnyba, és

huzza meg.

Hatlapfej(
csavar

olajszi-  OLAJSZINT Uveg
vattyl jelolése
Fontos

1. A leeresztett szivattylolajat a kornyezetvédelmi
eléirdsoknak megfelelden artalmatlanitsa.

2. A szivattylolaj feltoltése utan allitsa a gépet viz-
szintes helyzetbe. Ne billentse meg a a géppel.
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Hasznalat eldtti elokésziiletek

e Tavolitson el minden védécsomagolast és cso-
magoldst. Ellendrizze, hogy a késziilék sértetlen
és a tartozékok teljes kori-e. Hidanyos szallitas
és sériilés esetén. Ne hasznalja a gépet, és for-
duljon a beszéllitéhoz (lasd ==> Garancial.
Hasznalat el6tt tisztitsa meg a késziléket (Lasd:
==> Tisztitds és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és héalld
fellletre, amely biztonsagos a kifroccsend viztol.

e Gy6z6djon meg arrol, hogy megfelelé a szell6zés.
Tartson legalabb 10 cm tavolsagot a késziilék
kordal.

e Toltson olajat a vakuumszivattyiba.

Uzemeltetés

e Valassza ki a megfelelé méretl vakuumtasakot.
(A csomag szélessége 260 mm a 201428 tételnél,
300 mm a 201435 tételnél). A megfelelé lezaras
érdekében hagyjon legaldbb 3 ~ 4 cm-rel tobb
helyet a tetején.

o A fedél (1) nyitva tartdsa mellett a digitalis kijel-
z6n (F) megjelenik egy megfeleld .OFF" (KI) ha-
l6zati aljzatba dugott halézati csatlakozddugo.
Nyomja meg a BE/KI gombot (A] a készenléti &l-
lapotba épéshez.

e Ezutan nyomja meg a SET gombot (D) a VAKUU-
MIDG, a TOMITESIDO és a MARINATE TIME ki-
valasztdsdhoz, és allitsa be az egyes mUveletek
idejét a novelés/csokkentés gombbal (E).

A kilonbozé miveletek bedllitasi tartomanyat lasd

alabb:

1) Vakuumidd: 5 ~ 90 méasodperc (5 masodperces
intervallummal)

2) Lezérasi idé: Akar 6 masodpercre is bedllithatd
(0,5 masodperces id6kozzel)

3) Marinate idé: 9 ~ 99 perc (egy ciklus 9 percig tart,
11 ciklus allithatd be)

e Helyezze az ételt vakuumtasakba. Ezutdn he-
lyezze a teljes zsakot a régzitdbilincs (10] alé a
gép kamrajaba (9). Gy6z&djon meg arrdl, hogy a
vakuumtasak nyildsa teljesen és megfelelen a
zarérud (11) alatt van a lezarashoz. A teljes va-
kuumtasakot pedig a kamraban (9) lév8 szoritde-
lem (10) régziti.

AJ Vakuum és tomités eljaras

* Zarja le a fedelet (1), és tegye fel a bilincszarat
(2). A gép automatikusan megkezdi a vakuum és
tomités folyamatot. Ha a gép nem mdkadik auto-
matikusan, nyomja meg a .START" gombot (B,
és a gép elindithatja a miveletet.

* A VAKUUMIDO-kijelz8 (G) kéken vildgit, és a gép
elkezdi a visszaszamlalast

® -

* A digitalis kijelz6 (F) mutatja a vakuum folyamat
hatralévé idejét. Amikor a vakuum folyamat befeje-
z6dik, automatikusan belép a lezarasi folyamatba.

e Hasonldképpen a SEAL TIME (TOMITESI 1DO)
jelzéfény (G) is kigyullad, és a digitalis kijelz8 (F)
elinditja a visszaszamlalast. A lezarasi folyamat
hatralev ideje megjelenik a digitalis kijelz6n (F).

e Most a vakuumtasakban és a kamraban [évg le-
vegé kiszivadik (9).

e A lezérési folyamat befejezésekor 3-szor hang-
jelzés hallhaté.

* Megjelenik a .CLO" felirat (F).

e Tegye le a bilincszarat (2], és vegye ki a becso-
magolt ételt.

B Vakuum és pacolt folyamat

e El6szor valassza ki a pacolast, majd zarja le a fe-
delet (1), és tegye fel a bilincszarat (2).

e A gép automatikusan elinditja a vakuum és a ten-
gerészet folyamatot.

e A maraté folyamat egy ciklusa 9 perc (1 perc a
vakuum folyamathoz + 8 perc a vdkuum fenntar-
taséhoz).

e A pacoldsi folyamat befejezésekor hangjelzés
hallhaté.

¢ Megjelenik a .CLO" felirat (F).

e Tegye le a bilincszarat (2], és vegye ki a becso-
magolt ételt.

Megjegyzés:

1. Amikor a gép .vakuumos” mdveletet végez, a
.SEAL" gomb (C) megnyomasaval azonnal at-

valthat a .tomités” folyamatra.

. Amikor a gép izemel, barmikor megnyomhatja az
.ON / OFF" gombot (A) a folyamat leallitaséhoz.
3. Amikor a kijelzén a ..CLO" felirat jelenik meg,
a gép Uresjarati Uzemmodban van, és nem tud
semmilyen feladatot végrehajtani, fliggetlendl
attol, hogy melyik gombot nyomtdk meg. Nyissa
fel a fedelet (1), hogy a gép kikeriljon ebbél az

tizemmadbol.
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4. Ellendrizze, hogy a témités és a vakuum meg-
felel6-e. Ha nem, allitsa be a vdkuum és/vagy a

lezarasi idét.

Elelmiszer-tarolasi és -biztonsagi informaciok

e £z a vakuumkamra-csomagolé gép vakuum-
zarasi modszert alkalmaz az élelmiszerek lég-
mentesen A vakuumcsomagolas
szamos élelmiszer csomagolasanak egyszerd és
hatékony mddja, mivel megakadalyozza a meg-
romlast és meghosszabbitja az élelmiszerek el-
tarthatosagi idejét. A zsdkban lév levegd hianya
akadalyozza a baktériumok és penészgombak
szaporodasat. Nagy mennyiségben vasarolhat
élelmiszert, és vakuumcsomagolhatja azokat az
élelmiszerhulladék veszélye nélkil.

zarasahoz.

o Kérjik, vegye figyelembe, hogy a vakuumcsoma-
goldsnak nem minden élelmiszer lehet haszna.
Soha ne hasznaljon véakuumcsomagolast fokhagy-
ma vagy gomba, példaul gomba tarolasara. A le-
vegd eltavolitdsakor veszélyes kémiai reakcio lép
fel, amely lenyelés esetén veszélyessé teszi ezeket
az ételeket. A zoldségeket a csomagolas elétt meg
kell mosni és le kell hdmozni, hogy elpusztitsa azo-
kat az enzimeket, amelyek a vdkuumcsomagolas
alatt a levegd eltavolitdsakor karosodhatnak.

Etel Vakuum- és fagyasztotarolds | Vakuum- és hitdtarolas Tipikus tarolas
Friss marhahs és borju 1~2¢év 3~4hét 1~2hét

Friss sertés 1~2¢év 3~ 4 hét 1 hét

Friss hal 1~2év 2 hét 3~4nap
Friss gyimolcsok 1~2¢év 2 hét 3~4nap

Megjegyzés: A fenti tablazat csak tajékoztato jelleg(, és javasolja a helyi higiéniai és epidemioldgiai eldira-

sok betartasat.

Tisztitas és karbantartas

Figyelem: Tisztitas és tarolas el6tt mindig hlzza ki a gépet az elektromos aljzatbél, és hagyja teljesen

lehdlni.

Tisztitas

® Soha ne meritse a gépet vizbe vagy mas folya-
dékba.

e Tisztitsa meg a leh(tott kiilsé fellletet enyhén
nedves ruhaval vagy szivaccsal enyhe szappanos
oldattal.

Szivattyuolaj

¢ Rendszeresen ellenérizze a szivattylolaj szinét a
kijelzén (7). Az olajnak tisztanak, vildgosnak és a
MIN szint felett lévonek kell lennie.

Tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a
gép le van valasztva a konnektorrél, és teljesen
lehiilt.

® Soha ne hasznaljon surolészivacsot vagy mosé-
szert, acélgyapotot vagy fémbdl készilt konyhai
eszkozt a késziilék belsejének vagy kiilsé részei-
nek tisztitadsdhoz.

® Ha a szivattylolaj sarossa és sotétebbé valik, az
azt jelenti, hogy az olaj szennyezddéseket tartal-
maz, és ki kell cserélni.

e | egalabb 6 havonta cserélje ki a szivattylUolajat.

e H{vds, tiszta és szaraz helyen tarolja a gépet, és
gy6z6djon meg arrél, hogy a fedél le van zarva, és
a bilinccsel van rogzitve.
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Hibaelharitas
Ha a gép nem miikodik megfelel6en, kérjiik, ellendrizze az alabbi tablazatban az oldatot. Ha tovabbra sem
tudja megoldani a problémat, kérjiik, forduljon a szolgaltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas

A hélézati csatlakozdédugasz nincs | Gy6zédjon meg arrél, hogy a halézati csat-
megfeleléen csatlakoztatva az elek- | lakozd megfeleléen csatlakozik a halézati
tromos aljzathoz. aljzathoz.

A gép nem kapcsol be.
A BE/KI gombot (A] nem nyomja meg. | Nyomja meg a BE/KI gombot (A) a késziilék
elinditdsdhoz, ha az nem indithaté el au-
tomatikusan.

A vakuum/témitési id6 nem elég | Allitson be hosszabb vakuum/tsmitési
hosszu. idét.

A vdkuumtasak nyildsat nem helyez- | Csomagolja be az élelmiszert egy Uj tasak-
ték teljesen és megfelelden a zarérid | ba, és helyezze megfeleléen a kamraba,

ala (11). hogy az egész nyilds lezarhaté legyen. Ne
hasznéaljon olyan zsdkokat, amelyek nem
A vakuumtasak nem vakuumos illeszkednek a zaréradhoz.

és/vagy teljesen lezart.
A zarérud (11) és a vakuumkamra (9) | Torélje le a zarorad (11) feliletét és a
nem elég tiszta. vakuumkamran (9) beldl, hogy tiszta,
széraz és tormelékmentes maradjon.

Nedvesség, ételdarabok vagy tér- | Torélie le a vadkuumtasak tomitési
melék van a vakuumtasak tomitési | teriiletét, hogy meggy6zédjon arrél, hogy
teriletén. az szaraz és tiszta.

Avakuumtasak belsejében éles hegyl | Csomagolés elétt vagja le az éles hegyeket,
étel talalhatd, amely behatol a tasak- | vagy fedje le.

A vakuumtasak a lezaras utan | ba. €sigy levegé jut avakuumtasakba.

vakuumot veszit.

Egyes ételek gazokat is képesek ki- | Csomagolas el6tt megfeleléen sikositsa
bocsatani, de az étel megromlasa mi- | vagy fagyassza le az ételt. Ha kétségei

att gazokat is kibocsathatnak. vannak, dobja ki az élelmiszert.
Hibakédok megjelenitése

Adigitalis kijelz6n megjelend hibakédok (F) | Lehetséges ok Lehetséges megoldas

E01 - Afedél (1) nincs megfelelden lezérva. - Afedél (1) nincs megfelelden lezarva.
- Az olajszivattyl meghibasodott. - Forduljon a beszallitéhoz.
- A gép belsd rendszere meghibasodott. - Forduljon a beszallitéhoz.

E02 - Afedél (1) nincs megfelelden lezarva. - Afedél (1) nincs megfelelden lezarva.
- A gép belsd rendszere meghibasodott. - Forduljon a beszallitéhoz.

LP - Agép miikodés kozben hirtelen &ramki- | - Ellendrizze az dramellatast.

maradasa.




Miiszaki adatok

Cikkszam 201428 | 201435
Uzemi fesziiltség és frekvencia 220-240V~ 50Hz

Névleges bemeneti teljesitmény 1000W | 950W

Védelmi osztaly |. osztaly

Max. vakuumtasak-szélesség 260 mm | 300 mm
Szivattyd kapacitasa 103 l/perc

Nyomas

-29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%] kézvetlenil a szivattyanal
-29,8" Hg / -1009 mbar ( 3%) a vékuumkamraban

Tomitériad szélessége

5mm

Méretek

330 x 480 x (Ma) 361 mm

359 x 425 x (Ma) 366 mm

Nett6 témeg

kb. 26,2 kg

kb. 25,2 kg

Megjegyzés: A miiszaki adatok el6zetes értesités nélkiil valtozhatnak.

Garancia

A készllék miikodését befolydsold minden olyan
hibat, amely a vasarlast kovetd egy éven belll nyil-
vanvaléva valik, ingyenes javitdssal vagy cserével
kell javitani, feltéve, hogy a késziléket az utasita-
soknak megfeleléen hasznaltdk és karbantartot-
tak, és semmilyen médon nem bantalmaztak vagy
nem hasznaltak vissza. Az On tdrvényes jogait nem
érinti. Ha a késziléket jotallas alapjan igénylik,

adja meg, hol és mikor vasarolta meg, és tiintesse
fel a vasarlds igazolasat (pl. tvételi elismervényt).

Folyamatos termékfejlesztési politikdnkkal 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot arra, hogy elézetes
értesités nélkil megvaltoztassuk a terméket, a
csomagoldst és a dokumentaciot.

Visszadobas és kornyezet

A késziilék leszerelésekor a terméket nem szabad
mas haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanita-
ni. Ehelyett az On feleldssége, hogy a hulladékkez-
eld berendezéseit atadja egy kijelolt gydjthelyre. E
szabaly betartdsanak elmulasztdsa a hulladékar-
talmatlanitdsra vonatkozé vonatkozé rendelkezé-
seknek megfeleléen bintetendd. A hulladékkezeld
berendezések elkllonitett gyljtése és Ujrahaszno-
sitdsa az artalmatlanitds idején segit megdrizni a
természeti erdforrdsokat, és biztositja, hogy az

Ujrahasznositas olyan médon térténjen, amely védi
az emberi egészséget és a kornyezetet.

Hatobbet szeretne tudni arrél, hogy hol dobhatja
ki hulladékat Ujrahasznositasra, kérjik, forduljon
helyi hulladékgy(jté cégéhez. A gyartdk és az im-
portérok nem vallalnak feleldsséget az Ujrafeldol-
gozasért, a kezelésért és az okoldgiai artalmatla-
nitdsért sem kozvetlentl, sem allami rendszeren
keresztil.



Gerbiamas klientas,

Dékojame, kad jsigijote §j “Hendi” prietaisa. AtidZiai perskaitykite $j vadova, atkreipdami ypatinga démes;j j
toliau iSdéstytas saugos taisykles, pries pirma karta jrengdami ir naudodami §j prietaisa.

Saugos taisyklés

¢ Sis jrenginys skirtas tik komerciniam naudojimu.

* Prietaisa naudokite tik pagal paskirti, pagal kuria jis buvo suprojektuotas, kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uZ Zala, padaryta dél netinkamo veikimo ir netinkamo naudojimo.

* Prietaisa ir elektros kiStuka laikykite atokiau nuo vandens ir kity skysciu. Jei prietaisas
patenka j vandeni, nedelsdami iSimkite maitinimo kistuka is lizdo. Nenaudokite prietaiso
tol, kol jo nepatikrins sertifikuotas technikas. Nesilaikant Siu nurodymu sukels gyvybei
pavojinga rizika.

* Niekada nebandykite atidaryti prietaiso korpuso patys.

* Nejunkite objektu | prietaiso korpusa.

* Nelieskite kistuko Slapiomis ar dregnomis rankomis.

A ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandykite patys taisyti prietaiso, remonta turi
atlikti tik kvalifikuotas personalas.

* Niekada nenaudokite paZeisto prietaiso! Kai jis sugadintas, atjunkite prietaisa nuo lizdo
ir kreipkités | mazmenininka.

* |SPEJIMAS! Negalima panard|nt| prietaiso elektriniy daliu vandenyje ar kituose
skysmuose

» Niekada nelaikykite prietaiso po tekanciu vandeniu.

* Reguliariai tikrinkite maitinimo kistuka ir laida del bet kokios zalos. Jei jis sugadintas,
i turi pakeisti paslaugu agentas arba panasiai kvalifikuotas asmuo, kad baty iSvengta
pavojaus ar suzalojimo.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daiktais ir laikykite ji atokiau nuo
atviros ugnies. Niekada traukite maitinimo laida atjunkite jj nuo lizdo, visada traukite
kistuka vietoj.

o |sitikinkite, kad maitinimo laidas ir [arba] prailginimo laidas nekelia pavojaus kelionei.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiliros naudojimo metu.

* ISPEJIMAS! Tol, kol kidtukas yra lizdo prleta|sa5 yra prijungtas prie maitinimo Saltinio.

. ISJunk|te prietaisa pries atjungdami j is lizdo.

¢ Prijunkite maitinimo kiétuka prie lengvai prieinamo elektros lizdo, kad avarijos atveju
prietaisa blty galima nedelsiant atjungti.

¢ Niekada nesiokite prietaisa laidu.

* Nenaudokite jokiy papildomy prietaisu, kurie nera tiekiami kartu su prietaisu.

o Prijunkite prietaisa tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis yra nurodytas prietaiso
etiketgje.

¢ Niekada nenaudokite priedy, iSskyrus tuos, kuriuos rekomenduoja gamintojas. To
nepadarius, vartotojas gali kelti pavojy saugai ir gali sugadinti prietaisa. Naudokite tik
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originalias dalis Ir priedus.

* Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys mazesnes fizines, jutimo ar protines
galimybes, arba asmenys, neturintys patirties ir Ziniu.

« Sis prietaisas jokiomis aplinkybemis neturety biiti naudojamas vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo maitinimo laida vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* ISPEJIMAS: VISADA i§junkite prietaisa ir atjunkite nuo maitinimo lizdo pries valydami,
priziurédami ar laikydami.

Specialios saugos taisykles

¢ |renginj naudokite tik taip, kaip aprasyta sioje instrukcijoje.

o SVARBU! |sitikinkite, kad siurblio alyva yra virs ,ALYVOS LYGIO" Zymos.

* Naudokite tik tiekiama siurblio alyva. Siurblio alyvos lygis privalo buti reguliariai tikrinamas

kvalifikuoto aptarnaujancio techniko. Nenaudokite senos siurblig alyvos.

. NUDEGIMU PAVOJUS! NIEKADA NELIESKITE UZLYDYMO JUOSTOS. Ji
iSlieka labai karsta net baigus naudoti. Kyla nudegimy pavojus. Palaukite,
kol jrenginys visiskai atves. Be to, nelieskite naudojamo jrenginio.

¢ Jrenginys privalo bati reguliariai valomas, o maisto likuciai pasalinti. Jei nebus palaikoma
jrenginio Svara, tai gali neigiamai paveikti jrenginio eksploatavimo laika ir sudaryti
pavojingas salygas naudojimo metu.

* Nestatykite jrenginio ant kaistanciy pavirsiy (benzininiy, elektriniy, anglimi kdrenamy
krosneliy ir kt.). Laikykite jrenginj atokiau nuo karsty pavirsiy ir atviros liepsnos. |rengin]
visada naudokite ant lygaus, stabilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

¢ Nenaudokite jrenginio Salia sprogiy ar degiu medZiagu, kreditiniy korteliy, magnetiniu
disky arba radijo aparatu.

¢ Sis jrenginys neskirtas naudojimui su isoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo
sistema.

¢ SVARBU! Visas jrenginio vedinimo angas laikykite neuzdengtas.

¢ Aplink jrengini palikite bent 10 cm erdves vedinimo tikslais naudojimo metu.

¢ SVARBU! Sis jrenginys tinkamas tiek kieto maisto, pavyzdziui, sausainiu, traskuciy, tiek
ir skysto maisto, pavyzdziui, sulciy, sriuby ir kt., vakuumavimui.

» RANKU SUSPAUDIMO PAVOJUS! Atsargiai uzdarykite dangtj.

¢ Dél sunkaus svorio reikia ypac atsargiai perkelti ar transportuoti jrenginj. Tai turétu atlikti
bent 2 Zmoneés arba turi bdti naudojamas pagalbinis vezimélis. |renginj judinkite létai,
atsargiai ir niekada nepalenkite daugiau nei 45°.
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Numatyta paskirtis

« Sis jrenginys skirtas profesionaliam naudojimui.

o Sis irenginys skirtas tik plastikiniy maiseliy su
maistu viduje vakuumavimui ir uzlydymui. Bet
kokio kitokio naudojimo pasékoje gali biti apga-
dintas jrenginys arba galima susizeisti.

e Irenginio naudojimas bet kokiems kitiems tiks-
lams bus vertinamas kaip netinkamas jrenginio
naudojimas.

IZeminimo jrengimas

Sis prietaisas klasifikuojamas kaip | apsaugos kla-
sé ir turi bati prijungtas prie apsauginio pagrindo.
|Zeminimas sumazina elektros smugio rizika, su-
teikiant elektros srovés evakuavimo laida. Siame

prietaise yra maitinimo laidas, turintis jZeminimo
laida ir izeminta kistuka. Kistukas turi bati prijung-
tas prie tinkamai sumontuoto ir jZeminto lizdo.

Irenginio pagrindinés dalys

1

B

4
1. Dangtis 5. Elektros maitinimo laido 9. Kamera
lizdas
2. Sklastis 6. Galiné plokste 10. Vakuumavimo maiselio lai-
kiklis
3. Védinimo angos 7. Siurblio alyvos lygio matuoklis  11. Uzlydymo juosta
4. Valdymo pultas 8. Galinés plokstés montavimo
varztai



A. JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas
Spauskite $j mygtuka, norédami jjungti ar is-
jungti jrenginj.

B. PALEIDIMO mygtukas
Irenginys turi automatinio paleidimo funkcija,
kuri aktyvuojama, kai uzdaromas dangtis. Jei
funkcija nenustatyta, paspauskite PALEIDIMO
mygtuka (1).

C. UZLYDYMO mygtukas
Spauskite UZLYDYMO mygtuka, kad sustabdy-
tumeéte vakuumavimo procesa ir pradetuméte
uzlydymo procesa.

D. NUSTATYMU mygtukas
Kai dangtis (1) atidarytas, paspauskite NUSTA-
TYMU mygtuka, kad nustatytuméte 3 procesuy
laika (VAKUUMAVIMO LAIKAS, UZLYDYMO LAI-
KAS ir MARINAVIMAS).

E. Laiko reguliavimo mygtukai ( @ padidinti /@
sumazinti)
Spauskite Siuos mygtukus, kad nustatytumete
kiekvieno proceso laika (VAKUUMAVIMO LAI-
KAS, UZLYDYMO LAIKAS ir MARINAVIMAS).

@ VACUUM TIME

T

MARINATE

F. Skaitmeninis ekranélis

1) Jis rodo likusj 3 procesu laika (VAKUUMAVI-
MO LAIKA, UZLYDYMO LAIKA ir MARINAVIMO
LAIKA).

2) Kai vakuumavimo ir uzlydymo procesai baigia-
mi, o dangtis (1) vis dar uZdarytas, bus rodoma
.CLO".

G. Indikatoriai (VAKUUMAVIMO LAIKAS, UZLYDYMO

LAIKAS, MARINAVIMAS)

1) Kai dangtis (1) atidarytas, indikatorius $vies
meélynai; spauskite @ arba @ kad nustatytu-
meéte atitinkamo proceso laika.

2) Kiekvieno proceso metu SVIECIA atitinkamas
indikatorius, nurodantis, kuris procesas vyk-
domas.

H. Vakuumo matuoklis
Jis rodo vakuumavimo kameroje susidariusj slég..

Priedai

a. VerZliaraktis (1x)

b. Atsuktuvas (1x)

c. TuéCias butelis su antgaliu (1x)

d. Siurblio alyvos butelis (taris: 230ml) (1x]
Pastaba: Vakuuminiai maiseliai netiekiami.
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Vakuumavimo siurblio alyvos papildymas ir isleidimas

Papildykite siurblj alyva Zemiau isvardintose situ-

acijose.

Svarbu! Jsitikinkite, kad alyvos lygis yra auksciau

ALYVOS LYGIO Zymos, ir reguliariai tikrinkite.

1. Prie$ pradedant naudoti j siurblj turi bati pripilta
alyvos (tiekiama).

2. Kai alyvos lygis yra Zemiau ALYVOS LYGIO Zymos

3. Kai jrenginio nasumas suprastéja.

4. Kas Sesis ménesius iSleiskite sena alyva irj siur-
blj vél jpilkite naujos alyvos.

AJ Alyvos pripildymo procedira

* Naudodami atsuktuva [tiekiamas), atlaisvinkite
galinés ploksétes (6) varztus (8], nuimkite plokste,
kad pasiektumeéte siurbl].

* Pasukite jsukama kaistj pries laikrodZio rodykle,
naudodami jrankj (netiekiamas).

* Pilkite siurblio alyvos i$ alyvos butelio (tiekia-
mas), kol alyvos lygis bus auks¢iau ALYVOS LYGIO
Zymos.

e UZsukite jsukama kaistj pagal laikrodZio rodykle,
naudodami jrankj (netiekiamas).

* Pritvirtinkite galine plokste (6], atsuktuvu (tiekia-
mas) jsukdami varztus (8).

isukamas kaistis

(v

ALYVOS LYGIO
Zyma

alyvos
siurblys

butelis

BJ Alyvos iSleidimo procedira

e Paimkite alyvos surinkimo talpa ir pastatykite ja
po isleidimo anga, uzsukta varztu Sesiakampe
galvute.

e Atlaisvinkite varZta SeSiakampe galvute pries
laikrodZio rodykle, naudodami verzliaraktj (tie-
kiamas).

e Kai iSleidziama visa alyva, uZsukite varzta sesia-
kampe galvute pagal laikrodZio rodykle ir priverz-
kite.

varztas
SeSiakampe galvute

Svarbu
1. I8leista siurblio alyva prasome Salinti, laikantis
aplinkosaugos reglamentu.

2. Pripilde siurblj alyva pastatykite jrenginj horizon-
taliai. Neapverskite jrenginio.

Pasiruosimas naudojimui

¢ Pasalinkite visa apsaugine pakuote ir plévele.
Patikrinkite ir jsitikinkite, kad jrenginys neapga-
dintas ir kad yra visi priedai. Jei komplektas ne-
pilnas ar yra apgadinimu, nenaudokite jrenginio
ir susisiekite su tiekéju (zr. ==> Garantija).

* Prie$ naudodami idvalykite jrenginj (zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

® -

e |sitikinkite, kad jrenginys visiSkai sausas.

e Pastatykite jrenginj ant horizontalaus, stabilaus
ir karsciui atsparaus pavirsiaus, apsaugoto nuo
vandens pursly.

e UzZtikrinkite tinkama védinima. Aplink jrenginj
palikite bent 10 cm erdves.

e |pilkite alyvos | vakuumavimo siurblj.



Naudojimas

e Pasirinkite tinkamo dydZio vakuumavimo maise-
lj. (Maiselio plotis 260 mm gaminiui 201428; 300
mm gaminiui 201435). Palikite maZiausiai 3 ~ 4
cm ilgio gala maiselio virSuje, kad uztikrintumeéte
gera uzlydyma.

e Kai dangtis (1) atidarytas, prijunkite elektros
maitinimo laida prie tinkamo elektros maitinimo
lizdo. Skaitmeniniame ekranélyje (F) bus rodoma
.OFF". Paspauskite | JUNGIMO/ISJUNGIMO myg-
tuka (A], kad jrenginys baty paruo$tas naudoji-
mui.

* Tada paspauskite NUSTATYMO mygtuka (D), kad
pasirinktumete VAKUUMAVIMO LAIKA, UZLYDY-
MO LAIKA ir MARINAVIMO LAIKA. Kiekvieno pro-
ceso laika reguliuokite padidinimo ir sumazinimo
mygtukais (E).

Zemiau pateikti skirtingu operaciju laiko nustaty-

muy intervalai:

1) Vakuumavimo laikas: 5 ~ 90 sekundZiy (5 sekun-
dZiy intervalais)

2) Uzlydymo laikas: iki 6 sekundziy (0,5 sekundes
intervalais)

3) Marinavimo laikas: 9 ~ 99 minutés [vienas ciklas
trunka 9 minutes, gali bati nustatyta iki 11 cikly)

e |dékite maista | vakuumavimo maiselj. Tuomet
jdékite visa maiSelj po fiksuojanciu laikikliu (10)
jrenginio vakuumavimo kameroje (9). |sitikinkite,
kad vakuuminio maiselio atvirasis galas yra visis-
kai ir tinkamai iStiestas po uzlydymo juosta (11)
ir kad visas vakuumavimo maiselis uzfiksuotas
Laikikliu (10) vakuumavimo kameroje (9).

A) Vakuumavimo ir uzlydymo procesai

e Uzdarykite dangti (1) ir uzrakinkite sklastj (2).
Irenginys automatiskai pradés vakuumavimo ir
uzlydymo procesa. Jei jrenginys automatiskai ne-
pasileidZia, paspauskite PALEIDIMO mygtuka (B),
ir jrenginys pradeés darba.

e Uzsidegs mélynas VAKUUMAVIMO LAIKO indika-
torius (G), ir jrenginys pradés laiko atskaita.

* Skaitmeniniame ekranélyje (F) bus rodomas likes
vakuumavimo proceso laikas. Kai baigiamas va-
kuumavimo procesas, automatiskai jjungiamas
uzlydymo procesas.

¢ Panasiai, uZsidegs meélynas UZLYDYMO LAIKO
indikatorius (G), ir skaitmeniniame ekranélyje (F)
bus pradéta laiko atskaita. Likes uzlydymo pro-
ceso laikas bus rodomas skaitmeniniame ekra-
nelyje (F).

e Dabar iSsiurbiamas oras i$ vakuuminio maiselio
ir vakuumo kameros (9).

¢ Kai uzlydymo procesas baigiamas, pasigirs 3 pyp-
teléjimai.

e Ekranelyje (F) bus rodoma ..CLO".

* Atidarykite sklastj (2] ir iSimkite supakuota mais-
ta.

BJ Vakuumavimo ir marinavimo procesai

e Pirmiausiai pasirinkite marinavimo procesa,
tuomet uzdarykite dangtj (1) ir uzrakinkite sklas-
tj (2).

e [renginys automatiskai pradés vakuumavimo ir
marinavimo procesa.

¢ Vienas marinavimo proceso ciklas trunka 9 mi-
nutes (1 minuté vakuumavimo procesui + 8 mi-
nutés vakuumui palaikyti).

e Kai marinavimo procesas baigiamas, pasigirs
pypteléjimas.

e Ekranélyje (F) bus rodoma ,.CLO".

* Atidarykite sklastj (2] ir iSimkite supakuota mais-
ta.

Pastaba:

1. Kai jrenginys veikia .vakuumavimo” rezimu, ga-
lite paspausti UZLYDYMO mygtuka (C), kad is-
kart jjungtuméte uzlydymo procesa.

2. Kai jrenginys veikia, galite paspausti ]JJUNGIMO/
ISJUNGIMO mygtuka (A), kad bet kuriuo metu
nutrauktumeéte procesa.

3. Kai skaitmeniniame ekranélyje rodoma ..CLO",
irenginys yra laukimo rezime ir negali atlikti
jokios uzduoties, kad ir kurj mygtuka spaustu-
meéte. Atidarykite dangtj (1), kad iSjungtumeéte §j
irenginio rezima.

4. Patikrinkite, ar vakuumas ir uZlydymas tinkami.
Jei ne, sureguliuokite vakuumavimo ir/arba uz-
lydymo laika.

" @



Informacija apie maisto laikyma ir sauga

o Sis pakavimo jrenginys su vakuumo kamera
maisto pakavimui naudoja vakuumavimo meto-
da. Vakuumavimas yra lengvas ir efektyvus jvai-
raus maisto pakavimo bddas, nes gali apsaugoti
maista nuo gedimo ir pailginti galiojimo laika.
Maiseliuose susidares vakuumas apsaugo nuo
bakteriju ir grybeliy augimo. Galite pirkti mais-
ta dideliais kiekiais ir jj vakuumuoti, iSvengiant
maisto Svaistymo.

¢ Vis delto, atminkite, kad ne visiems maisto pro-
duktams vakuumavimas naudingas. Niekada ne-
naudokite vakuumavimo ¢esnakams ir grybams
pakuoti. Pasalinus ora kyla pavojingos cheminés
reakcijos, tad Sie produktai tampa pavojingais
prarijus. Prie$ pakuojant darZoves, jos turétu bati
nuplautos ir blansiruotos, kad bty sunaikinti
fermentai, sukeliantys gedima vakuume.

Maistas Vakuumavimas ir uzsaldymas | Vakuumavimas ir atsaldymas | |prastas laikymas
Sviezia jautiena ir versiena 1 ~2 metai 3 ~ 4 savaités 1~ 2 savaités
Sviezia kiauliena 1~ 2 metai 3 ~ 4 savaités 1 savaité

Sviezia 7uvis 1~ 2 metai 2 savaités 3~ 4 dienos
Sviezi vaisiai 1~ 2 metai 2 savaites 3~ 4 dienos

Pastaba: Auksciau pateikta lentelé yra tik nurodomoji. Rekomenduojame laikytis vietiniu higienos ir epide-

miologiniu reglamentu.

Valymas ir prieziira

Démesio: Pries valyma ir sandéliavima visuomet atjunkite jrenginj nuo elektros maitinimo Saltinio ir leis-

kite visiskai atvésti.

Valymas

* Niekada nemerkite jrenginio | vandenj ar kitus
skyscius.

e Valykite atvésusio jrenginio pavirSiy drégna
Sluoste ar kempinéle su Svelnaus muilo tirpalu.

Siurblio alyva

* Requliariai tikrinkite siurblio alyvos spalva per
alyvos lygio matuoklio langelj (7). Alyva turi bati
Svari, skaidri ir virs .MIN" lygio.

Sandéliavimas

e Pries sandéliuodamivisada atjunkite jrenginj nuo
elektros maitinimo Saltinio ir leiskite visiSkai at-
vesti.

¢ Niekada nenaudokite abrazyviniu kempinéliy ar
valikliy, plieniniu grandikliy ar metaliniy jrankiy
irenginio vidiniu ar iSoriniu daliy valymui.

e Jei siurblio alyva patamséja ir tampa klampi, tai
reiSkia, kad alyvoje yra tersaly, ir ji turi bati pa-
keista.

e Siurblio alyva keiskite bent kas 6 ménesius.

e [renginj sandéliuokite vésioje, Svarioje ir sausoje
vietoje, ir jsitikinkite, kad dangtis sandariai uzda-
rytas, o sklastis uZrakintas.



Gedimu lokalizavimas

Jei jrenginys netinkamai veikia, praSome paieskoti sprendimo Zemiau pateiktoje lenteléje. Jei vis tiek nega-
lite iSspresti problemos, prasom susisiekti su tiekéju ar garantinio aptarnavimo centru.

Problema

Galima prieZastis

Galimas sprendimas

Irenginys nejsijungia.

Elektros maitinimo laido kistukas
netinkamai prijungtas prie elektros
maitinimo lizdo.

|sitikinkite, kad elektros maitinimo
laido kiStukas tinkamai prijungtas
prie elektros maitinimo lizdo.

JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas [(A)
nepaspaustas.

Paspauskite |JUNGIMO/ISJUNGIMO
mygtuka (A), kad paleistuméte jren-

ginj, jei jis nepasileidzia automatiskai.

Vakuumavimo maiselis ne visiskai va-
kuumuotas ir/arba uzlydytas.

Vakuumavimo/uzlydymo laikas nepa-
kankamai ilgas.

Nustatykite ilgesnj vakuumavimo/uz-
lydymo laika.

Vakuumavimo maiselio atviras kras-
tas buvo nevisiskai ir netinkamai is-
tiestas po uzlydymo juosta (11).

Sudékite maista j nauja vakuumavimo
maiselj ir tinkamai jdékite | kamera
taip, kad visas atvirasis galas galétu
bati uzlydytas. Nenaudokite maiseliu,
kuriy plotis didesnis nei uZlydymo
juostos ilgis.

Uzlydymo juosta (11 ir vakuumo ka-
meros (9) vidus nepakankamai Sva-
ras.

Nuvalykite uzlydymo juostos (11) pa-
virsiy ir iSvalykite vakuumo kamera
(9), kad ji baty $vari, sausa ir be li-
kuciu.

Ant vakuumavimo maiselio uzlydymo
zonos yra dregmes, maisto daleliy ar
likuciy.

Nuvalykite vakuumavimo maiSelio
uzlydymo zona ir jsitikinkite, kad ji

sausa ir Svari.

Vakuumavimo maiselis praranda va-
kuuma po uzlydymo.

| vakuumavimo maiselj sudétas mais-
tas su astriais galais, kurie praduria
maisel] ir jleidZia oro j vakuumavimo
maisel].

Pasalinkite astrius galus ar juos pri-
denkite prie$ pakuodami.

Kai kurie maisto produktai genda
ir isskiria dujas.

Pries vakuumuodami tinkamai blan-
Siruokite ar uzsaldykite maista. Jei
kyla abejoniu, iSmeskite sugedusj
maista.

Klaidos kodai

Klaidos  kodai,
ekranelyje (F)

rodomi  skaitmeniniame

Galima prieZastis

Galimas sprendimas

mas.

E01 - Dangtis (1) netinkamai uzdarytas. - Tinkamai uzdarykite dangtj (1).
- Sugedes alyvos siurblys. - Susisiekite su tiekéju.
- Sugedusi jrenginio vidiné sistema. - Susisiekite su tiekéju.
E02 - Dangtis (1) netinkamai uzdarytas. - Tinkamai uzdarykite dangtj (1).
- Sugedusi jrenginio vidiné sistema. - Susisiekite su tiekéju.
LP - Staiga nutriko jrenginio elektros maitini- | - Patikrinkite, ar yra elektros maitinimas.
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Techniné specifikacija

UZsakymo nr. 201428 | 201435
Darbiné jtampa ir daznis 220-240V~ 50Hz

Nominali maitinimo galia 1000W | 950W

Saugos klaseé | klse

Maks. maiselio plotis 260 mm | 300 mm
Siurblio galia 103 L/min

Slegis

-29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%) paciame siurblyje
-29,8" Hg /-1009 mbar [+ 3%) vakuumo kameroje

Width of sealing bar

5mm

Matmenys

330 x 480 x (H) 361 mm

359 x 425 x (H) 366 mm

Grynasis svoris

apytikslis 26,2 kg

apytikslis 25,2 kg

Pastaba: Techninés specifikacijos gali biiti kei¢iamos be iSankstinio jspéjimo.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso funk-
cionalumui, kuris paaiSkéja per vienerius metus
nuo pirkimo, bus suremontuotas nemokamai arba
pakei¢iamas, jei prietaisas buvo naudojamas ir
vo piktnaudZiaujama ar piktnaudZiaujama. Jdsu
istatymineés teisés neturi jtakos. Jei reikalaujama,
kad prietaisas butu suteiktas pagal garantija, nu-

rodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir nurodykite
pirkimo jrodyma (pvz., kvita).

Laikydamiesi savo nuolatinio produkto kirimo po-
litikos, pasilieckame teise be iSankstinio ispéjimo
keisti produkto, pakuotés ir dokumentacijos spe-
cifikacijas.

ISmetimas ir aplinka

Nutraukus prietaiso eksploatavima, gaminys netu-
ri bati Salinamas su kitomis buitinémis atliekomis.
Vietoj to, jUs esate atsakingi uz atlieky Salinimo
iranga, perduodant ja nurodytam surinkimo punk-
tui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati baudzZia-
mas pagal taikomus atlieky Salinimo reglamentus.
Atskiras jusu jrangos atlieku surinkimas ir perdir-
bimas Salinimo metu padés iSsaugoti gamtos iste-
klius ir uztikrinti, kad jie baty perdirbami taip, kad

bUtu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur
galite iSmesti atliekas perdirbimui, kreipkités |
vietine atlieku surinkimo jmone. Gamintojai ir im-
portuotojai neprisiima atsakomybés uz perdirbima,
apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai arba per
viesaja sistema.



Vazeny zakaznik,

[v)akUJeme Ze ste si kup|l| tento pristroj Hendl Pozorne si precitajte tuto prlrucku a venu;te osobltnu

zariadenia.

Bezpecnostné predpisy

* Tento spotrebi¢ je urceny len na komercné pouZzitie.

* Spotrebi¢ pouZivajte len na urceny Ucel, na ktory bol navrhnuty tak, ako je opisané v tejto
prirucke.

¢ \lyrobca nenesie zodpovednost za Ziadne skody sposobené nespravnou prevadzkou a
nespravnym pouzivanim.

¢ Spotrebic a elektricki zastrcku uchovavajte mimo dosahu vody a inych kvapalin. V
pripade, Ze spotrebi¢ spadne do vody, okamZite vyberte zastrcku zo zasuvky. Spotrebic
nepouZivajte, kym ho nekontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie tychto pokynov
spdsobi Zivot ohrozujlce rizika.

¢ Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Nevkladajte predmety do krytu spotrebica.

* Nedotykajte sa zastrcky mokrymi alebo vihkymi rukami,

o /i\ NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM! Nepokisajte sa opravit
spotrebi¢ sami, opravy maju vykonavat len kvalifikovany personal.

* Nikdy nepouzivajte poskodeny spotrebic! Ked dojde k poskodeniu, odpojte spotrebi¢ od n
zasuvky a obratte sa na predajcu.

¢ VAROVANIE! Neponorte elektrické Casti spotrebica do vody alebo inych kvapalin.

¢ Nikdy nedrzte spotrebic pod tectcou vodou.

* Pravidelne kontrolujte, Ci je napdjacia zastrcka a kabel poskodeny. Ak je poskodeny, musi
byt nahradeny servisnym agentom alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predislo
nebezpecenstvu alebo zraneniu.

o Uistite sa, Ze kabel nie je v kontakte s ostrymi alebo hordcimi predmetmi a nechajte ho
mimo otvoreného ohfia. Nikdy nevytiahnite napajaci kabel, aby ste ho odpojili od zasuvky,
vzdy wytiahnite zastrcku.

o Uistite sa, Ze napajaci kabel a/alebo predlZovaci kabel nespdsobujd nebezpecenstvo
vypnutia.

* Pocas pouZivania nikdy nenechavajte spotrebic bez dozoru.

o VAROVANIE! Pokial je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny k zdroju napajania.

¢ Pred odpojenim zariadenia zo zasuvky vypnite spotrebic.

* Pripojte napajaciu zastrcku k (ahko dostupnej elektricke] zasuvke, aby bolo v pripade ntdze
mozné okamzite odpojit spotrebic.

¢ Nikdy nenoste spotrebic za kabel.

* NepouZivajte Ziadne dalSie zariadenia, ktoré nie st dodavané spolu so spotrebicom.

* Spotrebic pripojte iba k elektrickej zasuvke s napatim a frekvenciou uvedenou na stitku

spotrebica.
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o Nikdy nepouZivajte iné prislusenstvo ako prislusenstvo odportcané vyrobcom. Nedodrzanie
tohto postupu by mohlo predstavovat bezpecnostné riziko pre uzivatela a mohlo by dojst k
poskodeniu spotrebica. PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

¢ Tento pristroj by nemal prevadzkovat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nemaju dostatok skusenosti a vedomosti.

¢ Tento spotrebic by za ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

¢ Spotrebic a jeho napajaci kabel uchovavajte mimo dosahu deti.

« UPOZORNENIE: VZDY vypnite spotrebic a odpojte od elektrickej zasuvky pred Cistenim,
Udrzbou alebo skladovanim.

Osobitné bezpecnostné predpisy

* Spotrebic pouzivajte len v stlade s popisom v tomto navode.

« DOLEZITE! Uistite sa, 7e olej v Cerpadle je najmenej nad UROVNOU OLEJA,

¢ Pouzivajte iba dodany olej do cerpadl Hladinu oleja v cerpadle musi pravidelne
kontrolovat kvalifikovany servisny technik. Nepouzivajte stary olej do Cerpadla.

. NEBEZPECENSTVO POPALENIA! NIKDY SA NEDOTYKAJTE TESNIACEJ

LISTY. Je velmi horlci aj po pouZiti. Hrozi nebezpecenstvo popalenia.
Pockajte, kym spotrebiC nevychladne. Pocas pouZzivania sa tieZ nedotykajte
spotrebica.

* SpotrebiC je potrebné pravidelne Cistit a zvySky potravin treba pravidelne odstranovat.
Ak spotrebic nie Je udrZiavany v Cistom stave, bude to mat nepmazmvy vplyv na zivotnost
spotrebica a moze to mat za nasledok nebezpecny stav poCas pouzivania.

* Spotrebi¢ nekladte na vyhrevné teleso (benzin, elektricky, uhlikovy sporak atd.) Spotrebic
uchovavajte mimo hortcich povrchov a otvoreného ohna. Spotrebic pouZivajte vidy na
rovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom povrchu.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti vybusnych alebo horlavych materialov, kreditnych
kariet, magnetickych diskov alebo radia.

e Tento spotrebic nie je urceny na prevadzku prostrednictvom externého casovaca ani
samostatného diatkového ovladania.

o DOLEZITE! Véetky vetracie otvory v spotrebici udrziavajte mimo prekazok.

Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica medzeru minimalne 10 cm na vetranie.

« DOLEZITE! Tento spotrebi¢ je vhodny na utesnenie potravin v pevnom stave, ako su

susienky, hranolky a tekuté vyrobky, ako je dZus, polievka atd.

» NEBEZPECENSTVO POMLIAZDENIA RUK! Pri zatvérani veka budte opatrni.

o Pri premiestiovani alebo preprave stroja z dovodu jeho vysokej hmotnosti je potrebné
postupovat mimoriadne opatrne. S aspon 2 osobami alebo s pouZitim vozika na pomac.
Pohybuijte strojom pomaly, opatrne a nikdy nenechajte spadnut na viac ako 45°.
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Zamyslané pouzitie

e Tento spotrebic je uréeny na profesionalne pou-
Zitie.

e Tento spotrebic je urceny len na vysavanie a utes-
novanie plastovych vreciek s potravinami vnutri.
Akékolvek iné pouzitie moze viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu osob.

¢ PouZzivanie spotrebic¢a na akykolvek iny Gcel sa
povaZuje za nespravne pouzitie zariadenia. Pou-
Zivatel nesie vyhradnd zodpovednost za nesprav-
ne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako trieda ochrany
I a musi byt pripojeny k ochrannej ploche. Uzemne-
nie znizuje riziko Grazu elektrickym pradom tym, Ze
poskytuje Unikovy vodic pre elektricky prdd. Tento

spotrebic je vybaveny napajacim kablom, ktory ma
uzemnovaci vodi¢ a uzemnenu zastrcku. Zastrcka
musi byt zapojend do zasuvky, ktora je spravne na-
instalovana a uzemnena.

Hlavné casti spotrebica

1

1. Veko

2. Zdmok svorky 6. Zadny kryt

3. Vetracie otvory

4. Ovladaci panel
kryt

5. Zasuvka napdjacieho kabla

7. Displej hladiny oleja v Cerpadle

9 10 1"

9. Komora

10. Svorka na upevnenie vakuové-
ho vrecka

11. Tesniaca lista

8. Upevnovacie skrutky pre zadny
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A. Tlacidlo ZAP/VYP
Stlacenim tohto tlacidla zapnete alebo vypnete
spotrebic.

B. Tlacidlo START
Pracka ma funkciu automatického spustenia,
ktora sa aktivuje po zatvoreni veka. Ak nie je na-
staveny, pouzite tlacidlo START (1).

C. Tlacidlo SEAL
Stlacte tlacidlo SEAL, aby ste zastavili proces va-
kua a spustili proces utesnenia.

D. Tladidlo SET
S otvorenym vekom (1) stlacte tlacidlo ..SET"
(Nastavenie) a nastavte ¢as 3 procesov (CAS VA-
KUA, DOBA TESNENIA a MARINAT).

E. Tlacidlo nastavenia ¢asu (@) zvysit / @ znizit)
Stlacenim tychto tlacidiel upravite ¢as pre kazdy
proces (CAS VAKUA, DOBA TESNENIA a MARI-
NATE).

@ VACUUM TIME

SEAL TIME

BEB .

MARINATE

F. Digitalny displej

1) Zobrazuje zostavajlci ¢as 3 procesov (CAS VA-
KUA, MOKRY CAS a MARINAT).

2] Po dokonéeni procesu vakua a utesnenia a po
zatvoreni veka (1). Zobrazi sa .CLO".

G. Svetelny indikator (CAS VAKUA/DOBA TESNE-

NIA/ MARINAT)

1) Ked je veko (1] otvorené, indikator sa rozsvieti
namodro, stlacte tlacidlo @ alebo @ na Upra-
vu ¢asu prislusného procesu.

2] Pocas kazdého procesu sa ROZSVIETI prislus-
ny svetelny indikator, ktory ukazuje, ktora cast
procesu je aktivna.

H. Ukazovatel vakua
Zobrazuje Uroven tlaku vo vnutri vékuovej komo-

ry.

Prislusenstvo

a. Klae (1x)

b. Skrutkova¢ (1x)

c. Prézdna flasa s dyzou (1x]

d. Flaga s cerpacim olejom (objem: 230 ml) (1x)
Poznamka: Vrecko do vysavaca nie je sucastou ba-
lenia.

Dopiiianie a vypustanie oleja vakuového éerpadla

Ak sa vyskytnu nasledujlce situacie, do Cerpadla
nalejte olej.

Dolezité! Uistite sa, Ze olej v Cerpadle je nad znac-
kou UROVEN OLEJA a pravidelne kontroluite.

. Pred prvym pouZitim je potrebné Cerpadlo napl-
nit olejom (dodavanym).

. Ked je hladina oleja pod znac¢kou UROVEN OLE-
JA.

. Ked'sa pokazi vykon spotrebica.

. Cerpadlo vypustite a napliite olejom kazdych
Sest mesiacov.

N
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A] Pridavanie oleja

e Pomocou skrutkovaca [(dodavaného] uvolnite
skrutky (8] zadného krytu (6], odstrante kryt, aby
ste odkryli cerpadlo.

* Néstrojom (nie je sicastou balenia) otocte uzaver
skrutky proti smeru hodinovych ruciciek.

e Pomocou flase s olejom doplite olej Cerpadla
(doddva sal, az kym hladina oleja nebude nad
znackou UROVEN OLEJA.

e Utiahnite uzaver skrutky v smere hodinovych ru-
Cic¢iek pomacou néstroja (nie je sucastou balenia).



 Opé&tovnou montazou zadného krytu (6) upevnite
skrutky (8) pomocou skrutkovaca (dodéva sa).

skrutkovaci
uzaver

Oznacenie flasa

olejové )
UROVNE OLEJA

cerpadlo

B Postupy vypUstania

¢ Vezmite zbernd nadobu a umiestnite ju pod otvor
na vypustanie oleja, ktory je zakryty skrutkou so
Sesthrannym uzaverom.

e Skrutku so Sesthrannou hlavou uvolnite proti
smeru hodinovych rudiciek pomocou klica (do-
déava sa).

* Po vypusteni vSetkého oleja zaskrutkujte uzaver
spat v smere hodinovych ruciciek a utiahnite ho.

Sesthranna
skrutka

Dodlezité
1. Vypusteny olej cerpadla zlikvidujte v sulade s
predpismi o ochrane Zivotného prostredia.

2. Po doplneni oleja cerpadla, prosim, umiestnite
stroj do vodorovnej polohy. Neprevracajte
strojom.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly. Skon-
trolujte, ¢i je spotrebi¢ neposkodeny a Ci je pri-
slusenstvo kompletné. V pripade neuplného
dorucenia a poskodenia. NepouZivajte stroj a
kontaktujte dodavatela (pozri ==> Zaruka).

e Pred pouzitim spotrebic¢ vycistite (pozri ==> Cis-
tenie a Udrzba).

e Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ Gplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a
teplovzdorny povrch, ktory je chraneny pred vy-
Splechnutim vody.

® Zabezpecte dostatocné vetranie. Okolo spotrebi-
¢a udrzujte minimalnu vzdialenost 10 cm.

¢ Do vakuove] vyvevy pridajte olej.

Prevadzka

« Viyberte spravnu velkost vakuového vrecka. (Sirka
vrecka 260 mm pre poloZzku 201428; 300 mm pre
poloZku 201435). V hornej ¢asti nechajte medzeru
naviac minimalne 3 ~ 4 cm, aby sa zabezpecilo
dobré utesnenie.

¢ S otvorenym vekom (1) zapojte zastréku do vhod-
nej elektrickej zasuvky .OFF" (vypnuté) na digi-
talnom displeji (F). Stlacenim tlacidla ON/OFF (A)
prejdete do stavu pripravenosti.

* Potom stlacenim tlacidla SET (D) vyberte VAKU-
UM TIME (CAS VAKUYAJ, SEAL TIME (CAS SE-
DENIA) a MARINATE TIME (DOBA MARINACIE),
pomocou tladidla zvySenia/znizenia (E) nastavte
Cas kazdého procesu.

NiZsie najdete rozsah nastavenia roznych operacii:

1) Cas véakua: 5 - 90 sekind (s 5-sekundovym in-
tervalom)

2) Cas utesnenia: Nastavte na 6 sekdnd (s interva-
lom 0,5 sekundy)

3) Cas marinacie: 9 ~ 99 mindt (jeden cyklus trva 9
mindt, mozno nastavit az 11 cyklov)

e Potraviny vlozte do vakuového vrecka. Potom
umiestnite cely vak pod upevriovaciu svorku (10)
do komory (9] pristroja. Uistite sa, Ze otvor vaku-
ového vrecka je Uplne a spravne pod tesniacou
listou (11) na utesnenie. A cely vakuovy vak je za-
isteny svorkou (10] vo vnutri komory (9).
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AJ Proces vakua a utesnenia

* Zatvorte veko (1) a zaloZte zamok svorky (2). Stroj
automaticky spusti proces vakuovania a utesne-
nia. Ak stroj nefunguje automaticky, stlacte tla-
&idlo .START" (SPUSTIT) (B) a stroj mbZe spustit
operaciu.

* Indikator VAKUUM TIME (CAS VAKUA) (G) sa roz-
svieti namodro a spotrebic za¢ne odpocitavat ¢as

* Na digitdlnom displeji (F) sa zobrazi zostavajuci
Cas procesu vakua. Po dokonceni procesu vakua
automaticky prejde do procesu utesnenia.

* Podobne sa rozsvieti indikator SEAL TIME (CAS
SEALJ (G) a zaéne sa odpocitavanie na digitadlnom
displeji (F). Zostavajuci ¢as procesu utesnenia sa
zobrazi na digitdlnom displeji (F).

e Teraz je vzduch vo vnutri vakuového vrecka a ko-
mory naséavany (9).

e Po dokonceni procesu utesnenia zaznie 3-krat
pipnutie.

e Zobrazi sa .CLO" (F).

* Sklopte zamok svorky (2) a vyberte zabalené po-
traviny.

B) Proces vakua a marinovania

e Najskor zvolte proces marinovania, potom za-
tvorte veko (1] a zaloZte zdmok svorky (2).

e Stroj automaticky spusti proces vakuovania a ma-
rinovania.

e Jeden cyklus marinovania je 9 mindt (1 minuta
pre vakuovy proces + 8 minut pre udrziavanie va-
kua).

e Po dokonceni marinovania zaznie pipnutie.

e Zobrazi sa ..CLO" (F).

* Sklopte zamok svorky (2] a vyberte zabalené po-
traviny.

Poznamka:

. Ked' stroj pracuje na .podtlakovom” procese,
mdzZete stladit tlacidlo .SEAL" (C), &/m sa okam-
Zite prepnete na .tesniaci” proces.

. Ked'je stroj v prevadzke, moZete kedykolvek stla-
Cit tlacidlo .ON/OFF" [ZAP./VYP.) (A), &im zasta-
vite proces.

3. Ked'sa na displeji zobrazi .CLO", stroj je v reZime
necinnosti a nemoze vykonavat Ziadne Ulohy bez
ohladu na to, ktoré tlacidlo je stlacené. Otvorte
veko (1], aby sa stroj dostal z tohto reZimu.

. Skontrolujte, Ci je tesnenie a vakuum dostatoc-
né. Ak nie, nastavte ¢as vakua a/alebo utesnenia.

N
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Informacie o skladovani potravin a bezpecnosti

e Tento stroj na balenie vadkuovej komory pouziva
metddu vakuového utesnenia na vzduchotesné
balenie potravin. Vakuové balenie je jednodu-
chy a ucinny spdsob balenia réznych potravin,
pretoZe dokaZe zabranit pokazeniu a pred(Zit Zi-
votnost potravin. Nedostatok vzduchu vo vrecku
bréni rastu baktérii a plesni. Potraviny vo velkych
mnozstvach si mozete kupit a zabalit ich do vysa-
vacov bez ohrozenia plytvania potravinami.

Nezabudnite vSak, Ze nie vSetky druhy potravin
mozu mat prospech z vakuového balenia. Na
skladovanie cesnaku alebo hub, ako su huby, ni-
kdy nepouzivajte vakuové obaly. Pri odstranovani
vzduchu dojde k nebezpecnej chemickej reak-
cii, Co spdsobi, Ze tieto potraviny budd pri poziti
nebezpecné. Zelenina by sa mala pred balenim
umyt a odlipit, aby sa znicili vSetky enzymy, ktoré
mo6zu sp6sobit znehodnotenie pri odstranovani
vzduchu z vékuového balenia.

Potraviny Skladovanie vakua a mraznicky | Skladovanie vakua a chladnicky | Typické skladovanie
Cerstvé hovadzie a telacie maso | 1~ 2 roky 3~ 4tyzdne 1~ 2tyzdne
Cerstvé bravéové 1~ 2roky 3~ 4tyzdne 1 tyzden

Cerstva ryba 1~ 2 roky 2 tyzdne 3~4dni

Cerstvé ovocie 1~ 2 roky 2 tyzdne 3~4dni

Poznamka: Vyssie uvedena tabulka sluzi len ako referencia a odporuca sa dodrziavat miestne hygienické a

epidemiologické predpisy.
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Cistenie a udrzba

Upozornenie: Pred cistenim a uskladnenim vzdy odpojte stroj od elektrickej zasuvky a nechajte ho uplne

vychladnut.

Cistenie

e Zariadenie nikdy neponarajte do vody ani inych
tekutin.

e Ochladeny vonkajSi povrch vycistite mierne
navlhéenou handri¢kou alebo Spongiou s jemnym
mydlovym roztokom.

Olej do cerpadla

e Pravidelne kontrolujte farbu oleja Cerpadla po-
mocou displeja (7). Olej by mal byt ¢isty, jasny a
nad Uroviiou MIN.

e Ak je olej Cerpadla zapéleny a stmavnuty, zname-

Skladovanie
e Pred uskladnenim vzdy skontrolujte, Ci je stroj
odpojeny od elektrickej zasuvky a ¢i je Uplne vy-

e Na Cistenie vnatornych alebo vonkajsich casti
spotrebica nikdy nepouzivajte abrazivne Spongie
ani saponaty, ocelovd vinu ani kovové pomacky.

na to, Ze olej obsahuje necistoty a je potrebné ho
vymenit.

e Olej v Cerpadle vymienajte najmenej kazdych 6
mesiacov.

e Stroj skladujte na chladnom, ¢istom a suchom
mieste a skontrolujte, ¢i je veko zatvorené a za-

chladeny.

istené svorkou.

Riesenie problémov

Ak stroj nefunguje spravne, pozrite si tabulku nizsie pre roztok. Ak problém nedokazete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Spotrebic sa nezapne.

Sietova zastrcka nie je spravne pripo-
jend k elektrickej zasuvke.

Uistite sa, Ze zastrcka je spravne pri-
pojend k elektrickej zasuvke.

Tlacidlo ZAP/VYP (A) nie je stlacené.

Stlacte tlacidlo ZAP/VYP (A), ak sa
spotrebic¢ nedd spustit automaticky.

Vakuové vrecko nie je podtlakové a/
alebo Uplne zapecatené.

Cas vakua/tesnenia nie je dostatocne
dlhy.

Nastavte dlhsi ¢as vakua/tesnenia.

Otvor vakuového vrecka nebol Uplne
a spravne umiestneny pod tesniacou
listou (11).

Potraviny zabalte do nového vrecka a
spravne ich vlozZte do komory, aby sa
cely otvor mohol utesnit. NepouZivajte
vrecka, ktoré sa nezmestia do tesnia-
cej listy.

Tesniaca ty¢ (11) a vndtorna vakuova
komora (9) nie su dostatocne Cisté.

Povrch tesniacej listy (11) a vnutra
vakuovej komory (9) utrite, aby zostal
Cisty, suchy a bez necistot.

V oblasti utesnenia vakuového vrecka
je nejakéd vlhkost, Ciastocky jedla ale-
bo necistoty.

Utrite oblast tesnenia vakuového
vrecka, aby ste sa uistili, Ze je suché
a Cisté.

Vakuové vrecko po utesnenf strati va-
kuum.

Vo vnutri vékuového vrecka je jedlo s
ostrymi bodmi na preniknutie vrecka,
¢im vzduch vstupuje do vakuového
vrecka.

Pred zabalenim odreZte ostré body
alebo ich zakryte.

Niektoré potraviny modzZu uvolhovat
plyny aj potraviny mézu uvoliovat
plyny v dosledku znehodnotenia po-
travin.

Pred zabalenim potraviny spravne
zamrazte alebo zamrazte. V pripade
pochybnosti potraviny zlikvidujte.

o @




Zobrazenie kodov chyb

E)e?ylt;:c;ve kddy zobrazené na digitalnom disp- Mo3ns pricina Mo3né rieéenie

E01 - Veko (1) nie je spravne zatvorené. - Veko (1] nie je sprévne zatvorené.
- Olejové Cerpadlo je chybné. - Obratte sa na dodévatela.
- Interny systém stroja je chybny. - Obratte sa na dodavatela.

E02 - Veko (1) nie je spravne zatvorené. - Veko (1) nie je sprévne zatvorené.
- Interny systém stroja je chybny. - Obratte sa na dodavatela.

LP - Pocas prevadzky doslo nahle k strate elek- | - Skontrolujte elektrické napajanie.

trického napajania stroja.

Technické Specifikacie

C. polozky 201428 | 201435
Prevadzkové napatie a frekvencia 220-240V~ 50Hz

Menovity vstupny vykon 1000W | 950W
Trieda ochrany Trieda |

Max. Sirka vrecka vysavaca 260 mm | 300 mm
Kapacita Cerpadla 103 /min

Tlak -29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3 %) priamo na ¢erpadle

-29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3 %) vo vakuovej komore

Sirka tesniacej listy

5mm

Rozmery

330 x 480 x (V) 361 mm

359 x 425 x (V) 366 mm

Cista hmotnost

priblizne 26,2 kg

priblizne 25,2 kg

Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajliceho oznamenia.

Zaruka

Akékolvek chyba ovplyviiujica funkénost spotrebi-
Ca, ktord sa prejavi do jedného roka po zakupeni,
bude opravend bezplatnou opravou alebo vymenou
za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pouzity a udrzia-
vany v stlade s pokynmi a nebol zneuZity ani zne-
uZity. Vase zdkonné prava nie su dotknuté. Ak je
spotrebi¢ narokovany na zaklade zaruky, uvedte,

kde a kedy bol zaklpeny, a uvedte doklad o kupe
(napr. potvrdenie o prijati].

V sllade s nasou politikou nepretrzitého vyvoja
produktov si vyhradzujeme pravo bez predchadza-
juceho upozornenia menit Specifikacie vyrobku,
balenia a dokumentacie.

Vyhadzovanie a Zivotné prostredie

Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa liek ne-
smie likvidovat s inym domovym odpadom. Na-
miesto toho je vasou zodpovednostou zlikvidovat
svoje odpadové zariadenie odovzdanim urcenému
zbernému miestu. Nedodrzanie tohto pravidla
moze byt penalizované v suilade s platnymi pred-
pismi o zneSkodnovani odpadu. Samostatny zber
a recyklacia vasho odpadového zariadenia v case
likvidacie pomdze zachovat prirodné zdroje a za-
bezpecit ich recyklovanie spdsobom, ktory chrani
ludské zdravie a Zivotné prostredie.
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Pre viac informacii o tom, kde mozete odlozit svoj
odpad na recyklaciu, kontaktujte miestnu spo-
lo¢nost na zber odpadu. Vyrobcovia a dovozcovia
nepreber’ zodpovednost za recyklaciu, Upravu
a ekologickd likvidaciu, a to bud priamo, ani pro-
strednictvom verejného systému.



Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo uporabo naprave natancno preberite ta prirocnik,
pri ¢emer bodite posebej pozorni na varnostne predpise, opisane spodaj.

Varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena le za komercialno uporabo.

* Napravo uporabljajte samo za predviden namen, za katerega je bila zasnovana, kot je
opisano v tem prirocniku.

» Proizvajalec niodgovoren za Skodo, ki nastane zaradinepravilnega delovanja in nepravilne
uporabe.

« Naprava in elektriéni vti¢ morata biti oddaljena od vode in drugih tekocin. Ce naprava
pade v vodo, takoj iztaknite vtic iz vticnice. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne preveri
certificirani tehnik. Neupostevanje teh navodil povzroCi Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Ohisja naprave nikoli ne odpirajte sami.

* / ohisje naprave ne vstavljajte predmetov.

« Cepa se ne dotikajte z mokrimi ali viaznimi rokami.

« /i\ NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! Naprave ne poskugajte popravljati sami,
popravila lahko izvaja samo kvalificirano osebje.

« Nikoli ne uporabljajte poskodovane naprave! Ce je poskodovan, napravo izkljucite iz
vticnice in se obrnite na trgovca.

* OPOZORILO! Elektricnih delov naprave ne potapljajte v vado ali druge tekocine. n

¢ Naprave nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

* Redno preverjajte, ali sta vtic in kabel morda pogkodovana. Ce je pogkodovan, ga mora
zamenjati predstavnik servisne sluzbe ali druga strokovno usposobljena oseba, da se
izognete nevarnosti ali poskodbam.

¢ /agotovite, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi predmeti in ga hranite pred
odprtim ognjem. Napajalnega kabla nikoli ne vlecite za odklop iz vticnice, vedno povlecite
za vtic.

» Pazite, da prikljucni kabel in/ali podaljSek ne povzroCita nevarnosti spotaknitve.

* Naprave med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ OPOZORILO! ADokler je vtic v vticnicl, je naprava prikljucena na vir napajanja.

o Preden napravo izvlecete iz vticnice, jo izklopite.

o Vtic vkljucite v elektricno vticnico, ki je lahko dostopna in omogoca takojsen odklop naprave.

¢ Naprave nikoli ne prenasajte za kabel.

¢ Ne uporabljajte nobenih dodatnih naprav, ki niso priloZzene napravi.

* Napravo prikljucite v elektricno omrezje samo z napetostjo in frekvenco, ki sta navedeni na
nalepki naprave.

o Nikoli ne uporabljajte dodatkov, ki jih ne priporoca proizvajalec. V nasprotnem primeru
lahko predstavljate tveganje za uporabnika in poskodujete napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

o Naprave ne smejo upravljati osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi
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sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja.

* Naprave v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok.

¢ OPOZORILO: Pred ciscenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem VEDNO izklopite napravo
in iztaknite vtic iz vticnice.

Posebni varnostni predpisi

* Napravo uporabljajte le tako, kot je opisano v tem prirocniku.

* POMEMBNO! Prepricajte se, da je olje v ¢rpalki vsaj cez NIVO OLJA.

¢ Uporabljajte samo prilozeno olje za Crpalko. Raven olja v ¢rpalki mora redno preverjati

usposobljen serviser. Ne uporabljajte starega olja crpalke.

. NEVARNOST OPEKLIN! NIKOLI NE DOTIKAJTE TESNILNE PALICE. Tudi po
uporabi je zelo vroC. Obstaja nevarnost opeklin. Pocakajte, da se naprava
ohladi. Prav tako se med uporabo naprave ne dotikajte.

* Aparat morate redno Cistiti in odstraniti ostanke hrane. Ce naprave ne vzerUJete v Cistern
stanju, to lahko negativno vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje
med uporabo.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni, ogleni kuhalnik itd.)
Naprava naj ne bo v bl|zm| vroCih povrsin in odprtega ogn] a. Napravo vedno uporabljajte

H na ravni, stabilni, Cisti, na vrocino odporni in suhi povrsini.

. Naprave ne uporabljajte v blizini eksplozivnih ali vnetljivih materialov, kreditnih kartic,
magnetnih diskov ali radiov.

* Ta naprava ni namenjena upravljanju z zunanjo programsko uro ali z locenim sistemom
za daljinsko upravijanje.

* POMEMBNO! Na napravi naj ne bo ovir.

Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 10 cm prostora za prezracevanje.

» POMEMBNO! Ta naprava je primerna za tesnjenje Zivil v trdnem stanju, kot so piskoti,

ocvrt krompir in tekoCine, kot so so sok, juha itd.

£\

o NEVARNOST ZMECKANIN! Pri zapiranju pokrova bodite previdni.

* Pripremikanju ali prevozu stroja je potrebna posebna prewdnost ker je stroj tezek. Z vsa]
2 osebama ali uporabo vozicka za pomoc. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ga
ne nagnite nad 43°.
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Namen uporabe

¢ Ta naprava je namenjena profesionalni uporabi.

¢ Ta naprava je namenjena samo sesanju in zape-
Catenju plastic¢nih vreck z Zivili v njej. Kakrsna koli
druga uporaba lahko povzroci poSkodbe naprave
ali telesne poskodbe.

e Upravljanje naprave za kakrsen koli drug namen
se obravnava kot zloraba naprave. Uporabnik je
izkljucno odgovoren za neprimerno uporabo na-
prave.

Ozemljitev

Ta naprava je razvrséena kot zascita razreda | in
mora biti prikljuena na zascitno ozemljitev. Ozem-
ljitev zmanjSa nevarnost elektricnega udara, tako
da zagotovi evakuacijsko Zico za elektri¢ni tok. Ta

naprava ima vgrajen elektri¢ni kabel z ozemljitveno
Zico in vticem. Vti¢ morate vtakniti v vticnico, ki je
pravilno namescéena in ozemljena..

Glavni deli naprave

1

1. Pokrov

2. Zaklep sponke 6. Zadnji pokrov

3. Odprtine za zracenje

4. Upravljalna plosca

5. Vti¢nica za napajalni kabel

7. Prikaz ravni olja v ¢rpalki

9. Komora

10. Sponka za pritrditev vakuumske
vrecke

11. Tesnilna palica

8. Pritrdilni vijaki za zadnji pokrov



A. Tipka za VKLOP/IZKLOP
To tipko pritisnite za vklop ali izklop stroja.

B. Tipka START
Stroj ima funkcijo samodejnega vklopa, ki se
vklopi, ko je pokrov zaprt. Ce tega ne nastavite,
uporabite tipko START (1).

C. Gumb SEAL (OBREMENITEV]
Pritisnite gumb SEAL (ZEL], da zaustavite va-
kuumski postopek in zacnete postopek tesnje-
nja.

D. Gumb SET [NASTAVITEV)
Z odprtim pokrovom (1) pritisnite gumb »SET«
(NASTAVITEV), da nastavite ¢as treh postopkov
(CAS VAKUUMA, CAS IZMENJAVE in OZNACE-
VANJE]).

E. Tipka za nastavitev casa (@povetanje/®zmanj-
danje)
Pritisnite te tipke, da nastavite Cas za vsak po-
stopek (CAS VSKUUMA, CAS TESNILA in OZNA-
CEVANJE).

@ VACUUM TIME

T

MARINATE

F. Digitalni prikazovalnik

1) Prikazuje preostali ¢as treh postopkov (CAS
VAKUUMA, CAS IZMENJEVANJA in OZNACE-
VANJE].

2) Ko je vakuum in tesnjenje zakljuceno in je po-
krov (1] Se vedno zaprt. Prikaze se "CLO".

G. Kontrolna lu¢ka (CAS VODENJA/CAS TESNA-

NJA/POMOCADI)

1) Ko je pokrov (1) odprt, indikator zasveti modro,
pritisnite @ ali, @ da prilagodite ¢as ustre-
znega postopka.

2] Med vsakim postopkom ustrezna kontrolna
lucka sveti in na ta nacin prikazuje, kateri del
postopka je aktiven.

H. Vakuumski merilnik
Prikazuje raven tlaka v vakuumski komori.

Pripomocki

a. Kljue (1x)

b. Vijaéni kljug (1x)

c. Prazna plastenka s Sobo (1x)

d. Steklenica olja za ¢rpalko (prostor: 230 ml) (1x)
Opomba: Vakuumska vrecka ni priloZena.



Dodajanje in praznjenje olja vakuumske ¢rpalke

Dodajte olje v crpalko, ¢e pride do naslednjih si-

tuacij.

Pomembno! Prepricajte se, da je olje ¢rpalke nad

oznako OLJA in redno preverjajte.

1. Pred prvo uporabo je treba ¢rpalko napolniti z
oljem (priloZeno).

2. Ko je raven olja pod oznako OLJA.

3. Ko se zmogljivost stroja poslabsa.

4. Vsakih Sest mesecev crpalko izpustite in jo po-
novno napolnite z oljem.

AJ Dodajanje olja

e Z izvijacem [prilozenim) odvijte vijake (8] zadnje-
ga pokrova (), odstranite pokrov, da izpostavite
¢rpalko.

¢ Z orodjem (ni prilozeno) odvijte pokrovéek vijaka v
nasprotni smeri urinega kazalca.

¢ S priloZeno steklenico z oljem dolijte olje v cr-
palko, dokler raven olja ne bo nad oznako OLJA.

¢ Pokrovcek vijaka privijte v smeri urinega kazalca
z orodjem [ni priloZeno).

¢ Ponovno namestite zadnji pokrov (6], tako da pri-
trdite vijake (8) s pomodjo izvijaca (priloZen).
navojni po-
krovcek

Oznaka RA-

VEN OLJA

B] Postopki praznjenja

® V/zemite zbiralno posodo in jo postavite pod odpr-
tino za izpust olja, ki jo prekriva vijak s Sestrobim
pokrovckom.

¢ Skljuéem (priloZzenim) popustite vijak s Sestrobim
pokrovékom v nasprotni smeri urinega kazalca.

e Ko izpustite vse olje, ponovno privijte pokrovéek v
smeri urinega kazalca in ga privijte.

Steklenicka

Oljna
Crpalka

vijak s Sestrobim
nastavkom

Pomembno
1. Olje, ki ste gaizpustili v ¢rpalko, zavrzite v skladu
z okoljskimi predpisi.

2. Po dolivanju olja v ¢rpalko poloZite stroj v vodora-
ven poloZaj. Ne nagibajte je stroj ez stroj.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno ovojnino in ovojnino. Pre-
verite, ali je naprava neposkodovana in ali je vsa
oprema popolna. V primeru nepopolne dostave
in Skode. Stroja ne uporabljajte in se obrnite na
dobavitelja (glejte garancijo ==>).

Pred uporabo odistite napravo (glejte poglavje

==> Ci&&enje in vzdrzevanje).

¢ Prepricajte se, da je naprava povsem suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in proti
vrocini odporno povrsino, ki je varna pred brizga-
njem vode.

e Zagotovite zadostno prezracevanje. Okrog napra-
ve naj bo najmanjsa razdalja 10 cm.

¢V vakuumsko ¢rpalko dodajte olje.
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Delovanje

* Izberite ustrezno velikost vakuumske vrecke. (Si-
rina kavlja 260 mm za element 201428; 300 mm
za postavko 201435). Na vrhu naj bo najmanj 3
~ 4 cm dodatnega razmika, da zagotovite dobro
tesnjenje.

* Ko je pokrov (1) odprt, vtaknite vti¢ v ustrezno ele-
ktri¢no vti¢nico za »OFF« (izklop) na digitalnem
prikazovalniku (F). Pritisnite tipko za VKLOP/
IZKLOP (A) za vstop v stanje pripravljenosti.

* Nato pritisnite gumb SET (D), da izberete CAS
VAKUUMA, CAS TESN. in OZNACITVENI CAS ter
prilagodite Cas vsakega postopka s tipko za pove-
¢anje/zmanjsanje (E).

Spodaj si oglejte razpon nastavitev razli¢nih ope-

racij:

1) Cas vakuuma: 5 ~ 90 sekund (z intervalom 5 se-
kund)

2) Cas varjenja: Nastavitev na 6 sekund (z 0,5-se-
kundnim intervalom)

3) Cas marniti: 9 ~ 99 minut (en cikel traja 9 minut,
lahko pa nastavite tudi do 11 ciklov)

e Hrano dajte v vakuumsko vrecko. Nato celotno
vrecko poloZite pod pritrjevalno sponko (10) v
komoro (9) stroja. Prepricajte se, da je odprti-
na vakuumske vrecke za zatesnitev popolnoma
in pravilno postavljena pod tesnilno palico (11).
Celotno vakuumsko vrecko zaklene sponka (10)
znotraj komore (9).

AJ Postopek vakuumiranja in varjenja

e Zaprite pokrov (1) in namestite zaponko (2). Na-
prava samodejno zazene postopek vakuumira-
nja in zatesnitve. Ce stroj ne deluje samodejno,
pritisnite tipko START (B] in stroj bo lahko zacel
delovati.

o Indikator CASA VAKUUMA (G) zasveti v modri
barvi in stroj zacne z odstevanjem Casa

* Digitalni prikazovalnik (F] prikazuje preostali ¢as
vakuumskega postopka. Ko se vakuumski po-
stopek zakljuci, bo samodejno vstopil v postopek
tesnjenja.

® -

e Podobno zasveti tudi indikator CASQVNI OBISK
(G), digitalni prikazovalnik (F) pa za¢ne z od&teva-
njem. Na digitalnem zaslonu (F] se prikaZe pre-
ostali ¢as postopka tesnjenja.

e Zdaj je zrak v vakuumski vrecki in komori pose-
san ven (9).

¢ Po zakljucku postopka tesnjenja se 3-krat oglasi
pisk.

* PrikaZe se "CLO" (F).

* OdloZite sponko (2] in odstranite zapakirano hra-
no.

B Postopek vakuumiranja in Marinate

* Najprej izberite postopek mariniranja, nato zapri-
te pokrov (1) in namestite objemko (2).

¢ Naprava samodejno zazene postopek vakuumira-
nja in marinacije.

* En cikel postopka marinata je 9 minut (1 minuta
za vakuumski postopek + 8 minut za vakuumira-
njel.

e Ko se marinani postopek zakljuci, boste zaslisali
pisk.

* Prikaze se "CLO" (F).

* Odlozite sponko (2] in odstranite zapakirano hra-
no.

Opomba:

1. Ko stroj uporablja postopek .vakuum”, lahko pri-
tisnete gumb ,SEAL" (SEAL) (C), da takoj preklo-
pite na postopek ,tesnitve”.

2. Ko stroj deluje, lahko pritisnete gumb VKLOP/
IZKLOP (A}, da postopek kadar koli zaustavite.

3. Ko se na prikazovalniku prikaze »CLO«, je stroj
v nacinu mirovanja in ne more izvajati nobenih
opravil, ne glede na to, kateri gumb je pritisnjen.
Odprite pokrov (1), da stroj izklopite iz tega na-
¢ina.

4. Preverite, ali sta tesnilo in vakuum zadostna. V
nasprotnem primeru nastavite ¢as vakuuma in/
ali tesnjenja.



Informacije o shranjevanju Zivil in varnosti

¢ Ta naprava za pakiranje vakuumske posode upo-
rablja metodo vakuumskega varjenja za nepre-
dusno pakiranje hrane. Vakuumska embalaza
je preprost in ucinkovit nacin pakiranja razlicnih
vrst Zivil, saj lahko prepreci kvarjenje in podaljsa
rok uporabnosti Zivil. Pomanjkanje zraka v vrecki
ovira rast bakterij in plesni. Lahko kupite velike
koli¢ine hrane in jih vakuumsko zapakirate brez
nevarnosti hrane.

e Upostevajte, da vakuumska embalaza ne ko-
risti vsem vrstam hrane. Za shranjevanje cesna
ali gliv, kot so gobe, ne uporabljajte vakuumske
embalaZe. Ob odstranitvi zraka pride do nevarne
kemicne reakcije, zaradi katere je hrana ob zau-
Zitju nevarna. Zelenjavo je treba pred pakiranjem
oprati in olupiti, da unicite vse encime, ki lahko
povzrocijo kvarjenje, ko se zrak odstrani pod va-
kuumsko embalaZo.

Zivila Shranjevanje sesalnika in Shranjevanje sesalnika in Tipi¢no shranjevanje
zamrzovalnika hladilnika

SveZa govedina in teledja teletina | 1~2 leti 3 ~4tedne 1~2tedna

Sveza svinjina 1~2leti 3~ 4tedne 1 teden

SveZe ribe 1~2leti 2 tedna 3~4dni

Sveze sadje 1~2leti 2 tedna 3~4dni

Opomba: Zgornja preglednica je samo za referenco in predlaga upostevanje lokalnih higienskih in epide-

mioloskih predpisov.

Ciscenje in vzdrzevanje

Pozor: Pred ciscenjem in shranjevanjem napravo vedno izkljucite iz elektricne vticnice in pustite, da se

povsem ohladi.

Ciscenje

e Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge te-
kocine.

e Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite z rahlo vlazno
krpo ali gobico z blago milnico.

Olje za ¢rpalko
e Barvo olja v ¢rpalki redno preverjajte na zaslonu
(7). Olje mora biti Cisto, svetlo in nad ravnjo MIN.

Shranjevanje

e Pred shranjevanjem vedno preverite, ali je stroj
izkljucen iz elektricne vticnice in popolnoma oh-
lajen.

e Za Ciscenje notranjih ali zunanjih delov naprave
nikoli ne uporabljajte grobih gobic ali Cistil, jekle-
ne volne ali kovinskih pripomockov.

e Ce olje v ¢rpalki postane motno in potemnjeno,
olje vsebuje necistoce in ga je treba zamenjati.
e Olje v ¢rpalki zamenjajte vsaj vsakih 6 mesecev.

e Stroj hranite na hladnem, Cistem in suhem mestu
ter se prepricajte, da je pokrov zaprt in zavarovan
z objemko.
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Odpravljanje tezav

Ce stroj ne deluje pravilno, v spodnji tabeli preverite resitev. Ce tezave Se vedno ne morete resiti, se obrnite

na dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

MoZen vzrok

MoZna resitev

Stroj se ne vklopi.

Vtic ni pravilno vtaknjen v elektri¢no
vtiénico.

Prepricajte se, da je vti¢ pravilno vta-
knjen v elektri¢no vti¢nico.

Tipka za VKLOP/IZKLOP (A] ni pritis-

njena.

Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP (A),
da zaZenete stroj, ¢e se ne more sa-
modejno zagnati.

Vakuumska vrecka ni vakuumska in/
ali popolnoma zaprta.

Cas vakuuma/tesnila ni dovolj dolg.

Nastavite daljsi ¢as vakuuma/tesnila.

Odprtina vrecke za sesalnik ni bila v
celoti in je bila pravilno postavljena
pod tesnilno palico (11).

Zivila zapakirajte v novo vrecko in jih
pravilno poloZite v komoro, da lahko
zatesnite celotno odprtino. Ne upo-
rabljajte vreck, ki se ne prilegajo te-
snilni palici.

Tesnilna precka (11) in notranja va-
kuumska komora (9] nista dovolj
Cista.

Obrigite povrsino tesnilne palice (11)
in notranjosti vakuumske komore (9),
da ostane Cista, suha in brez ostan-
kov.

Na obmocju vakuumske vrecke na te-
snilu je nekaj vlage, delcev hrane ali
ostankov.

Obrisite tesnilni del vakuumske vrec-
ke, da se prepricate, da je suh in Cist.

Vakuumska vrecka po zaprtju izgubi
vakuum.

V vakuumski vrecki je hrana z ostrimi
konicami, ki prodrejo v vrecko in nato
zrak vstopi v vakuumsko vrecko.

Pred pakiranjem odreZite ostre tocke
ali jih pokrijte.

Nekatera Zivila lahko sprostijo pline
tudi zato, ker se hrana pokvari.

Zivila pred pakiranjem ustrezno zle-
pite ali zamrznite. Ce ste v dvomih,
hrano zavrzite.

Prikaz kod napak

Kode napak, prikazane na digitalnem prika-
zovalniku (F)

MoZen vzrok

Mozna resitev

elektri¢no napajanje.

E01 - Pokrov (1) ni pravilno zaprt. - Pokrov (1] ni pravilno zaprt.
- Oljna ¢rpalka je pokvarjena. - Obrnite se na dobavitelja.
- Notranji sistem stroja je pokvarjen. - Obrnite se na dobavitelja.
E02 - Pokrov (1) ni pravilno zaprt. - Pokrov (1] ni pravilno zaprt.
- Notranji sistem stroja je pokvarjen. - Obrnite se na dobavitelja.
LP - Stroj je med delovanjem nenadoma izgubil | - Preverite elektricno napajanje.
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Tehnicne specifikacije

St. izdelka 201428 | 201435

Delovna napetost in frekvenca 220-240V~ 50Hz

Nazivna vhodna mo¢ 1000W | 950W

Razred zascite Razred |

Najvecja Sirina vakuumske vrecke 260 mm | 300 mm

Zmogljivost érpalke 103 l/min

Tlak -29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3 %) neposredno na ¢rpalki
-29,8" Hg / =1009 mbar (+ 3 %) v vakuumski komori

Sirina tesnilne letve 5mm

Mera 330 x 480 x (V) 361 mm 359 x 425 x (V] 366 mm

Neto teza pribl. 26,2 kg pribl. 25,2 kg

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in
se pojavijo v enem letu po nakupu, se popravijo s
brezplacnim popravilom ali zamenjavo, Ce je bila
naprava uporabljena in se je ohranila v skladu z
navodili in ni bila zlorabljena ali napacno upora-
bliena. To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce
je za napravo veljala garancija, navedite, kje in kdaj

je bila kupljena, in priloZite dokazilo o nakupu (npr.
racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdel-
kov si pridrzujemo pravico do spremembe izdelka,
embalaZe in specifikacij dokumentacije brez pred-
hodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Namesto
tega ste sami odgovorni za odstranjevanje odpadne
opreme na doloceno zbirno mesto. NeuposStevanje
tega pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi
predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v casu odlaga-
nja bo pomagalo ohraniti naravne vire in zagotoviti,

da se reciklira na nacin, ki varuje zdravje ljudi in
okolje. Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odlozite
odpadke za recikliranje, se obrnite na lokalno zbir-
no podjetje za odpadke. Proizvajalci in uvozniki ne
prevzemajo odgovornosti za recikliranje, obdelavo
in ekoloSko odstranjevanje, bodisi neposredno bo-
disi prek javnega sistema.
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MHENDI

Hendi B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

Hendi Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

Hendi Food Service Equipment GmbH
Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria

Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

Hendi Food Service Equipment Romania S.R.L.
Str. 13 decembrie 94A, Hala 14

Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

- GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

- DE: Anderumgen, Druck- und Satzfehler vorbehalten.

- NL: Wijzigingen, druk- en zetfouten voorbehouden.

- PL: Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian, btedow w druku i sktadzie.

- FR: Sous réserve d'erreurs de modification, d’'impression et de
composition.

- IT: Con riserva di modifiche, errori di stampa e composizione.

- RO: Rezervate modificarile, tiparirea si erorile de tiparire.

- RU: Mol ocTaBnsieM 3a coboit NpaBo BHOCKTL U3MEHEHWs, owmnbku
neyatu v Habopa.

© 2022 Hendi B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS Hendi South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

Hendi Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email:  office.italy@hendi.eu

Hendi HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet:

www.hendi.eu

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

- GR: Enwpulacoovrat alayeg, ektunwan Kat otowxetoBeota.

- HR: Pridrzane su promjene, pogreske u ispisu i slanju slova.

- CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

- HU: A valtoztatasok, a nyomtatési és a betlizési hibak fenntartva.

- LT: Sios instrukcijos gali bati kei¢iamos, jose taip pat gali pasitakyti
spausdinimo klaidu.

- Sl: Spremembe, tiskanje in tipnastavitev napake shranjenih.

- SK: Zmeny, chyby v tlaci a sadzbe vyhradené.
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